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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atengéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dalezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B JAHHOM PYKOBOACTBE nepef coopkoi, obcrnyxuBaHuem u
aKcnnyaTaumeit aToro u3genus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék 0sszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhat¢ utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlastt Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pc_)mgmfno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroCniku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHo BaxHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Npeau fa
npeMuHeTe KbM CrnobsiBaHe, NOAAPBXKKa unm pabota ¢ npoaykTa.

Oyxe Baxmueo, W06 BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPiBHULTBI Mepen CKnafgaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnnyaTtawieto Liei MaLlnHu.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToAU onuavTiké va dlaBaoete TG 0dnyieg 0TO TAPOV EYXEIPIDIO TIPIV GUVAPHUOAOYHOETE,
OUVTNPAOETE 1} AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | moryT 6biTb BHECEHBI
TEXHMYeckne maMeHeHusi | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udaji vyhrazeny
| A miszaki moédositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno
tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TeXHU4ecku mogndukaumm | € o6’ektom ans TexHivuHux 3miH | Teknik degdisiklige tabidir | Texvikwv TpoTTOTIOIRCEWY.



3] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless snow shovel.

INTENDED USE

The cordless snow shovel is intended only for outdoor use,
in a well-illuminated area by a standing operator walking
behind the product. The product is intended to be used only
by adults who have read and understood the instructions
and warnings in this manual and can be considered
responsible for their actions. For safety reasons, the product
must be adequately controlled by a two-handed operation at
all times. The product is designed for home or domestic use.

The product is designed for clearing snow in areas, such
as driveways, sidewalks, walkways, pathways, and around
houses. Use the product in areas only with solid and level
ground, such as concrete, granite, or asphalt paving. The
product can move snow with a depth of up to 15 cm.

The product should be used only as described in this
manual.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.
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If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

POWER TOOL USE AND CARE

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
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Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to DA
a rotating part of the power tool may result in personal S\
injury. Fl

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations. PL

Dress properly. Do not wear loose clothing or CS
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can

be caught in moving parts. LV

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are ET
connected and properly used. Use of dust collection [Hals
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.
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Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.



Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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SNOW SHOVEL SAFETY WARNINGS

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

TRAINING

Read, understand, and follow all instructions on the
product and in this manual before operating the product.
Be thoroughly familiar with the controls and the proper
use of the product. Know how to turn off the product and
quickly disengage the controls.

Never allow children or people with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or people who are
unfamiliar with these instructions, to operate, clean,
or maintain the product. Local regulations may restrict
the age of the operator. Children should be adequately
supervised to ensure that they do not play with the
product.

Keep bystanders, children, and pets 15 m away from the
area of operation. Turn off the product if anyone enters
the area.

Exercise caution to avoid slipping or falling, especially
when operating the product in reverse.

Never attempt to make any adjustments while the
product is running.

The product is capable of amputating hands and feet,
and throwing objects. Failure to observe all safety
instructions could result in serious injury.

Keep in mind that the operator or user is responsible for

accidents or hazards occurring to other people or their
property.

PREPARATION

Thoroughly inspect the area where the product is to be
used, and remove all doormats, sleds, boards, wires,
and other foreign objects.

While operating the product, always wear adequate
winter garments and non-skid safety footwear. Avoid
wearing clothing that is loose-fitting or that has hanging
cords or ties; they can be caught in moving parts.

Secure long hair so that it is above shoulder level to
prevent entanglement in moving parts.

Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or repair
to protect eyes from foreign objects that may be thrown
from the product.

Before each use, ensure that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if the
off switch does not turn off the product.

Before each use, always check that the housing is
undamaged and that guards and handles are in place
and properly secured.

OPERATION

Do not use the product when there is a risk of lightning.
Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times. Do not
put any objects into openings.



Exercise extreme caution when operating on or crossing

gravel drives or walks. Stay alert for hidden hazards or

when operating near public roads.

To reduce the risk of injury associated with contacting

moving parts, always turn off the product and remove

the battery pack. Make sure that all moving parts have

come to a complete stop:

e after striking a foreign object to inspect the product
for damage

e before cleaning or clearing a blockage

e before leaving the product unattended

e before checking, conducting maintenance, or
working on the product

e if the product starts to vibrate abnormally (check

immediately). Vibration is generally a warning of
trouble.

Use the product across the face of slopes, never up
and down. Exercise extreme caution when changing
direction on slopes. Do not attempt to clear steep slopes.

Never operate the product without proper guards, plates,
or other safety protective devices in place.

Never direct the discharge towards people or areas
where property damage can occur. Keep children and
pets away.

Do not overload the product capacity by attempting to
clear snow at too fast a rate.

Never operate the product at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care when
operating the product in reverse.

Disengage power to the collector or impeller when the
product is transported or not in use.

Never operate the product without good visibility or light.
Always be sure of your footing, and keep a firm hold on
the handles. Walk; never run.

Never place the product on any surface, except on
a hard and clean surface, when the motor is running.
Gravel, sand, and other debris can be picked up by
the air inlet and thrown at the operator or bystanders,
causing possible serious injuries.

Never operate the product near glass enclosures,
automobiles, windows, or doorways without proper
adjustment of the snow discharge angle.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately turn off the product
and inspect for damage or identify the cause of the
vibration. Any damage should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

The product can be operated and stored at temperatures
between -20 °C and 20 °C, as long as the battery pack
temperature is kept above 0 °C. Do not store the battery
pack below 0 °C. Below freezing temperatures can
reduce the performance and capacity of the battery
pack. If the battery pack is stored just above 0 °C, run
the product for at least 2 minutes in order to warm up the
battery pack before starting normal work. After the job is
done or the battery pack is drained, remove the battery
pack from the product and store it in a location where the
ambient temperature is between 0 °C to 20 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

OPERATION TIPS

CLEARING A BLOCKAGE

Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Some parts of the product can freeze under extreme
weather conditions. Do not operate the product with
frozen parts.

Before storing, allow the product to run for several
minutes after operation to remove snow from the auger.

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the
product, battery pack, or charger in fluid or allow fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10 °C and 38 °C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 20 °C.

The product does not operate if the safety trigger is
not released. There is 1 safety trigger to help prevent
accidental starting.

Take note of the direction of the wind before operating
the product. Discharge snow in the same direction as
the wind to prevent snow from being thrown back to the
operator.

There is a resettable fuse in the motor that protects the
product from overloading. When there is an overload,
the product turns off. Wait for 3 minutes to let the product
recover. Avoid overloading the product.

Never put hands or feet into the front of the product or the
discharge chute to avoid serious injuries. Do not use hands
to clean the discharge chute.
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TRANSPORTATION AND STORAGE

Turn off the product, and remove the battery pack. Make
sure that all moving parts have come to a complete stop.
Remove the blockage using a wooden pole. Beware,
the impeller may move by itself during blockage removal
due to stored energy in the mechanism.

Turn the impeller assembly using the wooden pole.
Once the impeller can be turned by the wooden pole,
move to the rear of the product. It is normal for the
impeller mechanism to have stepped movement. Make
sure that it is safe to continue snow clearing.

Turn off the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

Always refer to the operator’'s manual for important
details if the product is to be stored for an extended
period.

Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated area that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.
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= Fortransportation, secure the product against movement
or falling to prevent injury to persons or damage to the
product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

m Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= Turn off the product, and remove the battery pack. Make
sure that all moving parts have come to a complete stop
before any cleaning or maintenance task.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for
proper tightness to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

m Bring the product to an authorised service centre to
replace damaged or unreadable labels.

= Run the product a few times after throwing snow to
prevent freeze-up of the impeller.

= You may make adjustments and repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 115.

Upper shaft
Battery compartment
Lock-out trigger
Rear handle
Trigger

Battery port

Front handle
Wing nut

Middle shaft

10. Operator's manual
11. Lower shaft

12. Discharge chute
13. Screw

14. M5 screw

15. Impeller

16. Scraper

17. Battery pack

18. Charger
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Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Wear eye protection.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Avoid injury from the rotating impeller.
Keep hands, feet, and clothing away.

Remove the battery pack before
maintenance.

Keep hands and feet away from the
front of the machine and the discharge
chute of the product.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially
children and pets, at least 15 m away
from the operating area.

Do not dispose of waste batteries,
waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed
from the equipment. Check with your
local authority or retailer for recycling
advice and collection point. According
to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the
environment and the human health if
not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.



TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Nous avons fait de la sécurité, des performances et de la
fiabilité une priorité absolue lors de la conception de votre
pelle a neige sans fil.

UTILISATION PREVUE

La pelle a neige sans fil est congue uniquement pour une
utilisation en extérieur, dans une zone bien éclairée, par un
opérateur debout et marchant derriére le produit. Le produit
est uniquement congu pour une utilisation par les adultes
qui ont lu et compris les instructions et avertissements
contenus dans ce manuel et qui peuvent étre considérés
comme responsables de leurs actes. Pour des raisons de
sécurité, le produit doit étre contrélé de maniére adéquate
avec une utilisation a deux mains en tout temps. Ce produit
est destiné a un usage domestique ou privé.

Le produit est congu pour déneiger des zones telles que les
allées, les trottoirs, les chemins, les sentiers et les alentours
des maisons. Utilisez le produit uniquement dans des zones
ou le sol est stable et plat, par exemple sur du béton, du
granit ou de l'asphalte. Ce produit peut déblayer la neige
d'une épaisseur pouvant atteindre 15 cm.

Le produit doit toujours étre utilisé comme indiqué dans le
présent manuel.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

/\ AVERTISSEMENT ! Lisez [I'ensemble des
avertissements, instructions, illustrations et
spécifications relatifs a la sécurité fournis avec ce
produit. Le non-respect des instructions présentées ci-
aprés peut entrainer des accidents tels que des incendies,

des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

= N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
étincelles risquant d'enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

m Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant Il'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le controle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit
étre appropriée a la prise de courant. Ne modifiez

SECURITE DES PERSONNES

en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise
a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de
courant appropriées réduisent le risque de décharge
électrique.
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Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

Ne malmenez pas le céble d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de I'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.
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Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. -
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des S

drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec l'outil
électroportatif, réduit le risque de blessures.
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Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que linterrupteur est en position "arrét"
avant la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.
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Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer des
accidents.



= Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

m Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

= Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussiéres.

n Nepasrelachersavigilance en cas d'utilisation fréquente
de certains outils et ne pas ignorer les principes de
sécurité des outils. Une action imprudente peut entrainer
de graves blessures en une fraction de seconde.

UTILISATION ET EMPLOI
ELECTROPORTATIFS

= Ne pas surcharger ['appareil. Utiliser I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

SOIGNEUX D'OUTILS

m Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par linterrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

m Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de I'outil électroportatif par mégarde.

m  Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

= Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coincées,
et controler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

= Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

m Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

m  Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.

Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un contréle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

UTILISATION ET EMPLOI
ELECTRIQUES SANS FIL

m Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec
une autre batterie.

SOIGNEUX DES OUTILS

= Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

= En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de l'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brlures.

m Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

= Ne pas exposer un outil ou un pack de batterie au
feu ou a des températures excessives. L'exposition
au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

m  Suivre toutes les instructions de chargement et
ne pas charger I'outil ou le pack de batterie en
dehors de la plage de températures spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures en dehors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

= Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un personnel
qualifi¢ et seulement avec des piéces de rechange
d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

= Ne jamais procéder a I'entretien des packs de batterie
endommageés. L'entretien des packs de batterie ne peut
étre effectué que par le fabricant ou des prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
PELLE A NEIGE

ENTRAINEMENT

m Assurez-vous de lire, comprendre et suivre toutes les
instructions figurant sur le produit et dans le manuel
avant d'utiliser I'appareil. Familiarisez-vous avec les




commandes et la bonne utilisation du produit. Apprenez
a arréter le produit et a désactiver les commandes
rapidement.

= Ne laissez jamais les enfants ou les personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ni les personnes non familiarisées avec ces instructions
utiliser, nettoyer ou entretenir le produit. Les lois locales
peuvent imposer un age minimum a l'opérateur. Les
enfants doivent étre bien surveillés afin de s’assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit.

m  Gardez les passants, les enfants et les animaux éloignés
d'au moins 15 m de l'aire de travail. Mettez I'appareil
hors tension si quelqu'un pénétre dans la zone.

= Faites attention a ne pas glisser ou tomber, en particulier
lorsque vous utilisez I'appareil en marche arriére.

= Ne tentez jamais d'effectuer un réglage lorsque le
produit est allumé.

= Le produit est capable de trancher les mains et les pieds,
et de projeter des objets. Le non-respect de toutes les
consignes de sécurité peut entrainer des blessures
graves.

m  Gardez a l'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

PREPARATION

= Vérifiez avec soin la zone ou vous allez utiliser la
machine, et retirez-en tous les paillassons, traineaux,
planches, cables, et autres objets étrangers.

m Lors de l'utilisation de la machine, portez toujours des
habits d'hiver adaptés et des chaussures antidérapantes.
Evitez tout habillement ample ou comportant des cordons
ou cravates qui pendent et seraient susceptibles d'étre
happés par les pieéces en mouvement.

m Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

m Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protecteurs oculaires lors de I'utilisation, du réglage ou
de la réparation afin de vous protéger les yeux des objets
étrangers qui pourraient étre projetés par le produit.

= Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes les
commandes et tous les organes de sécurité fonctionnent
correctement. N'utilisez pas le produit si l'interrupteur «
arrét » (off) ne déclenche pas I'arrét du produit.

= Avant chaque utilisation, vérifiez toujours si le boitier
est endommagé et assurez-vous que les poignées et
protections sont en place et correctement fixées.

UTILISATION
= N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

= Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les piéces
en rotation ou a leur proximité. Restez en permanence a
I'écart de la trappe d’éjection. N'introduisez aucun objet
dans les ouvertures de I'appareil.

m Soyez extrémement prudent lors de I'utilisation de
I'appareil sur des allées ou des trottoirs en gravier ou
en traversant ces derniers. Faites attention aux dangers

cachés ou lorsque que vous travaillez prés de routes
publiques.

Pour réduire les risques de blessures infligées par des
piéces mobiles, mettez toujours I'appareil hors tension
avant de retirer le bloc-batterie. Assurez-vous que tous
les éléments en mouvement se sont bien arrétés :
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e aprés avoir heurté un objet étranger afin de vérifier
les dommages éventuels subis par le produit

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
I'entretenir

e si le produit se met a vibrer de fagon anormale,
effectuez immédiatement ce qui suit Les vibrations
sont souvent le signe d’un probléme.

Utilisez le produit transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la descendant.
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
direction dans une pente. Ne tentez pas de déneiger les
fortes pentes.

N'utilisez jamais un produit dont les protections, platines,
ou autres dispositifs de sécurité ne sont pas en place.

N'orientez jamais le dégagement de neige vers des
personnes ou des zones ou des biens pourraient étre
endommagés. Eloignez tous les passants de la zone de
travail, en particulier les enfants et les animaux.

Ne surchargez pas la machine au-dela de ses capacités
en tentant de dégager la neige trop vite.

I
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Ne jamais utiliser le produit lors d'un déplacement a
vitesse élevée sur des surfaces glissantes. Regardez
derriére vous et soyez prudent(e) lorsque vous utilisez e}
le produit en marche arriére.

Désactivez I'alimentation de la pelle/turbine lors du
transport ou du stockage de I'appareil.

N'utilisez jamais le produit sans disposer d'une bonne
visibilité ou d'un bon éclairage. Assurez-vous d'étre
toujours stable sur vos jambes et de tenir fermement les
poignées. Marchez, ne courrez jamais.

Ne posez jamais le produit avec le moteur en marche
sur une surface quelconque a moins qu'elle ne soit
propre et dure. Le gravier, le sable, et autres débris
peuvent étre aspirés par l'entrée d'air et projetés vers
'opérateur ou les passants, risquant de provoquer de
graves blessures.

N'utilisez jamais le produit a proximité d'enclos en verre,
de voitures, de fenétres, ou d'embrasures de portes
sans avoir réglé l'angle d'évacuation de la neige en
conséquence.

Si le produit tombe, subit un lourd impact ou commence
a vibrer de maniére anormale, I'arréter immédiatement
et I'examiner pour détecter la présence de dommages
ou identifier la cause des vibrations. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

Le produit peut étre utilisé et stocké a des températures
comprises entre -20 °C et 20 °C, a condition que la
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température du bloc-batterie reste supérieure a 0 °C.
Ne stockez pas le bloc-batterie a une température
inférieure a 0 °C. Des températures inférieures a 0 °C
peuvent réduire les performances et la capacité du bloc-
batterie. Si le bloc-batterie est stocké a une température
légerement au-dessus de 0 °C, faites fonctionner le
produit pendant au moins 2 minutes afin de réchauffer
le bloc-batterie avant de commencer toute opération
normale. Une fois la tache terminée ou le bloc-batterie
déchargé, retirez le bloc-batterie du produit et stockez-
le dans un endroit ou la température ambiante est
comprise entre 0 °C et 20 °C.

m  Stockez le produit & un endroit dont la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.
m Certaines parties du produit peuvent geler en cas de

conditions météorologiques extrémes. N'utilisez pas le
produit avec des pieces gelées.

= Avant de ranger le produit, laissez-le tourner pendant
plusieurs minutes aprés utilisation pour retirer la neige
de la tariere.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie ou le
chargeur dans un liquide et ne laissez jamais de liquide
pénétrer dans aucun d'entre eux. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

Remisez le bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20°C.

CONSEILS D'UTILISATION

= Le produit ne fonctionne pas si la gachette de sécurité
n'est pas relachée. Le produit est doté d'une géachette
de sécurité pour empécher tout démarrage accidentel.

m  Prenez note de la direction du vent avant d'utiliser le produit.
Soufflez la neige dans la méme direction que le vent pour
éviter que de la neige ne soit rejetée sur l'opérateur.

m Le moteur est doté d'un fusible réarmable qui protége
le produit contre les surcharges. En cas de surcharge,
le produit s'éteint. Attendez 3 minutes pour laisser le
produit revenir a son état normal. Evitez toute surcharge
du produit.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

Ne mettez jamais vos mains ou vos pieds a l'avant du

produit ou en face du conduit d'évacuation afin d'éviter

toute blessure grave. Ne nettoyez pas la goulotte

d'approvisionnement avec les mains.

1. Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement se sont bien
arrétés.
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2. Enlevez l'obstruction a I'aide d'une tige en bois. Prenez
garde, la turbine est susceptible de tourner par elle-
méme lorsque vous dégagez le blocage du fait de
l'inertie de son mécanisme.

3. Faites tourner la turbine a l'aide de la tige en bois.

4. Une fois qu'il est possible de faire tourner la turbine avec
la tige en bois, mettez-vous a l'arriere du produit. Il est
normal que la turbine tourne par paliers. Assurez-vous
de pouvoir continuer le déneigement en toute sécurité.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m  Référez-vous toujours au manuel d'utilisation pour
obtenir des détails importants si le produit est stocké
pendant une période prolongée.

m Débarrassez I|'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a I'extérieur.

m Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences Iégales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des pieces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifi¢. Confiez I'entretien du
produit & un centre de service agréé.

= Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-
vous que toutes les pieces mobiles se sont arrétées
entierement avant toute tdche de nettoyage ou de
maintenance.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour vous assurer que le produit soit toujours en
bon état de fonctionnement. Toute pieéce endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
centre de service agréé.



m  Apportez le produit & un centre de service agréé pour
remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

m Faites fonctionner I'appareil plusieurs fois apres avoir
enlevé la neige pour éviter le blocage de la turbine par
le gel.

= Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-
vous uniquement a un centre d'entretien agréé.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 115.

Arbre supérieur
Compartiment de la batterie
Manette de verrouillage
Poignée arriére
Géchette

Port de batterie
Poignée avant

Ecrou a oreilles

. Arbre intermédiaire

10. Manuel utilisateur

11. Arbre inférieur

12. Goulotte d'évacuation
13. Vis

14. Vis M5

15. Turbine

16. Racleur

17. Bloc de batterie

18. Chargeur

SYMBOLES

Alerte de sécurité

N AN
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Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez 'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Portez une protection oculaire.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Faites attention aux blessures causées
par les pales rotatives. Maintenez

la téte, les pieds et les vétements
éloignés du produit.
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Retirez le bloc-batterie avant toute
opération d'entretien.

Tenez vos mains et vos pieds a
I'écart de I'avant de la machine et de
la goulotte d'approvisionnement du
produit.

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de la zone de travail.

Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiere de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniéere
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER

ISER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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[E]3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit standen bei der
Entwicklung Ihrer Akku-Schneefrése an oberster Stelle.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Schneefrase ist ausschlielich vorgesehen fir
die Verwendung im Freien in einem gut beleuchteten
Bereich durch einen stehenden Bediener, der das Produkt
vor sich herfiihrt. Das Gerét ist ausschlieRBlich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und die
Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben und als fiir ihre Handlungen verantwortlich
betrachtet werden kénnen. Aus Sicherheitsgriinden
muss das Produkt jederzeit ausreichend mit zwei Handen
bedient werden kdénnen. Dieses Produkt wurde flr den
Hausgebrauch entwickelt.

Das Produkt wurde fiir das R&umen von Schnee in
Bereichen wie Einfahrten, Blrgersteigen, Wegen und um
Hauser herum entwickelt. Verwenden Sie das Produkt nur
in Bereichen mit festem und ebenem Untergrund, wie z. B.
Beton, Granit oder Asphalt. Das Produkt kann Schnee bis
zu einer Tiefe von 15 cm rdumen.

Das Gerat sollte ausschliellich gemaR der Beschreibung in
dieser Anleitung verwendet werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
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Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischrinken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fur den Aufenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Benutzen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akkupack
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das Tragen
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter
bzw. von an das Stromversorgung angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unfallen fuihren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.



= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in
einem Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung
verursachen.

VERWENDUNG UND
ELEKTROWERKZEUGES

s Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

BEHANDLUNG DES

= Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen,  Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmafinahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

= Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

= Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

= Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

= Verwenden Sie
Einsatzwerkzeuge

Elektrowerkzeug, Zubehor,
usw. entsprechend diesen

VERWENDUNG

Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.
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Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Griffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

UND BEHANDLUNG DES

AKKUWERKZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat,
das fiir eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akkupack
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Suchen Sie auBerdem medizinische Hilfe auf, falls
die Fliissigkeit in die Augen gerat. Austretende
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Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen fihren.

Verwenden Sie keinen beschiadigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge. Lv

Beschadigte oder modifizierte Akkus kénnen zu LT

unvorhersehbaren Reaktionen filhren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung

oder Temperaturen Uber 130° C konnen zu einer-
Explosion flhren.
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Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie
den Akku nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen  Temperaturbereichs  auf. Bei
unsachgemaRer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auflerhalb des angegebenen Bereichs
kann der Akku beschadigt und das Brandrisiko erhéht
werden.
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SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Samtliche Wartung von Akkupacks sollte nur durch den
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Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE SCHNEEFRASE

UNTERWEISUNG

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen
an der Maschine selbst und in der Anleitung

bevor Sie diese Maschine in Betrieb nahmen. Machen
Sie sich mit den Steuerungen und mit der korrekten
Bedienung des Gerats grindlich vertraut. Sie sollten
wissen, wie man das Gerat schnell anhalt und die
Steuerungen 6st.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Produkt zu bedienen, reinigen
oder zu warten. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers. Kinder miissen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15 m von
dem Arbeitsbereich fern. Schalten Sie das Geréat aus,
wenn eine andere Person den Bereich betritt.

Gehen Sie umsichtig vor, um ein Ausrutschen oder
Stlirzen zu verhindern, vor allem wenn die Schneefrase
riickwarts bewegt wird.

Versuchen Sie niemals, Justierungen an der Maschine
vorzunehmen, wahrend der Motor lauft.

Das Gerat kann Hande und FiRe abtrennen und
Gegenstande schleudern. Bei Nichtbeachtung der
folgenden Sicherheitsanweisungen koénnen ernsthafte
Verletzungen die Folge sein.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich ist

fur Unfalle und Gefahren, die an Eigentum Fremder oder
an anderen Personen entstehen kdnnte.

VORBEREITUNG

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll griindlich, und entfernen Sie alle
FuBmatten, Bretter, Drahte und andere Gegenstande.

Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer
ausreichende  Winterkleidung  und  rutschfestes
Schuhwerk. Vermeiden Sie weite Kleidung, oder
Kleidung mit Schniren oder Bandern zu tragen; sie
kénnen sich in beweglichen Teilen verfangen.

Binden Sie lange Haare zurtick, so dass diese sich uber
Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass sie sich
in beweglichen Teilen verfangen.

Tragen Sie wahrend des Betriebs oder beim
Durchfithren von Anpassungen oder Reparaturen immer
eine Sicherheitsbrille oder einen Augenschutz, um die
Augen vor Fremdkérpern zu schitzen, die vom Gerat
geschleudert werden kénnen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass
alle Bedienelemente und  Sicherheitsvorrichtung
ordnungsgemaf funktionieren. Bedienen Sie das Gerat
nicht, wenn der Ausschalter das Gerat nicht ausschaltet.
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Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Gehause
unbeschadigt ist und ob Schutzvorrichtungen und Griffe
vorhanden und ordnungsgemaf befestigt sind.

VERWENDUNG

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von
Blitzschlag besteht.

Bewegen Sie lhre Hande oder Fle nicht in die Nahe
von rotierenden Teilen oder unter diese. Halten Sie den
Bereich der Auswurfoffnung stets frei. Halten Sie sich
stets von allen Auswurfoffnungen fern.

Gehen Sie bei Betrieb in der Nahe von Schotter- oder
Kieswegen oder auf diesen mit extremer Vorsicht
vor. Seien Sie Wachsam in Bezug auf versteckte
Gefahrdungen, wenn Sie in die Maschine in der Nahe
von offentlichen StralRen betrieben.

Um das Verletzungsrisiko bei Kontakt mit beweglichen
Teilen zu verringern, schalten Sie das Gerat immer aus
und nehmen Sie den Akkusatz heraus. Stellen Sie sicher,
dass alle bewegliche Teile vollstdndig angehalten sind:

o Uberpriifen Sie das Produkt auf Schaden, nachdem
ein Fremdkorper getroffen wurde

e bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Blockierung
entfernen

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

e wenn das Produkt anfangt, ungewodhnlich zu
vibrieren (sofort Uberpriifen um). Vibrationen sind
allgemein ein Warnzeichen, das auf Stérungen
hinweist.

Benutzen Sie das Produkt quer entlang von Hangen,
niemals nach oben und unten. Seien Sie extrem
vorsichtig, wenn Sie auf Hangen die Fahrtrichtung
wechseln. Versuchen Sie nicht, steile Hange zu rdumen.

Betreiben Sie das Produkt niemals ohne ordnungsgeman
angebrachte Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder
andere Sicherheitssysteme.

Lenken Sie den Auswurf niemals in Richtung von
Menschen oder in Bereiche, wo Sachschaden die Folge
sein kénnten. Halten Sie unbeteiligte Personen aus dem
Arbeitsbereich fern, insbesondere Kinder, aber auch
Tiere.

Uberlasten Sie die Kapazitat der Maschine nicht, indem
Sie versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.

Betreiben Sie die Maschine niemals bei hohen
Transportgeschwindigkeiten auf rutschigen Oberflachen.
Schauen Sie nach hinten und seien Sie vorsichtig, wenn
Sie das Produkt im Riickwartsgang betreiben.

Trennen Sie die Leistung vom Sammler/Laufrad, wenn
die Schneefrase transportiert oder nicht verwendet wird.

Bedienen Sie das Geréat niemals ohne gute Sicht bzw.
ohne gutes Licht. Wahren Sie stets Standsicherheit und
halten Sie sich gut an den Handgriffen fest. Gehen Sie
stets im Schritttempo; laufen Sie niemals.

Stellen Sie das Produkt niemals auf einen Untergrund,
aufRer einen sauberen und harten Untergrund, wenn der



Motor lauft. Kies, Sand und anderes Gerdll kénnen mit
dem Lufteinlass aufgenommen werden und in Richtung
Benutzer oder Passanten geschleudert werden, und so
schwere Verletzungen verursachen.

m Betreiben Sie das Produkt niemals in der N&he von
Glasgehausen, Kraftfahrzeugen, Fenstern oder Tiren
ohne die richtige Einstellung des Auswurféffnung.

m Falls das Gerat herunterfallt, hart aufprallt oder
abnormal zu vibrieren beginnt, schalten Sie das Gerat
unverziglich aus, untersuchen Sie es auf Schaden
oder versuchen Sie, die Ursache flrr die Vibrationen
herauszufinden. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaly repariert
oder ausgetauscht werden.

Das Produkt kann bei Temperaturen zwischen -20 °C
und 20 °C betrieben und gelagert werden, solange die
Akkutemperatur Uber 0 °C gehalten wird. Lagern Sie
den Akku nicht unter 0 °C. Bei Temperaturen unter
dem Gefrierpunkt kdnnen Leistung und Kapazitat des
Akkus beeintrachtigt werden. Wenn der Akku knapp
Uber 0 °C gelagert wird, lassen Sie das Produkt vor dem
Einsatz mindestens 2 Minuten lang laufen, um den Akku
aufzuwarmen. Nehmen Sie den Akku nach Abschluss
der Arbeiten oder nach dem Entleeren des Akkus aus
dem Produkt, und lagern Sie ihn an einem Ort, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 20 °C
liegt.

Bewahren Sie das Geréatbei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

Einige Komponenten des Produkts koénnen unter
extremen Wetterbedingungen einfrieren. Verwenden
Sie das Produkt nicht mit eingefrorenen Komponenten.

Lassen Sie das Produkt vor der Lagerung nach dem
Einsatz einige Minuten laufen, um Schnee von der
Schnecke zu entfernen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung des Produkts
aufgrund eines Kurzschlusses zu reduzieren, halten
Sie das Gerat, den Akkupack und das Ladegerat
von Flissigkeiten fern. Korrodierende oder leitfahige
FlUssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

m Laden Sieden AkkupackbeieinerUmgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.
= Bewahren Sie den Akkupack bei einer

Umgebungstemperatur von 0 bis 20°C auf.

TIPPS ZUR BEDIENUNG

m Das Produkt  funktioniert nicht, wenn der
Sicherheitsausléser nicht geloést wird. Um ein
versehentliches Starten zu verhindern, ist das Produkt
mit einem Sicherheitsausldser ausgeristet.

Achten Sie vor dem Bedienen des Gerats auf die
Windrichtung. Entladen Sie den Schnee in die gleiche
Richtung wie der Wind, um zu verhindern, dass der
Schnee zum Bediener zurlickgeschleudert wird.

= Im Motor befindet sich eine selbstriickstellende
Sicherung, die das Produkt vor Uberlastung schiitzt. Bei
Uberlastung schaltet sich das Produkt aus. Warten Sie 3
Minuten, bis sich das Produkt erholt hat. Vermeiden Sie
eine Uberlastung des Produkts.

BLOCKIERUNGEN ENTFERNEN

Platzieren Sie Ihre Hande oder FuiRe niemals vor das Produkt
oder den Auswurfschacht, um schwere Verletzungen zu
vermeiden. Reinigen Sie den Auswurfkanal nicht mit den
Hénden.

1. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akkupack. Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile
vollsténdig angehalten sind.

2. Entfernen Sie die Verstopfung mit einer Holzstange.

Beachten Sie, dass das Flugelrad sich aufgrund der

gespeicherten Energie in dem Mechanismus von selber

drehen kann, wahrend Sie die Blockierung entfernen.

Drehen Sie das Fligelrad mit einem Holzstock.

Nachdem der Fligelrad mit einem Holzstock gedreht

werden kann, gehen Sie zur Riickseite des Produktes.

Es ist normal, dass sich der Fligelrad-Mechanismus

schrittweise bewegt. Vergewissern Sie sich, dass es

sicher ist weiter Schnee zu raumen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.
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m Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung fir wichtige
Details, wenn das Produkt liber einen langeren Zeitraum
gelagert werden soll.

= Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern [
Sie das Produkt an einem gut gelifteten Ort, der fiir
Kinder nicht zuganglich ist. Halten Sie das Produkt von
atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und Streusalz
fern. Lagern Sie das Geréat nicht im Freien.

I
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= Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen K&
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerétes zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschliellich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungtiltig machen.
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Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akkupack. Stellen Sie vor jeder Reinigung oder
Wartung sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben in
regelmaBigen Abstanden, ob sie alle fest angezogen
sind, um somit sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte Teil muss
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden.

Bringen Sie das Produkt zu einem autorisierten
Kundendienst zurlick, um beschadigte oder unleserliche
Aufkleber zu ersetzen.

Lassen Sie die Maschine einige Minuten nach dem
Schneefrasen laufen, um ein Einfrieren des Sammlers/
Laufrads zu verhindern.

Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfiilhren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 115.

©
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Oberer Schaft
Akkufach
Verriegelung Ein-/Ausschalter
Hinterer Handgriff
Betatigungshebel
Akkuaufnahme
Vorderer Handgriff
Fligelmutter
Mittelwelle

0. Bedienungsanleitung
1. Unterer Schaft

2. Auswurfschacht

3. Schraube

4. Schraube M5

5. Fligelrad

6. Schaber

7. Akkupack

8. Ladegerat

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

A
S

16|

P & [1RE® D @

L
!
=i

|

Tragen Sie einen Augenschutz.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Vermeiden Sie Verletzungen durch das
rotierende Impellermesser. Halten Sie
Hande, FiRe und Kleidung fern.

Entfernen Sie vor der Wartung den
Akku.

Halten Sie Hande und FiRe von der
Vorderseite des Gerats und vom
Auswurfkanal fern.

Achten Sie auf geschleuderte

oder fliegende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m
vom Arbeitsbereich fern.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
missen aus den Geréaten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behorden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurtickzunehmen. lhr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
trégt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Loschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.



E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las maximas
prioridades en el disefio de esta pala quitanieves sin cable.

USO PREVISTO

La pala quitanieves sin cable esta disefiada Unicamente para
Su uso en exteriores, en una zona bien iluminada y por un
operador que camine detras del producto. El producto esta
concebido para que lo usen Unicamente adultos que hayan
leido y comprendido las instrucciones y advertencias de
este manual, y que puedan considerarse responsables de
sus acciones. Por motivos de seguridad, el producto se debe
controlar de forma adecuada con las dos manos en todo
momento. El producto esta disefiado para uso doméstico.

El producto esta disefiado para retirar la nieve de zonas
como vias de acceso, aceras, pasos peatonales, caminos
y alrededor de las casas. Utilice el producto solo en zonas
con un suelo firme y nivelado, como hormigén, granito o
asfalto. El aparato puede mover nieve con una profundidad
de hasta 15 cm.

El producto solo se debe utilizar de acuerdo con lo descrito
en el presente manual.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

AN jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican a
continuaciéon puede ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden inflamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder alos de latoma de corriente. No modifique el
enchufe de ninguna manera. No utilice ningiin adaptador
con herramientas eléctricas conectadas a tierra. Utilizar
enchufes sin modificar y tomas correspondientes reduciran
el riesgo de descargas eléctricas.

= Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

un Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes moéviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

TONVdS3

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafios corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de Ila
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

u Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas méviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accion imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

= No fuerce el producto. Utilice la herramienta correcta
para su aplicacion. La herramienta correcta hara un
trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

u Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion

ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
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accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta danada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que se
va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecion y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

Utilice sélo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefios que puedan crear una conexion desde una
terminal a otra. Causar un cortocircuito en los terminales
de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté daiiado o modificado. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosién o riesgo de lesion.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosién.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el
paquete de baterias o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

18

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA PALA
QUITANIEV

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada por
personas cualificadas, que deberian utilizar inicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizara la
seguridad a la hora de utilizar la herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el fabricante o
proveedores homologados deberian reparar las baterias.

APRENDIZAJE

Lea, comprenda y siga todas las instrucciones que
aparecen en el producto y en este manual antes de
utilizar el producto. Familiaricese con los controles y
con el uso correcto del producto. Sepa cdmo detener el
producto y desactivar los controles rapidamente.

Nunca permita que los nifios o las personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental, o que no estén
familiarizadas con estas instrucciones, operen, limpien ni
realicen el mantenimiento del aparato. Las regulaciones
locales pueden restringir la edad del operario. Los
nifios deben estar adecuadamente supervisados para
asegurarse de que no juegan con el producto.

Mantenga a los transeuntes, a los nifios y a los animales
a 15 m de distancia de la zona de operacién. Apague el
producto si alguien entra en la zona de trabajo.

Extreme las precauciones para evitar resbalones o
caidas, especialmente cuando se utilice el producto en
marcha atras.

No realice nunca ajustes mientras el producto esta en
funcionamiento.

El producto puede amputar manos y pies, ademas de
arrojar objetos. Si no se siguen todas las instrucciones
de seguridad, se podria producir una lesion grave.
Tenga presente que el operario o usuario es responsable
de los accidentes o riesgos que le puedan ocurrir a otras
personas o a su propiedad.

PREPARACION

Inspeccione concienzudamente el area donde vaya
a usar la maquina y retire alfombrillas, trineos, tablas,
cables y objetos extrafios.

Mientras opera la maquina, lleve siempre vestimenta
adecuada para el invierno y calzado antideslizante de
seguridad. Evite llevar ropa suelta, con cordones o
corbata, ya que podria engancharse en las partes moviles.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmararie en
cualquier pieza movil.

Utilice siempre gafas de seguridad o protecciones
oculares durante el uso del producto, o cuando realice un
ajuste o reparacion, para proteger los ojos de los objetos
extrafios que puedan salir despedidos del producto.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los controles
y dispositivos de seguridad funcionan correctamente.
No utilice el producto si el interruptor de apagado no
detiene el funcionamiento del producto.

Antes de cada uso, compruebe siempre que la carcasa

no esté dafada y que las protecciones y las asas estén
en su posicion y bien fijadas.

UTILIZACION

No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas giratorias. Manténgase alejado de la apertura de



descarga en todo momento. No coloque ningun objeto
en las aberturas.

Extreme las precauciones cuando utilice el producto
sobre caminos o senderos de grava. Permanezca alerta
ante cualquier peligro oculto o cuando trabaje cerca de
carreteras publicas.

Para reducir el riesgo de lesion asociado con el contacto
con las piezas mdviles, apague siempre el producto y
extraiga la bateria. Asegurese de que todas las partes
moviles se han detenido por completo:

e después de golpear un objeto extrafio para
inspeccionar el aparato y ver si esta dafiado

e antes de limpiar o despejar una obstruccion
e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

e si el producto empieza a vibrar de forma anormal
(comprobar  inmediatamente) La  vibracién
generalmente es una advertencia de problemas.

Utilice el aparato en la superficie de cuestas, nunca
hacia arriba ni abajo Tenga mucho cuidado cuando
cambie de direccion en las cuestas. No intente limpiar
una pendiente pronunciada.

Nunca utilice el aparato sin haber colocado la proteccion,
las placas u otro tipo de dispositivo de seguridad pertinente.

No dirija nunca la salida de descarga hacia otras
personas o zonas donde puedan producirse dafios
materiales. Mantenga a los espectadores fuera del area
de trabajo, especialmente nifios y mascotas.

No sobrecargue la capacidad de la maquina intentando
quitar la nieve con demasiada rapidez.

Nunca utilice el producto a velocidades de transporte
elevadas en superficies resbaladizas. Mire hacia atras
y extreme las precauciones cuando utilice el producto
en marcha atras.

Desconecte la alimentacion que llega al colector/
impulsor cuando vaya a transportar el producto o
cuando no lo vaya a utilizar.

No utilice nunca el producto sin una visibilidad o
iluminacion adecuadas. Asegurese de mantener
siempre una posicién adecuada y sujete con fuerza las
empufaduras. Camine, nunca corra.

Nunca coloque el aparato en ninguna superficie, que
no sea una superficie dura y limpia, cuando el motor
esté en funcionamiento. La gravilla, la arena y otros
restos pueden ser arrastrados por el chorro de aire
y disparados hacia el operador o los transeuntes,
provocando lesiones graves.

Nunca opere el aparato cerca de recintos cerrados
de cristal, automoviles, ventanas o portales sin haber
ajustado correctamente el angulo de descarga de nieve.

Si se le cae el producto, sufre un impacto fuerte
o empieza a vibrar de manera extrafia, apaguelo
inmediatamente y analice los dafios para identificar
la causa de la vibracion. La reparaciéon de dafios y la
sustitucion de piezas deben ser realizadas por un centro
de servicio autorizado.

El producto puede utlizarse y almacenarse a
temperaturas comprendidas entre -20 °C y 20 °C,
siempre que la temperatura de la bateria se mantenga
por encima de 0 °C. No guarde la bateria a menos de
0 °C. Las temperaturas bajo cero pueden reducir el
rendimiento y la capacidad de la bateria. Si la bateria
se guarda justo por encima de 0 °C, deje funcionar el
producto durante al menos 2 minutos para que se
caliente antes de empezar a trabajar con normalidad.
Una vez finalizado el trabajo o cuando se haya agotado

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

DESPEJAR UN BLOQUEO

la bateria, retirela del producto y guardela en un lugar
donde la temperatura ambiente oscile entre 0 °C y 20 °C.

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

Algunas piezas del producto pueden congelarse en
condiciones meteoroldgicas extremas. No utilice el
producto con piezas congeladas.

Antes de guardarlo, deje que el producto funcione
durante varios minutos después de su uso para eliminar
la nieve de la barrena.

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales
y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja el producto, la bateria o el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua
de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20°C.

El producto no funciona si no se suelta el gatillo de
seguridad. El producto incluye 1 gatillo de seguridad
para evitar un arranque accidental.

Tenga en cuenta la direccion del viento antes de utilizar
el producto. Retire la nieve en la misma direccion en la
que sopla el viento para evitar que la nieve sea arrojada
hacia el usuario.

Hay un fusible reajustable en el motor que proteg
el producto de sobrecargas. Cuando se produce un
sobrecarga, el producto se apaga. Espere 3 minutos antes
de reiniciar el producto. Evite sobrecargar el producto.

e
a

Nunca ponga las manos o los pies delante del aparato o
del conducto de descarga, asi evitara lesiones graves. No
utilice las manos para limpiar el canal de descarga.

1.
2.

bl

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que
todas las partes mdviles se han detenido por completo.
Elimine la obstruccion utilizando un palo de madera.
Tenga cuidado, el impulsor puede moverse solo mientras
quita el bloqueo debido a la energia acumulada en el
mecanismo.

Gire el conjunto de impulsor con un palo de madera.
Cuando haya girado el impulsor con el palo de madera,
muévase a la parte trasera del aparato. Es normal que
el mecanismo impulsor haga movimientos escalonados.
Asegurese de que es seguro seguir retirando nieve.

Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

Consulte siempre el manual del usuario para obtener
informacion importante en caso de que el producto se vaya
a almacenar durante un periodo de tiempo prolongado.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guérdela el producto en un lugar bien
ventilado que sea inaccesible para los nifios. Almacene
el producto lejos de agentes corrosivos como sales de
deshielo y productos quimicos de jardin. No guarde el
producto a la intemperie.
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= Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
darios al producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparaciéon del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

= Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que
todas las partes méviles se han detenido completamente
antes de cualquier tarea de mantenimiento o limpieza.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

= Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado para
sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

= Ponga en funcionamiento el producto varias veces
después de quitar nieve para evitar que se congele el
impulsor.

m Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para cualquier
otra reparacion del producto, solicite su realizacion
unicamente a un centro de servicio autorizado.

m  Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 115.
Eje superior
Compartimento de la bateria en uso
Boton de bloqueo
Mango trasero
Gatillo
Conexién a la bateria
Mango delantero
Tuerca de mariposa
Eje intermedio

. Manual del usuario

. Eje inferior

. Conducto de descarga

13. Tornillo

. Tornillo M5

. Impulsor

. Rascador

. Bateria

. Cargador
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Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de seguridad.

Utilice proteccién ocular.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Evite lesiones provocadas por el
impulsor giratorio. Mantenga alejadas
las manos, los pies y la ropa.

Retire la bateria antes del
mantenimiento.

Mantenga las manos y los pies alejados
de la parte delantera de la maquina y del
canal de descarga del producto.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
transeulntes, especialmente nifios y
mascotas, a una distancia minima de 15
m de la zona de trabajo.

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados.
Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben
recoger de forma independiente. Los
residuos de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar de los
aparatos. Consulte a sus autoridades
locales o a su vendedor para obtener
informacion sobre reciclaje y puntos

de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales,
los establecimientos minoristas pueden
tener la obligacion de recuperar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos de forma gratuita. Su
contribucion a la hora de reutilizar

y reciclar los residuos de baterias y

los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de
baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.



TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Nella progettazione dello spazzaneve a batteria & stata
data la massima priorita alla sicurezza, alle prestazioni e
all'affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Lo spazzaneve a batteria & destinato esclusivamente all'uso
all'aperto, in un'area ben illuminata, da parte di un operatore
in piedi che cammina dietro il prodotto. Il prodotto deve
essere utilizzato solo da persone adulte, che abbiano letto
e compreso le istruzioni e le avvertenze contenute in questo
manuale e che siano responsabili delle proprie azioni. Per
ragioni di sicurezza, il prodotto deve essere adeguatamente
controllato sempre con un funzionamento a due mani.
Prodotto disegnato per utilizzo privato o domestico.

Il prodotto & progettato per ripulire dalla neve aree quali
vialetti d'accesso, marciapiedi, passaggi pedonali, sentieri
e aree intorno alle abitazioni. Utilizzare il prodotto solo in
aree con fondo solido e piano, come pavimentazioni in
calcestruzzo, granito o asfalto. Il prodotto puo6 spostare neve
con una profondita di 15 cm.

Il prodotto deve essere utilizzato solo come spiegato nel
presente manuale.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PERIL
PRODOTTO

/N AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti
quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere I'areadilavoro pulita e benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi inflammabili,
gas o polvere. Gli elettroutensili creano scintille che
possono causare incendi a contatto con polveri e fumi.

= Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione I'elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno causare una perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.

= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da

calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

ONVITVLI

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al gruppo
batterie, o prima di afferre e trasportare l'utensile.
Trasportare elettroutensili tenendo un dito sull'interruttore
o con l'elettroutensile acceso potra causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di regolazione
prima di accendere I'elettroutensile. Una chiave o
un dispositivo di blocco collegato a una parte rotante
dell'utensile potra risultare in gravi lesioni personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

Non consentire che la familiarita conseguita con
I'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in =
una frazione di un secondo.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale e stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.
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Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei bambini
e non permettere a persone che non conoscano il
funzionamento dell'elettroutensile o queste istruzioni
di metterlo in funzione. Gli elettroutensili possono essere
pericolosi se utilizzati da personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o blocco
delle parti in movimento, la rottura di parti e qualsiasi
altra condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

Tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura l'utensile in situazioni inaspettate.

UTILIZZO EMANUTENZIONE DIUN UTENSILE ABATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o I'utensile a fiamme libere o a
temperature eccessive. L'esposizione a fiamme libere o
a temperature superiori a 130°C pud causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dell'intervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale qualificato
utilizzando solo parti di ricambio identiche. Cio
permette di mantenere la sicurezza dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La

riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LO
SPAZZANEVE

UTILIZZO

Prima di utilizzare il prodotto leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni presenti sul prodotto stesso e nel
manuale. Prendere completa dimestichezza con i comandi
e con |'uso corretto del prodotto. Sapere come spegnere il
prodotto e disimpegnare i comandi rapidamente.

Non permettere mai a bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o a persone che
non conoscono queste istruzioni di mettere in funzione,
o svolgere le operazioni di pulizia e manutenzione
sul prodotto. Leggi locali possono limitare leta
dell'operatore. Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15
metri di distanza dall'area delle operazioni. Spegnere il
prodotto se qualcuno entra nell'area.

Prestare attenzione per evitare di scivolare o cadere,
soprattutto quando si utilizza il prodotto a marcia indietro.
Non effettuare mai operazioni di regolazione mentre il
prodotto & in funzione.

Il prodotto € in grado di amputare mani e piedi, oltre che
di scagliare oggetti a distanza. La mancata osservanza di
tutte le istruzioni di sicurezza pud causare lesioni gravi.
Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.

PREPARAZIONE

Ispezionare attentamente la zona nella quale il
dispositivo deve essere utilizzato e rimuovere eventuali
zerbini, slitte, assi, cavi ed altri corpi estranei.

Mentre si mette in funzione il dispositivo indossare
sempre abbigliamento invernale adeguato e calzature
di sicurezza anti-scivolo. Evitare di indossare
abbigliamento con parti svolazzanti o con cordicelle o
cordini pendenti; tali elementi potranno infatti rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle per
evitare che rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o schermi per
gli occhi durante I'utilizzo o durante una regolazione o
riparazione, per proteggere gli occhi da corpi estranei
che potrebbero essere lanciati dal prodotto.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. Non
utilizzare il prodotto se l'interruttore "off" (spegnimento)
non lo spegne.

Prima di ciascun utilizzo, controllare sempre che
l'alloggiamento sia integro e che le protezioni e le
maniglie siano in posizione e adeguatamente fissate.

UTILIZZO

Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi
sempre lontani dalle aperture di scarico. Non inserire
oggetti nelle aperture.

Prestare estrema cautela durante I'utilizzo o durante
I'attraversamento di sentieri o vialetti di ghiaia. Restare
vigili per la presenza di pericoli nascosti o durante
I'utilizzo in prossimita delle vie pubbliche.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con le
parti mobili, spegnere sempre il prodotto e rimuovere il
pacco batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate:



e Dopo aver colpito un corpo estraneo controllare il
prodotto per individuare eventuali danni

e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco

e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di svolgere operazioni di
manutenzione o lavoro sul prodotto

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente) Le vibrazioni sono
in genere una spia del malfunzionamento della
macchina.

Sui pendii procedere sempre in diagonale e mai in
direzione verticale. Fare estrema attenzione quando si
cambia direzione sui pendii. Non tentare di rimuovere la
neve da pendii ripidi.

Non mettere in funzione il prodotto senza aver montato
adeguati schermi e piastre o altri dispositivi di protezione
di sicurezza.

Non dirigere mai lo scarico verso le persone o verso
aree in cui si potrebbero causare danni materiali. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto animali e bambini,
lontani dall’area di taglio.

Non sovraccaricare la capacita della macchina tentando
di rimuovere la neve troppo velocemente.

Non utilizzare mai il prodotto ad alta velocita su superfici
scivolose. Durante I'utilizzo a marcia indietro guardare
dietro di sé e prestare attenzione.

Quando il prodotto viene trasportato o non & utilizzato,
scollegare l'alimentazione da collettore e girante.

Non utilizzare mai il prodotto in caso di scarsa visibilita
o illuminazione. Verificare sempre I'appoggio dei piedi
e impugnare saldamente le maniglie. Camminare, non
correre mai.

Posizionare sempre il prodotto su superfici dure e
pulite e mai su altro tipo di superfici, quando il motore
€ avviato. Ghiaia, sabbia e altri detriti potranno essere
aspirati dalla griglia dell'aria e scagliati verso I'operatore
o l'osservatore, causando gravi lesioni possibili.

Non mettere in funzione il prodotto accanto a divisori
in vetro, automobili, finestre o porte senza aver prima
regolato correttamente I'angolo di spalatura neve.

Se il prodotto viene fatto cadere, subisce un grave
impatto oppure vibra in maniera anomala, spegnerlo
immediatamente e ispezionarlo per verificare la
presenza di danni o per identificare la causa delle
vibrazioni. Riparare eventuali danni o far sostituire i
pezzi da un centro servizi autorizzato.

Il prodotto pud essere utilizzato e conservato a
temperature comprese tra -20 °C e 20 °C, a condizione
che la temperatura della batteria sia mantenuta al di
sopra di 0 °C. Non conservare la batteria a temperature
inferiori a 0 °C. Temperature inferiori al punto di
congelamento possono ridurre le prestazioni e la
capacita della batteria. Se la batteria viene conservata
a temperature appena superiori a 0 °C, far funzionare
il prodotto per almeno 2 minuti per riscaldarla prima di
iniziare il normale lavoro. Al termine del lavoro o dopo
che batteria si & scaricata, rimuovere la batteria dal
prodotto e conservarla in un luogo con una temperatura
ambiente compresa tra 0 °C e 20 °C.

Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 40°C.
Alcune parti del prodotto possono congelarsi in
condizioni climatiche estreme. Non utilizzare il prodotto
con parti congelate.

controllo,

= Prima diriporlo, lasciare funzionare il prodotto per alcuni
minuti dopo I'uso per rimuovere la neve dalla coclea.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m Perridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni
al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
prodotto, il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né
favorire la penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 10°C e 38°C.

Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 20°C.

CONSIGLI PER UN ADEGUATO FUNZIONAMENTO

= |l prodotto non funziona se il grilletto di sicurezza non
viene rilasciato. E presente 1 grilletto di sicurezza per
evitare I'avviamento accidentale.

Prima di utilizzare il prodotto prendere nota della
direzione del vento. Scaricare la neve nella stessa
direzione del vento per evitare che la neve venga gettata
nuovamente sull'operatore.

Nel motore & presente un fusibile ripristinabile che
protegge il prodotto dal sovraccarico. In caso di
sovraccarico, il prodotto si spegne. Attendere 3 minuti
per consentire il ripristino del prodotto. Evitare di
sovraccaricare il prodotto.

RIMOZIONE DI UN BLOCCO

Non mettere mai mani o piedi davanti al prodotto o allo
scivolo di scarico per evitare gravi lesioni. Non utilizzare le
mani per pulire il condotto di scarico.
1. Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano arrestate.
2. Rimuovere blocchi con un palo di legno. Fare attenzione
dal momento che il gruppo ventole potra spostarsi da
solo durante la rimozione del blocco a causa della
energia immagazzinata nel meccanismo.
Girare il gruppo ventole utilizzando I'asta in legno.
Quando l'asta in legno sara in grado di girare il gruppo
ventole, l'operatore dovra spostarsi verso la parte
posteriore del prodotto. E' normale per il meccanismo
della ventola avere un movimento a scatti. Accertarsi
che sia sicuro continuare a spazzare la neve.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m  Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

Consultare sempre il manuale dell'operatore per dettagli
importanti se il prodotto deve essere conservato per un
periodo prolungato.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre il prodotto in un luogo ben ventilato non
accessibile a bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

o w
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Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte
le parti mobili si siano arrestate completamente prima di
qualsiasi attivita di pulizia o manutenzione.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato
per sostituire le parti danneggiate o le etichette illeggibili.

Dopo aver terminato di spazzare la neve, avviare il
prodotto alcune volte al fine di prevenire il congelamento
della girante.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 115.
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15.
16.
17.
18.

Albero superiore

Vano batteria utilizzato
Interruttore di blocco
Manico posteriore
Grilletto

Connessione alla batteria
Manico anteriore

Dado ad alette

Albero centrale

. Manuale dell'operatore
. Alberto inferiore

. Scivolo di scarico

. Vite

. Vite M5

Gruppo ventole
Raschietto
Batteria
Caricatore

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.
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Indossare dispositivi di protezione
occhi.

Non esporre a pioggia o umidita.

Prestare attenzione al girante in
rotazione per evitare lesioni. Tenere
lontani mani, piedi e vestiti.

Rimuovere la batteria prima di
eseguire la manutenzione.

Tenere le mani e i piedi lontano dalla
parte anteriore della macchina e dal
condotto di scarico del prodotto.

Fare attenzione ad oggetti scagliati
o lanciati dall'utensile. Tenere tutti

i presenti, in particolare bambini e
animali domestici, ad almeno 15 m
dall'area operativa.

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie

e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente
e la salute umana, se non smaltiti in
un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.



VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben de
hoogste prioriteit gekregen in het ontwerp van uw draadloze
sneeuwruimer.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De draadloze sneeuwruimer is alleen bedoeld voor
gebruik buitenshuis, in een goed verlichte ruimte door een
rechtopstaande gebruiker die achter het product loopt. Het
product is uitsluitend ontworpen voor gebruik door volwassenen
die de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
hebben gelezen en verantwoordelijk kunnen worden gehouden
voor hun acties. Om veiligheidsredenen moet het product
altijd voldoende stevig met twee handen worden bediend. Het
product is geschikt voor huishoudelijk gebruik.

Het product is ontworpen voor het ruimen van sneeuw
op opritten, stoepen, voetpaden, paden en rond huizen.
Gebruik het product alleen op plaatsen met een stevige
en vlakke ondergrond, zoals beton, graniet of asfalt. Het
product kan sneeuw ruimen tot een diepte van 15 cm.

Het product mag alleen gebruikt worden zoals beschreven
in deze handleiding.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het nietin acht nemen van de hierna vermelde
voorschriften kan ongelukken, zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

= Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard oppervlak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische schokken.

= Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer

weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door een
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico op elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

m  Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

u Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

m Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

m Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
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schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig opbergt.
Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen kunnen het
risico op ongewenst starten van de machine verminderen.

m Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten

het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten worden
onderhouden. Controleer op verkeerde aflijning of
verstrikt raken van bewegende delen, defecten van
onderdelen en alle andere situaties die de werking van
het werktuig kunnen beinvloeden. Indien beschadigd,
laat u het elektrisch gereedschap repareren voor
gebruik. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

= Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct

onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU
AANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan leiden tot risico's op letsels en brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als de vloeistof
in contact komt met de ogen, dient u bijkomend
medische hulp te raadplegen. Vioeistof die uit de accu
lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu
of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kan explosies veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
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opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
SNEEUWRUIMER

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden onderhouden.
Onderhoud van accu's mag uitsluitend worden uitgevoerd
door de fabrikant of erkende dienstverleners.

OPLEIDING

Zorg ervoor dat u alle instructies op het product en in
deze handleiding leest, begrijpt en uitvoert voordat u het
product gebruikt. Zorg ervoor dat u bekend bent met de
bediening en de juiste gebruikswijze van het product.
Leer hoe u het apparaat kunt stopzetten en de bediening
snel kunt uitschakelen.

Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of mensen die niet
met deze instructies vertrouwd zijn, het product niet
bedienen, reinigen of onderhouden. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op tenminste
15 m afstand van het werkgebied. Schakel het product
uit als er iemand de ruimte binnenkomt.

Wees voorzichtig om uitgliiden en vallen te vermijden,
vooral wanneer u het product in de achteruitstand gebruikt.

Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf is.

Het product kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen omgooien. Als u de veiligheidsvoorschriften
niet opvolgt, kan dit ernstige verwondingen tot gevolg
hebben.

Bedenk dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is
voor ongelukken of gevaren die andere mensen of hun
eigendom overkomen.

VOORBEREIDING

Inspecteer grondig de omgeving waar de machine moet
worden gebruikt en verwijder alle deurmatten, sledes,
borden, kabels en andere vreemde voorwerpen.

Draag altijd geschikte winterkledij en antislipschoenen
terwijl u de machine bedient. Vermijd het dragen van
losse kledij of kledij met loshangende snoeren; ze
kunnen verstrikt raken in de bewegende delen.

Maak lang haar vast zodat het zich boven schouderlengte
bevindt om te voorkomen dat het in een bewegend deel
verstrikt raakt.

Draag altijd een veiligheidsbril of andere oogbescherming
tijdens het gebruik of bij het uitvoeren van aanpassingen
of reparaties, om de ogen te beschermen tegen
rondvliegende voorwerpen.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het apparaat niet als de hoofdschakelaar het apparaat
onverhoeds niet uitschakelt.

Controleer voor elk gebruik of de behuizing onbeschadigd
is en of de beschermers en de handgrepen op hun
plaats zitten en goed zijn bevestigd.



BEDIENING

Gebruik het product niet als er kans is op blikseminslag.

Steek geen handen of voeten in de buurt van of onder
draaiende delen. Blijf steeds uit de buurt van de
afvoeropening. Plaats geen voorwerpen in de openingen.

Wees extra voorzichtig wanneer u op grindpaden werkt
of deze oversteekt. Blijf alert of verborgen gevaren en let
goed op als u vlakbij een openbare weg werkt.

Schakel het product uit en verwijder het batterijpak om
het risico op verwonding door contact met bewegende
onderdelen te verlagen. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e nadat een vreemd voorwerp werd geraakt om het
product op schade te controleren.

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt
e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product

e als het product abnormaal begint te ftrillen
(onmiddellijk controleren) Trillingen zijn over het
algemeen een waarschuwing voor problemen.

Gebruik het product langs een helling, nooit op een
neer. Wees uiterst behoedzaam bij het veranderen van
richting op hellingen. Probeer geen steile hellingen te
ruimen.

Bedien het product nooit zonder dat de beschermers,
platen of andere veiligheidsinrichtingen  zijn
geinstalleerd.

Richt de afvoer nooit op mensen of op voorwerpen
die beschadigd kunnen raken. Houd alle omstanders
weg van de werkplaats, in het bijzonder kinderen en
huisdieren.

Overbelast de machinecapaciteit niet door sneeuw in
een te snel tempo te ruimen.

Gebruik het product bij hoge transportsnelheden niet op
gladde oppervlakken. Kijk achter u en wees behoedzaam
wanneer u het apparaat in de achteruitstand gebruikt.

Schakel de stroom naar de collector/waaier uit wanneer
het apparaat vervoerd wordt of niet gebruikt wordt.

Gebruik het product nooit bij slecht zicht of weinig
licht. Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en houd de
handvaten stevig vast. Wandeltempo; nooit rennen.

Plaats het product uitsluitend op een hard, schoon
oppervlak wanneer de motor draait. Grind, zand en ander
afval kunnen door de luchtinlaat worden opgezogen en
in de richting van de bediener of omstanders worden
weggeworpen, waardoor ernstige verwondingen kunnen
ontstaan.

Bedien het product nooit in de omgeving van glazen
constructies, auto's, ramen of deuren zonder de
sneeuwuitlaathoek correct af te stellen.

Als het apparaat valt, een zware klap krijgt of abnormaal
begint te trillen, stop het dan onmiddellijk en controleer
op schade of identificeer de oorzaak van de ftrillingen.
Enige schade moet direct worden gerepareerd of
vervangen door een bevoegd onderhoudscentrum.

Het product kan worden gebruikt en opgeborgen
bij temperaturen tussen -20 °C en 20 °C, zolang de
temperatuur van het accupack boven 0 °C blijft. Bewaar
het accupack niet onder 0 °C. Temperaturen onder het
vriespunt kunnen de prestaties en capaciteit van het
accupack verminderen. Als het accupack net boven
0 °C wordt opgeborgen, laat het product dan minstens 2
minuten draaien om het accupack op te warmen voordat u
met de normale werkzaamheden begint. Nadat de klus is
geklaard of als het accupack het niet meer doet, haalt u het

accupack uit het product en bewaart u het op een plaats
waar de omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 20 °C ligt.

Bewaar het product op een locatie met een
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

Sommige onderdelen van het product kunnen bevriezen
onder extreme weersomstandigheden. Gebruik het
product niet met bevroren onderdelen.

Laat het product na gebruik enkele minuten draaien om
sneeuw uit de vijzel te verwijderen voordat u het opbergt.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

m  Dompel uw accu of oplader nooit onder in vloeistof en
laat er nooit vioeistof instromen, zulks om het risico
op brand, persoonlijk letsel en productschade door
kortsluiting te verminderen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.
m Bewaar de accu op een locatie met een

omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20°C.

GEBRUIKSTIPS

m  Het product werkt niet als de veiligheidshendel niet
wordt losgelaten. Er is 1 veiligheidshendel om het per
ongeluk starten te voorkomen.

m Let op de windrichting voordat u het product gebruikt.
Sneeuw moet in dezelfde richting als de wind worden
afgevoerd om te voorkomen dat de sneeuw terug naar
de bestuurder wordt geworpen.

m  Erzit een resetbare zekering in de motor die het product
beschermt tegen overbelasting. Bij overbelasting
schakelt het product uit. Wacht 3 minuten om het
product te laten herstellen. Voorkom overbelasting van
het product.

VERSTOPPING VRIJMAKEN

Plaats uw handen of voeten nooit voor het product of de
uitlaat om ernstige verwondingen te voorkomen. Gebruik
niet de handen om de uitwerpsleuf schoon te maken.

1. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

2. Verwijder de verstopping met behulp van een

houten stok. Wees voorzichtig!lDe schoepen kunnen

automatisch bewegen terwijl u een obstructie verwijdert
omwille van de energie die in het mechanisme is
opgeslagen.

Draai de schoepen met behulp van een houten stok.

Als de schoepen met behulp van een houten stok kunnen

worden gedraaid, gaat u opnieuw achter het product

staan. Het is normaal dat het schoepenmechanisme
een stapsgewijze beweging vertoont. Zog ervoor dat het
veilig is om sneeuw te ruimen.

VERVOER EN OPSLAG

m Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

= Raadpleeg altijd de gebruikershandleiding voor
belangrijke details als het product voor een langere
periode moet worden opgeslagen.

= Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd het product
weg van corrossieve producten, zoals tuinchemicalién
en ontdooiingszout. Sla het product niet buitenshuis op.

bl
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= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen
door blootliggende connectoren te beschermen met
isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen
veroorzaken, bijdragen tot slechte prestaties en kan uw
garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de
accu. Zorg dat alle bewegende onderdelen volledig
tot stilstand zijn gekomen voordat u schoonmaak- of
onderhoudstaken uitvoert.

= Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. Elk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

m  Breng het product naar een erkend servicecentrum om
beschadigde of onleesbare etiketten te laten vervangen.

m Laat het product een paar keer werken na het ruimen
van sneeuw om te voorkomen dat de waaier bevriest.

= U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties mag
het product uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

m Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 115.
Bovenste schacht
Compartiment gebruikte batterij
Noodschakelaar
Achterste handvat
Aan-/uit-hendel
Aansluiting voor het accupak
Voorste handvat
Vleugelmoer
Steel

. Gebruikershandleiding

. Onderste schacht

. Uitworptrechter

. Schroef

. M5-schroef

. Schoepen

16. Schraper

. Accu

. Oplader
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SYMBOLEN

Waarschuwing

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag oogbescherming.

Het product niet blootstellen aan regen
of vochtige omstandigheden.

Vermijd letsel door de roterende
waaier. Houd handen, voeten en
kleding uit de buurt.

Haal het accupack eruit voor het
uitvoeren van onderhoud.

1RO >

Houd handen en voeten uit de buurt
van de voorkant van de machine en de
uitwerpsleuf van het product.

@
%

Pas op voor rondvliegende
voorwerpen. Houd alle omstanders
op tenminste 15 m afstand van de
werkomgeving, vooral kinderen en
huisdieren.

>
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Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk

worden ingezameld. Afvalbatterijen,
afvalaccu's en lichtbronnen moeten

uit de apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente of
winkelier voor advies over recycling en
het inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur helpt de
vraag naar grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen, in het bijzonder
deze die lithium bevatten, en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op

een milieuvriendelijke manier worden
verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.



TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

Aseguranga, o desempenho e a fiabilidade foram elementos
prioritarios na concegao da pa para neve elétrica sem fios.

USO PREVISTO

A pa para neve elétrica sem fios destina-se apenas a
utilizagdo no exterior, numa area bem iluminada, por um
operador em pé que se encontra atras do produto. O produto
destina-se a ser utilizado apenas por adultos que tenham
lido e compreendido as instrucdes e os avisos neste manual
e que possam ser considerados responsaveis pelas suas
acdes. Por motivos de seguranga, o produto tem de ser
adequadamente controlado com as duas mé&os durante toda
a utilizagdo. O produto foi concebido para uso doméstico.

O produto foi concebido para limpar neve em areas como
caminhos de acesso a garagens, passeios, passadeiras,
passagens e em redor de casas. Utilize o produto apenas
em areas com piso sélido e nivelado, como pavimentos de
betado, granito ou asfalto. O aparelho pode mover neve com
uma profundidade até 15 cm.

O produto sé deve ser utilizado como se descreve neste
manual.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos
de seguranga, as ilustragcoes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O nédo
cumprimento das instrugdes seguintes pode ocasionar
acidentes como, por exemplo incéndios, choques eléctricos
e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

n Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos inflamaveis,
gases ou poeira. As ferramentas eléctricas criam faiscas que
podem causar a inflamagao de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangcas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligacdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

= Evite o contacto do corpo com superficies com ligacao
terra ou enterradas, tais como tubos, radiadores,
fogoes e frigorificos. H4 um aumento do risco de choque
eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

= Na&o exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

= Nao abuse do cabo de alimentacdo. Nunca use o cabo
para carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta

da tomada. Mantenha o cabo afastado do calor, 6leo,
pontas afiadas ou pegas moéveis. Os cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensédo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecg¢ao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGCA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengdo ao que esta a fazer e use o
bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica quando
se sentir cansado ou se se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencdo enquanto opera estas ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos graves.

m Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
protecgao para os olhos. O equipamento de protecgao
tal como a mascara contra po, calgado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protecgdo para os ouvidos,
usado para condigbes apropriadas ira reduzir a
probabilidade de ferimentos.

n Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posicdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

= Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa
afastados de pecas em movimento. A roupa larga, j6ias ou
cabelo comprido podem ficar presos nas pegas moveis.

m Se sado fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espagos de extracgdo e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizacdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

m Estar familiarizado com as ferramentas por as
utilizar com frequéncia ndo é razdo para se tornar
descuidado e paraignorar os principios de seguranga
referentes a ferramentas. Uma acédo imprudente pode
provocar lesdes graves numa fragdo de segundo.

UTI'LIZA(;AO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

n Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue e
desligue aferramenta eléctrica correctamente. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada com o
interruptor é perigosa e deve ser reparada.
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Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir acessorios,
ou guardar ferramentas eléctricas, desencaixe a ficha
da tomada da rede eléctrica e/ou desmonte o conjunto
de baterias (se for desmontavel) da ferramenta eléctrica.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faca manutencdo as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pecas moveis,
ruptura das pegas e qualquer outra condigdo que possa
ter afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. Se
danificado, mande a ferramenta eléctrica ser reparada
antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas eléctricas com fracas manutencdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutengdo e com pontas de corte afiadas
fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessorios, pecas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladigas ndo permitem
uma fixacdo e um controlo seguro da ferramenta em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligacdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagées.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
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fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pegas de substituicdo
idénticas. Isto assegurard que a seguranca da
ferramenta eléctrica € mantida.

Nunca tente reparar nem fazer manutengao a conjuntos
de baterias danificados. A reparagdo e manutencéo de
conjuntos de baterias s6 deve ser feita pelo fabricante ou
por um centro de assisténcia autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA SOBRE A PA PARA NEVE

FORMAGAO

Leia, compreenda e siga todas as instru¢gdes no produto
e neste manual antes de utilizar o produto. Familiarize-
se totalmente com os controlos e a correta utilizagado do
produto. Saiba como desligar o produto e desengatar os
controlos rapidamente.

Nunca permita que criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas ndo
familiarizadas com estas instru¢des, operem, limpem ou
realizem qualquer manutengao no aparelho. A legislagéo
local pode restringir a idade do operador. As criangas
devem ser mantidas sob vigildncia adequada para se
garantir que nao brincam com o produto.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a 15
m de distancia da zona de operagao. Desligue o produto
se qualquer pessoa entrar na area de utilizagéo.

Exerca cautela para evitar escorregar ou cair,
especialmente ao utilizar o produto em marcha-atras.

Nunca tente efetuar quaisquer ajustes com o produto
em funcionamento.

O produto tem capacidade para amputar maos e pés, e
para projectar objectos! Ndo observar todas as instrugdes
de seguranga pode resultar em ferimentos graves.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

Inspecione cuidadosamente a area onde vai usar
a maquina e retire tapetes, trends, tabuas, cabos e
objetos estranhos.

Enquanto trabalha com a maquina, tenha sempre roupa
adequada para o inverno e calgcado anti-deslizante de
seguranga. Evite usar roupa larga com corddes ou
gravata, porque podera encravar nas partes moveis.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado em
quaisquer pegas moveis.

Use sempre 6culos de seguranga e protecdo para os
olhos durante a utilizagdo ou ao executar um ajuste ou
reparagao para proteger os olhos de objetos estranhos
que possam ser projetados pelo produto.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o produto se o interruptor para desligar (OFF)
n&o desligar o produto.

Antes de cada utilizagao, verifique sempre se a estrutura

ndo apresentam danos e se os resguardos e pegas
estdo instalados e devidamente fixados.



UTILIZAGAO

N&o utilize o aparelho quando houver risco de relampago.

Nao coloque as maos ou os pés proximo das pegas
rotativas. Mantenha sempre a abertura de descarga
desobstruida. N&o coloque nenhum objeto nas
aberturas.

Exerca extrema cautela ao utilizar ou atravessar
caminhos ou passagens de gravilha. Mantenha-se
alerta quanto aos perigos escondidos ou ao utilizar perto
de vias publicas.

Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas moveis, desligue sempre o produto
e desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam completamente:

e depois de bater num objeto estranho para
inspecionar o aparelho e ver se esta danificado

e antes de limpar ou despejar uma obstrugéo
e antes de deixar o produto desacompanhado

e antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente) A vibragédo é geralmente
um aviso de problema.

Utilize o aparelho na superficie de encostas, nunca para cima,
nem para baixo. Tenha extrema cautela ao mudar de direcgéo
nas inclinagdes. Nao tente limpar um declive pronunciado.

Nunca utilize o aparelho sem ter colocado a protecgéo,
as placas ou outro tipo de dispositivo de seguranca
pertinente.

Nunca dirija a descarga para pessoas ou areas onde
possam ocorrer danos materiais. Mantenha as pessoas
fora da area de trabalho, especialmente as criancas e
animais de estimacéo.

N&o sobrecarregue a capacidade da maquina tentando
tirar a neve com muita rapidez.

Nunca utilize o produto a altas velocidades de transporte
em superficies escorregadias. Olhe para tras e exerca
cuidados ao utilizar o produto em marcha-atras.

Desligue a alimentacéo elétrica do coletor/hélice quando
o produto for transportado ou quando néo se encontrar
em utilizagéo.

Nunca utilize o produto sem boas condicdes de
visibilidade ou iluminacéo. Certifique-se sempre da sua
postura e mantenha uma preenséo firme das pegas.
Ande e nunca corra.

Nunca coloque o aparelho numa superficie que ndo seja
uma superficie dura e limpa, quando o motor estiver em
funcionamento. A gravilha, a areia e outros restos podem
ser arrastados pelo jorro de ar e disparados para o operador
ou para os transeuntes, provocando lesbes graves.

Nunca opere o aparelho perto de recintos de vidro
fechados, automdveis, janelas ou portais sem ter
ajustado corretamente o angulo de descarga de neve.

Se o produto for deixado cair, se sofrer uma pancada
forte ou se comegar a vibrar de forma anormal, desligue
imediatamente o produto e proceda a uma inspegao
para procurar danos e identificar a causa da vibragéo.
Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou
substituido por um centro de assisténcia autorizado.

O produto pode ser utilizado e armazenado a
temperaturas entre -20 °C e 20 °C, desde que a
temperatura da bateria seja mantida acima de 0 °C.
Nao armazene a bateria a uma temperatura inferior a
0 °C. Temperaturas abaixo de zero podem reduzir o
desempenho e a capacidade da bateria. Se a bateria for
armazenada a uma temperatura ligeiramente superior

a 0 °C, coloque o produto em funcionamento durante,
pelo menos, 2 minutos para aquecer a bateria antes de
iniciar o trabalho normal. Depois de concluir o trabalho
ou de a bateria ter sido descarregada, retire a bateria
do produto e armazene-a num local onde a temperatura
ambiente se encontre entre 0 °C e 20 °C.

Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Algumas partes do produto podem congelar em
condigdbes meteorolégicas extremas. Nao utilize o
produto se este tiver pecas congeladas.

Antes de armazenar, deixe o produto a funcionar

durante varios minutos apés o funcionamento para
remover a neve do trado.

sS3INON1Y0d

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
coloque o produto, o conjunto de baterias ou o carregador
dentro de qualquer liquido, nem deixe que sejam
penetrados por qualquer liquido. Liquidos corrosivos
ou condutivos como d&gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham m
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20°C.

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO

= O produto ndo funciona se o acionador de seguranca

ELIMINAR UMA OBSTRUCAO

Nunca coloque as m&os ou os pés a frente do aparelho ou
da conduta de descarga, assim evitara lesdes graves. Nao
utilize as maos para limpar a saida de descarga.

1.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

n&o for libertado. Existe 1 acionador de segurancga para
ajudar a evitar arranques acidentais.

Note a direéo do vento antes de utilizar o produto. [\[e}
Descarregue na mesma direcdo do vento para evitar -
que a neve seja projetada na direcdo do operador. -

Existe um fusivel reconfiguravel no motor que -
protege o produto contra sobrecargas. Quando existe

uma sobrecarga, o produto desliga-se. Aguarde 3
minutos para permitir que o produto recupere. Evite
sobrecarregar o produto.

n

O|T|x
cClw|r|c

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto
de baterias. Certifique-se de que todas as pecas em
movimento pararam completamente.

Retire os bloqueios utilizando uma vara de madeira.
Tenha cuidado, o impulsor pode mover-se enquanto tira
o blogueio devido a energia acumulada no mecanismo.
Rode o conjunto de impulsor com um pau de madeira.
Quando tiver rodado o impulsor com o pau de madeira,
mova-se para a parte traseira do aparelho. E normal que
o0 mecanismo impulsor faga movimentos escalonados.
Assegure-se de que é seguro continuar a remover neve.
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Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

Consulte sempre o manual do operador para obter
detalhes importantes se o produto for armazenado
durante um periodo de tempo prolongado.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde
o produto num local bem ventilado a que as criangas
ndo consigam aceder. Mantenha o produto afastado
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de agentes corrosivos tais como produtos quimicos de
jardim e sais de remocé&o de gelo. Nao guarde o produto
em espagos exteriores.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar que
este se mova ou caia, para evitar lesées ou danos no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e n&o condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

m Utlize apenas pecas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagdo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengao requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

= Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
baterias. Antes de fazer quaisquer trabalhos de limpeza
ou de manutengéo, certifique-se de que todas as pegas
moveis pararam completamente.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tenséo apropriada
e se certificar que o produto estd em condi¢des seguras
de funcionamento. Qualquer peca danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

m Leve o produto a um centro de servi¢o autorizado para
substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

m  Opere o produto varias vezes antes de langar neve para
evitar o congelamento da hélice.

m Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos
neste manual do utilizador. Para outras reparagdes,
entregue o seu produto exclusivamente a um centro de
assisténcia autorizado.

m Apds cada utilizagéo, limpe as pecgas de plastico com
um pano macio e seco.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 115.
Eixo superior
Compartimento da bateria em uso
Gatilho de bloqueio
Pega traseira
Gatilho
Ligagao a bateria
Pega frontal
Porca de orelhas
Eixo intermédio

. Manual do operador

. Eixo inferior

. Calha de descarga

13. Parafuso

. Parafuso M5

. Impulsor

. Raspador

. Bateria

18. Carregador
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Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrucdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugbes de seguranga.

Usar protecgéo para os olhos.

N&o o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Evite ferimentos resultantes da hélice.
Mantenha as maos, pés e pecas de
vestuario afastados.

Retire a bateria antes da manutengéo.

Mantenha as méaos e os pés afastados
da frente da maquina e da conduta de
descarga do produto.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
transeuntes, em especial as criangas e
0s animais de estimacéo, a uma distancia
minima de 15 m da area de utilizagéo.

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigagéo de
receber os residuos de baterias, pilhas
e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo
para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos
ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas. As baterias e pilhas usadas, em
particular, contém litio e os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o
meio ambiente e a saude humana se
nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.



m OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydeevne og driftssikkerhed har faet hgjeste
prioritet i designet af din batteridrevne sneslynge.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den batteridrevne sneslynge er udelukkende beregnet
til udenders brug i omrader med tilstraekkelig belysning,
og operatgren skal ved brug std og gé bag produktet.
Dette produkt er kun beregnet til at blive anvendt af
voksne personer, der har lsest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
betragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.
Af sikkerhedsmaessige arsager skal produktet til enhver tid
passende styres med to haender. Produktet er beregnet til
privat eller hjemlig brug.

Produktet er designet til rydning af sne i omrader, som
f.eks. indkersler, fortove, gangstier, adgangsveje og arealer
omkring huse. Brug kun produktet i omrader med en solid
og plan overflade, som f.eks. beton, granit eller asfalt.
Produktet kan fjerne sne med en dybde pa op til 15 cm.

Produktet bar kun bruges som beskrevet i denne manual.
Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

m  Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stgvet
eller dampene.

= Der ma ikke vaere bern og tilskuere i na@rheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Elveerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

m Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller treekke i elvaerktgjet eller
til at treekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme

i naerheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

Hvis man er nedt til at bruge et elvarktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stgd.

MSNVA

PERSONLIG SIKKERHED

BRUG OG PLEJE AF ELVARKT®@J

Nar man bruger et elvaerktgj, skal man veare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge sund
fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Vaernemidler som fx stgvmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hereveern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden varktojet sluttes til
stremkilde ogleller batteri, samles op eller baeres.
At beere elvaerktojer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med taendt kontakt er at
invitere til ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

Overstrak ikke. Sorg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

Vaer ordentligt kleedt pa. Baer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt [[ZTo}l
har kan haenge fast i bevaegelige dele. LV

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veere
tilbagelanet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.
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Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktej, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher
eller legger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.
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Nar elvaerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktojet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktgj og tilbeher. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbraekkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke elvaerktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal elvaerktojet repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktajer.

Skarende vearktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skaerende veerktgjer med skarpe
skaer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbeheret og vaerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hgjde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elveerktgjet i strid med de
titaenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.

Hold handtagene og gribefladerne terre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udggre en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elvarktojer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfere fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
monter, nogler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batterivaesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes laege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udszet ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udsaettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller vaerktogjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret

reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR SNESLYNGE

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker bar kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleveranderer.

UDDANNELSE

Lees, forstad og felg alle anvisninger pa produktet og i
denne manual inden betjening af produktet. Saet dig
grundigt ind i brug af greb og korrekt brug af produktet.
Du skal vide, hvordan man slukker for produktet og
hurtigt frigiver betjeningshandtaget.

Lad aldrig barn eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller personer, som ikke
er bekendt med denne brugsanvisning, benytte, rengare
eller vedligeholde produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder. Barn ber holdes
under tilstraekkeligt opsyn, s& man er sikker pa, at de
ikke leger med produktet.

Tilskuere, bern og keeledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.
Sluk for produktet, hvis nogen kommer inden for
omradet.

Udvis forsigtighed for at undga at glide eller falde, isser
nar produktet bruges baglaens.

Forsgg aldrig at foretag justeringer, mens produktet
karer.

Produktet er i stand til at amputere haender og fedder
og kaste genstande ud. Manglende overholdelse af
alle sikkerhedsanvisninger kan resultere i alvorlig
personskade.

Husk, at brugeren selv er ansvarlig for ulykker eller farer,
som andre personer bliver udsat for.

FORBEREDELSE

Inspicér omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal
anvendes, og fiern alle dermatter, slaeder, breedder,
ledninger og andre fremmedlegemer.

Nar man benytter maskinen, skal man altid baere
passende vintertgj og skridsikkert fadtej. Undga at baere
lpstsiddende tgj samt nedhaengende snore eller band;
disse kan haenge fast i bevaegelige dele.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke
risikerer at vikle sig ind i beveegelige dele.

Brug altid gjenveern eller gjenafskeermning under
betiening eller under udfgrelse af justeringer
eller reparationer for at beskytte @jnene mod
fremmedlegemer, der kan udkastes fra produktet.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Anvend ikke produktet, hvis knappen "off"
ikke slukker motoren.

Feor hver brug skal du altid kontrollere, at huset er
ubeskadiget, og at afskeermninger og handtag er pa
plads og korrekt sikret.

VEKSELSTRGM

Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare for
tordenvejr.

Anbring aldrig heender eller fedder i naerheden af
eller under roterende dele. Hold ogsa altid veek fra
udtemningsomradet. Undlad at komme genstande i
abninger.



Udvis ekstrem forsigtighed ved betjening pa eller ved
krydsning af grusbelagte indkersler eller gangstier. Veer
opmaerksom pa skjulte farer eller betjening i neerheden
af offentlig vej.

Sluk altid for produktet, og fiern batteripakken for at

reducere risikoen for personskader ved kontakt med

bevaegelige dele. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er

standset fuldstaendigt:

e Hvis man rammer et fremmedlegeme, skal man
huske at inspicere produktet for skader.

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering
e fo@rdu gar fra produktet

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

e hvis produktet begynder at vibrere unormalt
(kontrolleres omgaende). Voldsom vibration er som
regel en advarsel.

Ker produktet pa tveers af skraninger, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes pa
bakker. Forsgg ikke at rydde sne pa stejle skraninger.

Brug aldrig produktet uden pamonterede
behgrige  afskeermninger, plader eller andre
beskyttelsesanordninger.

Ret aldrig udkastet mod folk eller steder, hvor der kan
opsta tingskader. Tilskuere skal opholde sig pa sikker
afstand af arbejdsomradet, isaer bern og dyr.

Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved at
fors@ge at rydde sne i et for hurtigt et tempo.

Betjen aldrig produktet ved hgj transporthastighed pa
glatte overflader. Se bagud, og udvis forsigtighed ved
betjening af produktet i bakgear.

Sluk for strem til opsamler/skovihjul, nar produktet
transporteres eller ikke er i brug.

Betjen aldrig produktet uden god sigtbarhed og lys. Serg
altid for et godt fodfeeste, og hold godt fast i handtagene.
Ga, lgb aldrig.

Anbring aldrig produktet pa vade overflader, bortset
fra harde rene overflader, mens motoren karer. Grus,
sand og andet snavs kan blive opfanget af luftindtaget
og slynget mod operatgren eller omkringstaende og evt.
forarsage alvorlige personskader.

Brug aldrig produktet i neerheden af glasmontrer,
biler, vinduer eller derabninger, med mindre
udslyngningsvinklen er indstillet ordentligt.

Hvis produktet er blevet tabt, veeret udsat for kraftigt
sted eller begynder at vibrere pa en unaturlig made,
skal du straks slukke for produktet, og efterse for
skader eller identificere arsagen til vibrationen. Enhver
beskadiget del skal repareres ordentligt eller udskiftes
pa et autoriseret servicecenter.

Produktet kan bruges og opbevares ved temperaturer
mellem -20 °C og 20 °C, sa leenge batterienhedens
temperatur holdes over 0 °C. Opbevar ikke
batterienheden ved under 0 °C. Temperaturer under
frysepunktet kan reducere batterienhedens ydeevne
og kapacitet. Hvis batterienheden opbevares ved
temperaturer lige over 0 °C, skal produktet kare i mindst
2 min. for at opvarme batterienheden, inden arbejdet
med produktet pabegyndes. Efter arbejdet er afsluttet,
eller hvis batterienheden er afladet, skal batterienheden
tages ud af produktet og opbevares et sted med en
omgivelsestemperatur pa mellem 0 °C og 20 °C.

Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

Nogle af produktets dele kan fryse til under ekstreme
vejrforhold. Produktet ma ikke bruges med tilfrosne dele.

Inden produktet opbevares, skal det kare i flere minutter,
efter arbejdet er afsluttet, for at fierne sne fra sneglen.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at nedsaette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning
ma produktet, batteripakken eller opladeren aldrig
nedsaenkes i en vaeske, ligesom veesker ikke ma flyde
ind i dem. Sarg ligeledes for, at der ikke traenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

| |
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= Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.
m  Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C

BRUGSTIPS

Produktet virker ikke, hvis sikkerhedslasen ikke er
udlgst. Der er 1 sikkerhedslas, som hjeelper med at
beskytte mod utilsigtet start af produktet.

Leeg meerke til vindretningen inden betjening af
produktet. Udkast sne i samme retning som vinden for at
forhindre, at sne kastes tilbage mod operatgren.

Motoren er forsynet med en sikring, der kan nulstilles,
som beskytter motoren mod overbelastning. Nar
produktet overbelastes, slukker det. Vent i 3 minutter,
sa produktet kan kele af. Undga overbelastning af
produktet.

AFHJZALPNING AF BLOKERING

Rak aldrig heender eller fedder ind i forenden af
produktet eller sneudkastningsskakten for at undga
alvorlige personskader. Brug ikke haenderne til at rengegre
udkastabningen.

1. Sluk, og fjern batteripakken. Kontrollér, at alle
bevaegelige dele er standset fuldsteendigt.

Fjern blokeringen ved hjaelp af en treepael. Veer
opmaerksom pa, at skovlhjulet kan bevaege sig af selv
selv, mens man fjerner en blokering, pga. oplagret
energi i mekanismen.

Drej skovlhjuls-modulet ved hjaelp af treepinden.

Sa& snart skovlhjulet kan drejes med traepinden,
gar man om bag produktet. Det er normalt, at
skovlhjulsmekanismen har trinvis beveegelse. Kontrollér, J§§
at det er sikkert at fortsaette snerydningen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkele inden det opbevares eller transporteres.

= Lees altid brugervejledningen for at fa vigtige oplysninger,
hvis produktet skal opbevares i leengere tid.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
produktet pa et godt ventileret sted, der er utilgeengeligt
for bern. Serg for, at produktet ikke kommer i naerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke

kan beveege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden med
speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

= Sluk, og fiern batteripakken. Sgrg for, at alle beveegelige
dele er fuldsteendigt stoppet, for du renger eller
vedligeholder graesslamaskinen.

= Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
korrekt eller udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

= Indlevér produktet hos et autoriseret servicecenter for at
fa udskiftet beskadigede eller ulzeselige meerkater.

m  Kor produktet nogle fa gange efter snekastning for at
undga tilfrysning af skovlbladet.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret
servicecenter servicere og reparere produktet.

= Renger plastikdelene med en blgd, ter klud efter hver
brug.

KEND PRODUKTET

Se side 115.
Overskaft
2. Rum til batteri i brug
3. Laseaktivering
4. Baghandtag
5. Udlgser
6. Batteriets forbindelsessted
7. Forhandtag
8. Vingematrik
9. Mellemstykke
10. Brugsanvisning
11. Nederste skaft
12. Udkast
13. Skrue
14. M5-skrue
15. Skovlhjul
16. Skraber
17. Batteri
18. Oplader

SYMBOLER
A Sikkerheds Varsel
@ Lees og forsta alle anvisninger inden

betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.
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Benyt gjenveern.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Undgéa skader fra roteren. Hold
hzender, fedder og tej pa afstand.

Fjern batterienheden inden
vedligeholdelse.

Hold haender og fedder pa afstand af
produktets forside og udkastabning.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Hold alle omkringstaende,
iseer barn og kaeledyr, mindst 15 m
veek fra operationsomradet.

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk

udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af
brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspergslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljeet og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.



GVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och tillforlitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdiésa snoslunga.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa snéslungan arendast avsedd for utomhusbruk
i valupplysta omraden av en foérare som gar bakom den.
Produkten &r endast avsedd for vuxna anvéndare som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual och som kan anses vara ansvariga for
sina handlingar. Av sakerhetsskal maste produkten alltid
kontrolleras tillrackligt med bada handerna vid alla tillfallen.
Produkten ar avsedd fér hemma- eller privat bruk.

Produkten ar avsedd for snoréjning av omraden som
garageuppfarter, trottoarer, gangbanor, stigar och runt hus.
Anvand endast produkten pa fasta och jamna underlag som
betong, granit och asfalt. Produkten kan rensa sné upp till
ett snédjup pa 15 cm.

Produkten bor endast anvandas pa det satt som beskrivs i
denna manual.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sdkerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare
behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

ARBETSMILJO

= Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i narheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antanda damm eller angor.

= Hall barn och askadare borta nar du anviander
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvéand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

= Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som trénger in i ett kraftverktyg
oOkar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och

rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk ndr du anvéander kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

= Anvidnd en jordfelsbrytare om det dr oundvlikligt
att anvénda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

VMSN3AS

PERSONLIG SAKERHET

m Var uppmirksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft ndr du anvéander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anvind skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,

halkskyddade  sékerhetsskor,  huvudskydd  och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

FR

m

m Forhindra oavsiktlig start. Sakerstdll att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar BALS
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som ldmnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig béttre kontroll &ver kraftverktyget i [F=TB
ovéantade situationer.

n  Kla dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader 3
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

T

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall ET
medfodljer ska dessa vara ansluta och anviandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

c
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= Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid S8

verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sdkerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

m|d|c|@ T I
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ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

m  Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg for
ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sakrare
om det anvénds i den takt som det ar designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren
ar farliga och maste repareras.

= Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana foérebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.
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Forvara avstingda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvanda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otrdnade anvandare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalina
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika 1att
och ar lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utforas.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvandning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
Okar du risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvéands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart ldkarhjdlp om du far vatska i
oégonen. Den kan orsaka irritation och bréannskador.

Anviand inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur
utanfoér det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR SNOSLUNGAN

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

UTBILDNING

Las, forsta och se till att du foljer alla anvisningar i denna
manual innan du anvander produkten. Var val fortrogen
med kontrollerna och korrekt anvandning av produkten.
Lar dig hur du stanger av produkten och snabbt frigor
kontrollerna.

Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller
psykisk formaga, eller personer som inte ar bekanta
med dessa instruktioner, aldrig anvander, rengoér
eller utfor underhall pa produkten. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen. Barn
ska alltid 6vervakas sa att de inte leker med produkten.

Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15 meters
avstand. Stdng av produkten om nagon trader in i
omradet.

Ova forsiktighet for att undvika att halka eller falla,
sarskilt vid anvandning av produkten i bakatlage.

Forsok aldrig utféra nagra justeringar medan produkten
ar i drift.

Produkten kan kapa av hander och fétter och slunga ut
féremal. Underlatenhet att folja alla sékerhetsanvisningar
kan resultera i allvarlig skada.

Kom ihag att anvandaren &r ansvarig for olyckor och

faror som uppstar for andra manniskor och deras
egendom.

FORBEREDELSER

Granska omradet dar maskinen ska anvéndas noga
och ta bort dorrmattor, traskivor, kablar och andra
frammande féremal.

Vid anvandning av maskinen ska alltid ordentliga
vinterklader och halkfria skodon anvéndas. Bar inte
klader som sitter I6st eller som har hangande delar eller
snoren, de kan fastna i rorliga delar.

Fast langt har over axelhdjd for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

Anvand alltid skyddsglasdgon eller 6gonskydd under
drift eller medan du utfér en justering eller reparation
for att skydda 6gon fran frammande féremal som kan
kastas fran produkten.

Kontrollera foére anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om strémknappen "av” inte stéanger av
produkten.

Fore varje anvandning, kolla alltid att holjet inte ar
skadat och att skydd och handtag ar ratt placerade och
sakrade.

ANVANDNING

Anvand inte produkten om det finns risk for blixtnedslag.

Placera inte handerna eller foétterna nara eller under
roterande delar. Hall alltid undan fran utkastsdppningen.
For inte in foremal i 6ppningarna.

Utdva extrem forsiktighet vid drift pa eller vid korsning
av grusuppfarter eller grusgangar. Var uppmarksam pa
dolda faror eller vid drift néra allménna vagar.



For att minska risken for olycksfall i samband med
rorliga delar, stang alltid av produkten och avldgsna
batteripaketet. Se till att samtliga rorliga delar har
stannat helt:

e efter att ha traffat nagot foremal for att kontrollera om
produkten skadats

e fore rengdring eller rensning av ett stopp
e innan produkten lamnas utan uppsikt

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e nar maskinen bérjar vibrera onormalt (kontrollera
omedelbart) Kontrollera skicket pa bladet.

Anvand produkten tvars lutningar, aldrig upp och ner.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.
Rensa aldrig i branta sluttningar.

Anvand aldrig produkten utan att korrekta skydd, plattor
eller andra sakerhetsenheter ar pa plats.

Rikta aldrig urladdningen mot méanniskor eller omraden
dar egendomsskada kan intraffa. Hall alla askadare
borta fran arbetsomradet, speciellt barn och djur.

Overbelasta inte maskinen genom att rensa sné i fér hog
takt.

Kor aldrig produkten med hog forflyttningshastighet pa
hala ytor. Titta bakom dig och var forsiktig nar du kor
produkten i backlage.

Koppla fran strdmmen till uppsamlaren/impellern nar
produkten transporteras eller inte anvands.

Anvand aldrig produkten vid dalig sikt eller belysning.
Se alltid till att ha ratt fotgrepp och hall ordentligt i
handtagen. Ga. Spring aldrig.

Placera aldrig produkten pa nagot underlag, forutom
hart, rent underlag, om motorn ar igang. Grus, sand och
annat skrap kan plockas upp av luftintaget och kastas
ivdg mot anvéandaren eller kringstdende och darmed
eventuellt orsaka allvarliga personskador.

Anvand aldrig produkten i narheten av glasbyggnader,
bilar, fonster eller dorrar utan att anpassa snodutkastets
riktning.

Om produkten tappas, far kraftiga stotar eller borjar
vibrera pa ett onormalt satt, stdng omedelbart av
produkten och kontrollera om den skadats eller
identifiera orsaken till vibrationerna. Eventuella skador
ska repareras ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter.

Du kan anvanda och foérvara produkten vid temperaturer
mellan -20 och +20 °C sa lange temperaturen pa
batteripaketet ar déver 0 °C. Forvara inte batteripaketet
under 0 °C. Temperaturer under 0 °C kan forsémra
prestanda och kapaciteten for batteripaketet. Om
du forvarar batteripaketet precis 6ver 0 °C maste
du koéra produkten i minst tva minuter for att varma
upp batteripaketet innan du bdérjar anvanda den. Nar
du ar klar eller batteripaketet ar urladdat tar du bort
det fran produkten och forvarar det pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0 och 20 °C.

Forvara produkten pa en plats
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

dar

Vissa delar av produkten kan frysa vid extrema
vaderforhallanden. Anvéand inte produkten om nagra
delar ér frusna.

Innan du férvarar produkten later du den ga i flera
minuter for att avliagsna sno fran matningsskruven.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

TIPS FOR ANVANDNING

RENSA BLOCKERINGAR

For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig
ner produkten, batteripaketet eller laddaren i vatska
och lat inte vatska tranga in i dem. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,

blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

Forvara batteripaketet pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

Produkten fungerar inte om du inte slapper
sakerhetsavtryckaren. Det finns en sakerhetsavtryckare
som férhindrar att produkten startas av misstag.

Lagg marke till vindens riktning fére du anvander
produkten. Slunga ut snén i vindriktningen for att
forhindra att den blaser tillbaka pa foraren.

Det finns en aterstéllbar sakring i motorn som skyddar
produkten mot overbelastning. Nar det uppstar en
overbelastning stangs produkten av. Vanta i tre minuter
tills produkten har aterstallts. Undvik att Overbelasta
produkten.

Ha aldrig hander och foétter framfér maskinen eller utkastet
for att forhindra allvarliga personskador. Anvand inte
handerna for att rengéra utkastet.

1.

N

w

TRANSPORT OCH FORVARING
n

Sténg av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt.

Avlagsna blockeringen med en trékapp. Var forsiktig
eftersom bladen kan rotera av sig sjalv nar blockeringar
rensas pa grund av lagrad energi i mekanismen.

Vrid de roterande bladen med tréstaven.

Nar bladen kan roteras med trastaven ska du ga bakom
produkten. Det &r normalt att bladen roterar hackigt.
Kontrollera att det ar sékert att fortsatta rensa sno.

Stang av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

Kolla alltid viktiga detaljer med operatérens manual om
produkten ska forvaras utan att anvandas en langre tid.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Foérvara
produkten pa en valventilerad plats som &r oatkomlig for
barn. Hall produkten borta fran fratande @mnen, sasom
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara inte produkten
utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
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a

tt skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke

ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre resultat
och kan upphéava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Stang av och plocka ur batteripaketet. Sakerstall att alla
rorliga delar har stannat helt fére eventuell rengdring
eller eventuellt underhaill.

For att vara saker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for
utbyte av skadade eller olasbara etiketter.

Kor produkten ett par ganger efter sndkastning for att
férhindra frysning av impellern.

Du kan géra de justeringar och reparationer som
beskrivs i den har manualen. For vrig och reparation,
lat endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

Rengor plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje
anvandning.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 115.

©CRENODOAWN =

Ovre skaft

Fack for batteri som anvands
Lasutldsare

Bakre handtag
Avtryckare

Anslutning till batteriet
Framre handtag
Vingmutter

Mittaxel

0. Anvandarmanual

1. Nedre skaft

2. Utmatningsranna

3. Skruv

4. M5-skruv

5. Roterande blad

6. Skrapa

7. Batteri

8. Batteriladdare

Séakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.
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Bar 6gonskydd.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Se upp med det roterande
impellerbladet sa att du inte skadas.
Hall undan hander, fotter och klader.

Ta bort batteripaketet fére underhail.

Hall hander och fotter borta fran
maskinens framsida och produktens
utkast.

Se upp for kringkastade eller flygande
foremal. Alla askadare, sarskilt barn
och husdjur, ska befinna sig minst 15
m fran arbetsomradet.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning maste samlas

in separat. Uttjénta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor maste
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din
lokala myndighet eller aterforsaljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Beroende pa lokala bestdmmelser

kan aterforsaljare vara skyldiga att
kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt

avfall. Ditt bidrag till ateranvandning
och atervinning av uttjénta batterier
samt elektriskt och elektroniskt

avfall bidrar till att minska behovet

av ramaterial. Uttjanta batterier,

sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara
material som kan paverka miljén och
manniskors héalsa negativt, om de

inte kasseras pa ett miljomassigt satt.
Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.



] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, suorituskyky ja luotettavuus ovat olleet
etusijalla taman akkukayttdisen lumilingon suunnittelussa.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttéinen lumilinko on tarkoitettu vain ulkokayttéon
hyvin valaistulla alueella siten, etta seisaallaan oleva kayttaja
kdvelee tuotteen takana. Tuote on tarkoitettu ainoastaan
aikuisten kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartéaneet
taman kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja joita on voitava
pitaa vastuullisina tekemisistaan. Turvallisuussyista tuotetta
taytyy aina ohjata tukevasti kahdella kadellda. Tuote on
tarkoitettu kotikayttoon.

Tuote on suunniteltu lumen poistamiseen esimerkiksi
pihateilté, jalkakaytaviltd, kulkuteiltd, poluilta ja talojen
ymparilta. Kayta tuotetta vain kiinteilla ja tasaisilla pinnoilla,
kuten betoni-, graniitti- tai asfalttipinnoilla. Tuote voi poistaa
jopa 15 cm:n syvyista lunta.

Laitetta saa kayttdd yksinomaan tdssa kayttdoppaassa
kuvatulla tavalla.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden
laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sahkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilld  "konetyokalu" viitataan s&hko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myétavaikuttavat
onnettomuuksiin.

» Ali kiyta sahkoétyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttda polyn tai hoyryt.

m Pidd lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

s Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ali
koskaan muunna pistoketta milldsin tavalla. Ala
kaytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

= Ali kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

s Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Séahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pida huolta sidhkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta

johdosta vetamalld. Pida johto etddlldi kuumista
paikoista, oOljysta, terdvistd kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkdiskun
vaaraa.
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m Kun kaytit sadhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytté pienentda sahkoiskun vaaraa.

m Jos sahkotyokalua on pakko kayttada kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kaytté pienentda sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kiytit sihkétydkalua. Al kiyta sidhkotydkalua
vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladakkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

m Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

= Al3 anna koneen kiynnistyad vahingossa. Varmista,
etta katkaisin on poissa paalta, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkoétydkalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

D
m Irrota s3atoéavaimet ja jakoavaimet
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa Im
johtaa loukkaantumiseen.

m Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevast'
jaloillasi @ldka kurkota késivartta liian kauas. Talloin
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa. IE

ennen

= Ald pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ald kayta véljia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua likkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kadyta sita oikein. Polyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, etti olet kokenut muiden laitteiden [=5
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valittéman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ald pakota tuotetta. Kiaytd tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotydkalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

= Ald kdytd sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkétyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteesta jaltai
konetydkalusta aina ennen

akkupaketti
saatamista,
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lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, ettd kone kaynnistyisi vahingossa.

m Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkaén, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pidd konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta liikkkuvat osat on kohdistettu
oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettd osia ei ole
rikkoutunut ja ettd mikddan muu seikka ei haittaa
sahkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkoétydkalujen huonosta huollosta.

m Pidd leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut  leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

= Kéyta tyokonetta, lisdvarusteita, teria jne. naiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtavan tyon laatu. Tyokoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

= Pidé kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina
liasta, Oljystd ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

s Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kayttd toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

= Kéytd sdhkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

= Kun akkua ei kaytetd, pidi se erilladn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua Kkasitelldaan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; &ala kosketa sitd. Jos kosketat sitad
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu vilittomasti ladkarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytya odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, réjahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

= Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian korkealle
lampéotilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa madaritellyissa
lampotilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.
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HUOLTO

LUMILINGON TURVALLISUUSVAROITUKSET

Huollata tydkone patevalla huoltomiehelld, joka
kayttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, ettd sahkotyokalu on turvallinen.

Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

KOULUTUS

Kaikki laitteessa ja tédssa kayttboppaassa olevat ohjeet
on luettava ja ymmarrettdva ennen laitteen kayttoa ja
niitd on noudatettava. Tutustu huolellisesti ohjaimiin ja
laitteen oikeanlaiseen kayttoon. Lue, kuinka kuinka laite
pysaytetdan ja ohjaimet sammutetaan nopeasti.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai naita ohjeita
tuntemattomien kayttaa, puhdistaa tai huoltaa tuotetta.
Paikalliset saadokset saattavat asettaa rajastuksia
kayttajan ialle. Lapsia on pidettdva asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan tuotteella.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 m etdisyydella
tydalueesta. Sammuta laite, jos joku saapuu alueelle.

Erityista huolellisuutta tulee noudattaa liukastumisen tai
putoamisen valttdmiseksi, varsinkin laitetta taaksepain
kaytettdessa.

Al koskaan yritd tehda mitaan saatoja laitteen ollessa
kaynnissa.

Laite on riittdvan voimakas leikkaamaan raajoihin ja
sinkoamaan esineitd. Turvallisuusohjeiden laiminlyonti
voi johtaa vakaviin henkildovammoihin.

Muista, ettd ruohonleikkurin kayttdja on vastuussa

vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

VALMISTELUT

Tarkista huolella alue, jolla laitetta kaytetdan, ja
poista kaikki ovimatot, kelkat, laudat, johdot ja muut
vierasesineet.

Kun kaytat konetta, kaytd aina asianmukaisia
talvivaatteita ja liukusuojattuja jalkineita. Al kayta 16ysia
vaatteita tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteitd; ne
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikuviin osiin.

Kun kaytat, saadat tai korjaat laitetta, pida aina
suojalaseja tai silmasuojuksia, jotka suojaavat silmia
laitteesta mahdollisesti sinkoavilta vierasesineilta.

Varmista aina ennen kayttda, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kayta
laitetta, jos laite ei sammu POIS PAALTA -kytkimesta
(off).

Tarkista aina ennen kayttda, etta kotelo on ehja ja etta
suojukset ja kahvat ovat paikallaan ja kunnolla kiinni.

KAYTTO

Ala kayta tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun vaara.

Al4 laita késia tai jalkoja lahelle pyérivia osia tai niiden
alle. Pida ruohonkeruuaukko aina vapaana. Ala laita
aukkoihin mitaan vieraita esineita.



Ole erityisen varovainen tydskennellessasi piha- tai
kavelytiella tai niitd ylittdessasi. Noudata valppautta
yhtékkisten vaaratilanteiden varalta tai kun kaytat laitetta
yleisten teiden lahella.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
liittyvén tapaturmavaaran valttdmiseksi laite on aina
sammutettava ja akkupakkaus poistettava. Varmista,
ettd kaikki likkuvat osat ovat pyséhtyneet taysin:

e tdérmattyasi vieraskappaleeseen tarkistamaan tuote
vaurioiden varalta

ennen tukoksen poistamista.

ennen laitteen luota poistumista

ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

jos tuote alkaa taristd epanormaalisti (tarkista
valittdmasti) Tarina on yleensa varoitus ongelmasta.
Kéayta tuotetta rinteessé poikittain, ei ylos ja alas. C__)Ie
erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteessa. Ala
yrité poistaa lunta jyrkista rinteista.

Ala kayta tuotetta ilman asianmukaisia suojuksia, levyja
ja muita suojalaitteita.

Ald koskaan suuntaa heittotorvea ihmistad kohti tai
suuntaan, jossa voi olla vahingoittuvia kohteita. Pida
kaikki sivulliset kaukana toiminta-alueelta —erityisesti
lapset ja lemmikit.

Al ylikuormita koneen kapasiteettia yrittaméllé poistaa
lunta liian nopeasti.

Laitetta ei saa kayttda suurilla nopeuksilla liukkailla
pinnoilla. Kun kaytat laitetta taaksepain, katso taaksesi
ja noudata varovaisuutta.

Kytke irti kerdimen/roottorin tehonldhde, kun laitetta
siirretdan tai se ei ole kaytossa.

Kayta laitetta vain paikoissa, joissa on hyva nakyvyys ja
valoa riittavasti. Varo jalkojasi ja pida kahvoista lujalla
otteella. Kavele, ala koskaan juokse.

Ald koskaan jita tuotetta millekdan pinnalle, paitsi
kovalle ja puhtaalle pinnalle, moottorin ollessa
kaynnissa. llmanotto voi imea soraa, hiekkaa ja muita
roskia ja singota ne kayttdjaa tai sivullisia kohden,
aiheuttaen mahdollisesti vakavia vammoja.

Ala koskaan kayta tuotetta lahelld lasirakennelmia,
autoja, ikkunoita tai ovia saatamattd ensin lumen
poistokulman asianmukaiseksi.

Jos laite putoaa, iskeytyy voimakkaasti tai alkaa tarista
epanormaalisti, sammuta laite valittdmasti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai selvitéd térinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

Laitetta voi kayttaa ja sailyttaa lampotilassa —20 ... 20 °C,
kunhan akun lampétila on yli 0 °C. Al3 séilyta akkua alle
0 °C:n lampdtilassa. Pakkasen puolella olevat lampdtilat
voivat heikenta& akun suorituskykya ja kapasiteettia. Jos
akkua sailytetédan hieman yli 0 °C:n lampdtilassa, kayta
tuotetta vahintdan 2 minuuttia ennen varsinaisen kaytén
aloittamista, jotta akku ldmpenee. Kun ty6 on tehty tai
akku on tyhjentynyt, irrota akku tuotteesta ja sailyta sita
paikassa, jossa lampétila on alueella 0 ... 20 °C.

Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistdlampétila on
0-40°C.

Jotkin  tuotteen osat voivat jaatya aarimmaisissa
sadolosuhteissa. Ald kdyta tuotetta, jos sen osat ovat jaatyneet.

Anna tuotteen kayda useita minuutteja kayton jalkeen
ennen varastointia, jotta lumi irtoaa kairasta.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

KAYTTOVINKKEJA

Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen
ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan upota
akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai paastd nestettd
niiden siséalle. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C - 38 °C.

Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa ympariston
lampdtila on valilla 0 °C — 20°C.

Tuote ei toimi, jos turvaliipaisinta ei ole vapautettu.
Tuotteessa on yksi turvaliipaisin, joka estaa laitteen
tahattoman kaynnistyksen.

Ennen kuin kaytat laitetta, selvitd tuulen suunta. Ala
poista lunta vastatuuleen, jotta se ei lenna takaisin kohti
kayttajaa.

Moottorissa on nollattava sulake, joka suojaa tuotetta
ylikuormitukselta. Tuote sammuu ylikuormituksen
yhteydessa. Odota 3 minuuttia, jotta tuote palautuu
toimintakuntoon. Valta tuotteen ylikuormittamista.

TUKOKSEN POISTAMINEN

Ala koskaan laita késia tai jalkoja tuotteen tai poistokuilun
eteen, jotta véltyt vakavilta vammoilta. Ala kéytéd késia
poistokuilun puhdistamiseen.

1. Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, etta kaikki liikkuvat

w

osat ovat pysahtyneet taysin.

Poista tukos puuvarrella. Varo—siipipyora saattaa
likkua itsekseen tukosta irrotettaessa mekanismiin
varastoituneen energian takia.

Pyérita siipipydrakokoonpanoa puukepilla.

Kun siipipyéraa voidaan kaantda puukepilla, palaa
tuotteen taakse. On normaalia, ettd siipipyoran liike on
porrasmaista. Varmista, etté on turvallista jatkaa lumen
poistoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

= Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen

jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

Jos laite on tarkoitus varastoida pidemmaksi aikaa,
katso kayttajan kasikirjasta varastointia koskevat tarkeat
tiedot.

Puhdista  laitteesta  kaikki  vieraat  materiaalit.
Varastoi tuote hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syoOvyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Al sailyta laitetta ulkona.

Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase

liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyté loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.
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Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperdisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teeta huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m  Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, etta laitteen kaikki
liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin alat
puhdistaa tai huoltaa sita.

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

m  Anna laitteen kdyda jonkin aikaa linkoamisen jalkeen,
jotta roottorin jaatyminen estyy.

m Voit tehda tassd kayttdoppaassa kuvattuja saatoja
ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 115.
Ylavarsi
Kayttoakkutila
Lukitusliipaisin
Takakadensija
Liipaisin
Akkuliitin
Etukadensija
Siipimutteri
Keskiakseli
10. Kayttdopas
11. Alavarsi

12. Poistokouru
13. Ruuvi

14. M5-ruuvi

15. Siipipyora

16. Kaavin

17. Akku

18. Laturi

SYMBOLIT
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Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettédva ennen tuotteen
kayttoa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.
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Kayta silmasuojaimia.

Al altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo pyorivaa juoksupyoraa, jotta valtyt
loukkaantumisilta. Pida kadet, jalat ja
vaatetus loitolla.

Irrota akku ennen huoltoa.

Pida kadet ja jalat loitolla koneen
etuosasta ja tuotteen poistokuilusta.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida kaikki sivulliset,
erityisesti lapset ja lemmikit, vahintdan
15 m paassa tydskentelyalueelta.

Ala havita kaytettyja akkuja seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparisté6n ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavalliselld tavalla. Poista
mahdolliset henkiltiedot jatelaitteista.



m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har veert hgyest prioritert
under utarbeidelsen av denne tradlgse snofreseren.

TILTENKT BRUK

Den tradlgse snegfreseren er ment for brukt utenders, i et
godt opplyst omrade, med en oppegaende operater som
gar bak produktet. Produktet skal bare brukes av voksne
som har lest og forstatt instruksjonene og advarslene i
denne handboken og som kan anses som ansvarlig for sine
handlinger. Av sikkerhetsarsaker ma produktet til enhver tid
veere tilstrekkelig kontrollert av en tohands-operasjon. Dette
produktet er konstruert for hjemmebruk.

Produktet er utviklet for & fijerne sng pa omrader som
oppkjersler, fortau, stier og rundt hus. Produktet ma bare
brukes pa omrader med et hardt og jevnt underlag, for
eksempel betong, granitt eller asfalt. Produktet kan fierne
sng med en dybde pa opptil 15 cm.

Produktet skal kun brukes slik som beskrevet i denne
handboken.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette produktet. Unnlatelse av & folge dette
kan forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/eller
alvorlige personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene refererer til
strgmledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett il ulykker.

= lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

= Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fere til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopslet pa det elektriske verktgyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

m lkke utsett produktet for regn eller hoy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktey vil gke faren
for elektrisk stet.

m lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & bare det elektriske verktoyet eller

trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning oker risikoen
for elektrisk stot.
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Nar du bruker det elektriske verktgyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stremkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Var vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktoy. lkke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey brukes
kan fere til alvorlige personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.
Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stramnettet og /

eller batteripakken, plukkes opp eller baeres. A baere
det elektriske verktoyet med fingeren pa startknappen D.
eller koble strem til et elektrisk verktgy med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

Fjern justeringsngkler og annet verktey for du setter m
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktoy festet til en roterende del av et elektrisk
verktoy nar det startes kan fare til personskade.

Ikke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller

lesthengende smykker. Hold har og kler unna

bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan

fanges opp av bevegelige deler.
for

Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.

Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert

faresituasjoner.
Ikke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlige personskader pa

en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

Ikke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktay
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktay vil
gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

Ikke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktay som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres fer
det kan brukes.
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For du gjer justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av det elektriske
verktoyet.

Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktey er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes adelagte deler og
enhver annen tilstand som kan pavirke det elektriske
verktoyets drift. Hvis skadet ma det elektriske
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjareredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktey med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere a
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehoret, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktay pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater torre,
rene og fri for olje og smering. Unnga at handtak
og andre holdeoverflater er glatte for det reduserer
sikker handtering og styring av verktgyet i uforutsette
situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fgre til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fare til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske.
Hvis du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll
med rikelige mengder vann. Hvis vaesken far kontakt
med gynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Veeske
som kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon eller
brannsar.

lkke bruk et batteri eller verktgy som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfare
seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann, eksplosjon
og personskade.

lkke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fere til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma foelges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
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utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan @delegge batteriet og gke risikoen
for brann.

VEDLIKEHOLD

SIKKERHETSADVARSLER FOR SNGFRESER

Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
sgrge for at sikkerheten med det elektriske verktgyet
ivaretas.

Aldri utfor vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfgres av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

OPPLARING

Les, forsta og felg alle instruksjoner pa produktet og i
denne handboken fer du betjener produktet. Gjor deg
godt kjent med kontrollinnretningene og riktig bruk av
produktet. Sett deg inn i hvordan du slar av produktet og
hurtig deaktiverer kontrollinnretningene.

Du ma aldri la barn eller personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller personer som
ikke er fortrolige med denne bruksanvisningen bruke,
rengjere eller vedlikeholde dette produktet. Lokale
forskrifter fastlegger brukerens minstealder. Barn ma ha
riktig tilsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.

Hold tilskuere, barn og kjeeledyr 15 m wunna
arbeidsomrade. Sla av produktet hvis noen kommer inn
pa omradet.

Utov forsiktighet for & unnga a gli eller falle, spesielt ved
bruk av produktet i revers.

Gjer aldri forsgk pa a foreta justeringer mens produktet
erigang.

Produktet er i stand til & amputere hender og fetter,
samt a slynge gjenstander rundt i luften. Hvis ikke alle
sikkerhetsanvisningene fglges, kan det medfere alvorlig
personskade.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

KLARGJGRING

Foreta en grundig inspeksjon av omradet der maskinen
skal brukes, og fjern alt som kan fanges opp og kastes ut
av maskinen, som dgrmatter, plankebiter, ledninger og
andre fremmmedlegemer.

Anvend alltid passende vinterklaer og sklisikkert
sikkerhetsfottgy nar maskinen brukes. Unnga bruk av
lgstsittende kleer eller kleer som har hengende stropper
eller sngrer - disse kan hekte seg fast i bevegelige deler.

Sarg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Bruk alltid vernebriller eller gyeskjerm ved betjening
eller under utfering av en justering eller reparasjon for a
beskytte aynene mot fremmedlegemer som kan kastes
ut fra produktet.

Kontroller fgr hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
produktet hvis av-bryteren ikke slar av produktet.



m  For hver bruk kontroller alltid at huset er uskadet og at
verneinnretninger og handtak er pa plass og er riktig
festet.

BETJENING
m  Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

m lkke plasser hender eller fotter under roterende deler.
Hold deg alltid unna utladingsapningen. lkke putt
gjenstander i noen apning pa maskinen.

m Utov ekstrem forsiktighet ved drift pa eller kryssing
av grusbelagte innkjersler eller gangveier. Veer
oppmerksom pa skjulte farer eller ved drift i naerheten
av offentlig vei.

= Sla alltid av produktet og ta ut batteriet for & redusere
risikoen for personskade som skyldes kontakt med
bevegelige deler. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt:
e etter at man har kommet borti et fremmediegeme,
sjekk produktet for skader
for du renser eller apner tette enheter
for produktet etterlates uten oppsyn
for kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet
hvis produktet starter & vibrere unormalt (sjekk
omgaende) Vibrasjon er vanligvis et varseltegn for
at noe er galt.

= Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned. Veer meget
forsiktig nar du skifter retning i en skraning. lkke gjer
forsgk pa a rydde sng i bratte skraninger.

= Brukaldri produktet uten at medfglgende sikkerhetsutstyr
er montert og i god stand.

= Rett aldri utkastet mot personer eller omrader der det
kan oppsta materielle skader. Hold alle tilskuere vekke
fra arbeidsomradet, spesielt barn og dyr.

m |kke overbelast maskinens kapasitet ved a forsgke a
rydde sng med for stor hastighet.

= Bruk aldri produktet ved heye transporthastigheter pa
glatte overflater. Se bak deg og veer forsiktig ved bruk
av produktet i revers.

m  Frakoble strem til samler/lgpehjul nar produktet
transporteres eller ikke er i bruk.

= Bruk aldri produktet uten god sikt eller belysning. Ha
alltid godt fotfeste, og ha et fast grep i handtakene. G3a,
du ma aldri lepe mens du arbeider med maskinen.

m Plasser aldri produktet pa annet enn hardt og rent
underlag nar motoren gar. Grus, sand og annet lgst
materiale kan fanges opp av luftinntaket og kastes mot
operateren eller personer i neerheten med pafelgende
mulighet for personskader.

= Bruk aldri produktet i neerheten av avlukker av glass eller
glassvinduer, biler eller inngangspartier uten passende
justering av utkastvinkelen for sngen.

m  Sla av produktet umiddelbart og utfgr en kontroll hvis det
faller i bakken, utsettes for kraftige stet, eller begynner a
vibrere pa en unormal mate. Enhver skade ma reparere
helt eller delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

m  Produktet kan betijenes og oppbevares innenfor
temperaturomradet —20-20 °C, sa lenge batteripakkens
temperatur er over 0 °C. Batteripakken ma ikke
oppbevares kaldere enn ved 0 °C. Minustemperaturer
kan pavirke ytelsen og kapasiteten til batteripakken. Hvis
batteripakken oppbevares ved temperaturer rett over
0 °C, ber du kjere produktet i to minutter for & varme det

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

BRUKERTIPS

FJERNING AV EN BLOKKERING

Plasser aldri hender eller fgtter foran maskinen eller
sngutkastet for & unnga alvorlige personskader. lkke bruk

opp fer du starter & jobbe normalt. Nar jobben er ferdig
eller batteripakken er tom, ma du ta ut batteripakken og
lagre denne ved omgivelsestemperaturer pa 0-20 °C.

Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
Deler av produktet kan fryse under ekstreme vaerforhold.
Du ma ikke bruke produktet hvis det har fryste deler.

For du oppbevarer produktet ber du la det ga i noen
minutter etter drift for & fierne sng fra skruen.

MSUON

For & redusere risikoen for brann, personskade og
produktskade pa grunn av en kortslutning skal produktet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske,
og vaeske skal aldri flyte inn péa innsiden av disse.
Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevar  batteripakken pa et sted m
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20°C.

Produktet kan ikke brukes hvis ikke 5|kkerhetsbryteren
lgses ut. Det finnes én sikkerhetsbryter for & hindre at -
det skjer uplanlagte oppstarter. -
Veer oppmerksom pa vindretningen feor drift av
produktet. Tem ut sngen i samme retning som vinden
for a forhindre at sng kastes tilbake pa operataren.

Det er montert en automatsikring i motoren for & m
beskytte produktet mot overbelastning. Nar det oppstar
en overbelastning, slas produktet av. Vent tre minutter
for & la produktet hvile. Unnga & overbelaste produktet.

T
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hender til & rengjgre utkastrennen.

1.

N

o

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

Fjern blokkeringen ved bruk av en trestang. Veer klar
over at skovlehjulet kan komme i bevegelse under
fierning av blokkeringer som felge av opplagret energi
i mekanismen.

Drei skovlehjulenheten ved hjelp av trestokken.
Sa snart skovlehjulet kan beveges ved hjelp av
trestokken ma operatgren flytte seg til baksiden av
maskinen. Det er normalt for skovlehjulmekanismen &

ha trinnvise bevegelser. Pase at det er trygt a fortsette
fierning av sng.

Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjsles av
for lagring eller transport.

Se alltid brukerhandboken for viktige detaljer hvis
produktet skal lagres over lengre tid.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Oppbevar
maskinen i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgars.
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m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Falg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke fglges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

= Sla av og ta ut batteripakken. Pass pa at alle bevegelige
deler har stoppet fullstendig fer du rengjer eller
vedlikeholder gressklipperen.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at produktet
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

= Bring produktet til et autorisert servicesenter for utskifting
av skadede eller uleselige etiketter.

m  Kjor produktet noen ganger etter sngfresing for a
forhindre at lgpehjulet fryser fast.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjeres med en myk,
torr klut.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 115.

Qvre skaft
Batterirom i bruk
Lasetrigger
Bakre handtak
Avtrekker
Kobling til batteriet
Fremre handtak
Vingemutter
Senterstag

10. Brukermanual
11. Nedre stang

12. Utkasterkanal
13. Skrue

14. M5-skrue

15. Skovlehjul

16. Skraper

17. Batteri

18. Lader
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Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Folg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Bruk gyebeskyttelse.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Unnga skade fra det roterende
lepehjulet. Hold hender, fatter og kleer
pa avstand.

Ta ut batteripakken fgr vedlikehold.

Hold hender og fotter pa avstand
fra forsiden av maskinen og
utkastertrakten til produktet.

Pass opp for gjenstander som
slynges ut eller flyr i luften. Hold alle
tilskuere, spesielt barn og kjeeledyr,
pa en avstand pa minst 15 m fra
driftsomradet.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder

ma fiernes fra utstyret. Undersgk
med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.
I henhold til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til & ta
tilbake avfallsbatterier, elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersperselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.



[T nEPEBOA OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLMIA

Mpn paspaboTke  akkymMynsiTopHoro cHeroybopuuuka
HavBbICLUNIA npuoputeT  otgaetca  6esonacHocTw,
Npon3BOANTENBHOCTU Y HAOEXHOCTH.

AKKYMYNSITOPHbIA  CHEroyGopLUMK NpeaHasHayeH Tomnbko
ONs UCMOSb30BaHUsi BHE TMOMELLEHWA MpU  XOpoLLeM
oCBeELLeHUW. YNpaBrieHMeM OCYLLECTBNSETCS ONepaTopoMm,
KOTOpbIN HaxoauTcs nosagu magenus. K ncnonb3oBaHuio
V3genua  [OMyckaloTcsl  TONMbKO — COBEPLUEHHONETHuE,
CcnocobHble HecTU OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AEUCTBUS,
nocne W3y4YeHWs WHCTPYKUMIA W NpefocTepexeHnn B
HacTosiLeM pykoBofcTee. M3 coobpaxeHuii GesonacHocTu
BO Bpems paboTbl u3genust ero Bcerga Heo6xoaumo
KOHTpOnMpoBaTb AByMs pykamu. Vagenve npegHasHavyeHo
[Ons AOMALLHEro UCnosb30BaHus.

M3penve npegHasHaveHo Ans ybopku cHera Ha Noabe3aHbIX
1 neLuexodHbIX AOPOXKax, TPOTyapax, TPONUHKAX U BOKPYr
3gaHuin. Vicnonb3yinte wu3genve TOMbKO Ha ydyacTkax C
TBEPAOW UM POBHON MOBEPXHOCTHIO, Hanpumep M3 GeToHa,
rpaHuta wunu acdanbta. Mpubop MoxeT ydansTb CHer
rny6uHon go 15 cm.

Mcnonb3oBaHne nagenuss [QOMyckaeTcsi TOMbKO B UENsiX,
NpeayCMOTPEHHbIX HACTOSILLMM PYKOBOLCTBOM.

He vcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO ANS KAKUX-NNGO MHBIX Lienen.

OBLUKME NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTH

NPW UCNONb30OBAHUU U3AENUS
/A OCTOPOXHO!

O3HaKOMbTECb CO  BCEMM
MHCTPYKLMSIMMU no TEeXHUKe 6e3onacHocTH,
MUAAKCTPaLMAMU U TEXHUYECKUMU XapaKTepucTuKamu,
BXOAAWMMM B KOMNNEKT usgenus. HecobGniogeHue
BCEX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HUXe, MOXEeT MpUBECTM
K MOPaKEHUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy W / unm
TEeIECHOMY MOBPEXAEHMIO.

CoxpaHute Bce npeaynpexaneHnss U UHCTPYKUUU
no TexHuke 6GesomacHocTM AnA nocneaywouwero
UCNoNb30BaHuUA.

TepMuH  "9NEKTPOMHCTPYMEHT" B  NpeaynpexaeHusx
O3HavaeT magenue, paboTalollee OT AMNEKTPUYECKON ceTu
(npoBoaHOe) UnK akkymynsaTopa (6ecnposogHoe).

BE30OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6ouas 30Ha gomkHa ObITb cBO6OAHA U XOpOLLO
ocBelleHa. 3arpoMoXxaeHne Unu Nnoxoe ocBelleHue
pabouyert 30HbI MOXET MPUBECTU K HECHACTHbBIM CIyyasim.

= He ucnonb3ynTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pPLIBOOMACHOW cpeae, HanpuMep B NPUCYTCTBUM
NerkoBOCMNaMeHsIWMXCA  XUAKOCTeW,  rasoB
MNU nbinu. B 3nekTpOMHCTpyMeHTax npoucxoaut
uckpoobpa3oBaHne,  4YTO  MOXeT  MpuBecTM K
BOCMIAMEHEHWIO MbINV UMK rasa.

= He ponyckaiTe npucyTcTBUA AeTer U NOCTOPOHHUX
n1L Npu paboTe C MHCTPYMEHTOM. HeBHMMaTeNbHOCTb
MOXET NPUBECTM K yTpaTe KOHTPOnS.

ANIEKTPOBE3OMNACHOCTb

= Bunka kabens nuTaHUs WMHCTPyMeHTa [OrKHa
COOTBETCTBOBaThb ncnonb3yemMomn poseTke.
He nopBepraitte Bunky kabens Kakum-nu6o
nmameHenuam. He  wucnonb3yite  kakue-nu6o

= Cobnopgante

nepexogHUKu [+ JJIEeKTPONHCTPYMEeHTaMun [+
3asemMnsowmm nposogom. Mcnonb3oBaHne
OpUrMHanbHbIX LiTencenbHbIX BUNOK n

COOTBETCTBYHLMX PO3ETOK NpeaoTepaLlaeT onacHOCTb
nopaxkeHnaA aNeKTpn4eCKNM TOKOM.

WNNDIJAd

He ponyckaitiTe KOHTakTa 4YacTedW Tena cC
NMOBEPXHOCTAMM 3a3eMIIeHHbIX NPeAMEeTOB, TaKUX
Kak TpyGbl, paguMaTopbl OTOMNMEHUs, KYXOHHble
NAUTbI, XONoAUNbHUKK. [Mp1 CONPUKOCHOBEHNUU YacTewn
Tena YeroBeka ¢ 3a3eMIeHHbIMU y4acTkamm Bo3pacTaeT
0MacHOCTb NOPaXXeHUs! ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ponyckaiTe nonapgaHus Bnarum Ha uspaenuve u
He Wcnonb3yWTe ero BO BRaxHoW artmocdepe.
MonaBlwas BHYTPb WHCTPyMeHTa BoAa MNOBbILLAET
OMacHOCTb NMOPAKEHWS ANIEKTPUHECKM TOKOM.

OGpawantecb ¢ kabeneM NUTaHUS Haanexalwmm
obpa3om. He ucnonb3yirte kabenb Ansi NnepeHOCKM,
nepeMeLleHUsi UNu OTKIIOYEHUSI UHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHus. O6eperainTe kabenb OT UCTOYHUKOB
Tenna, MacnsiHbIX W OCTPbIX MpPeAMeTOB U
ABUXKYWUXCA  geTaneid.  [oBpeXOeHHble  uUu
3anyTaHHble nposoaa MOBbILLIAIOT ~ OMACHOCTb m
NopaxeHUs1 ANIeKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu paGoTte C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLueHuit nonb3yWTecb YANVUHUTENBHbIM

kabenem, npeAHasHayeHHbIM AN HapyXHOro
NPUMeHeHus. Mcnonb3oBaHue kabensi,
NpefHasHaYeHHOro  ANS  HapYXHOro  MPUMEHEHUS,
CHWDKAET OMaCHOCTb NOPaXKEHUs1 ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Ecnun HeT BO3MOXHOCTM u3bexaTb paboTbi B
YCINOBUSIX MOBbLIWEHHON BRAXHOCTH, NOAKMOYaNTe

WHCTPYMEHT yepes yCTPOWCTBO 3alunTHOro
oTkntoyeHusa. [pu  wncnomnb3oBaHuM  ycTpomrcTea Im
3alUMTHOrO  OTKIIIOYEHUS  CHMKAeTCs  OnacHOCTb

nopaxkeHnaA aNeKTpn4eCKNM TOKOM.

o
-

NUYHASA BE30MACHOCTb =3
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OCTOPOXKHOCTb,  crieguTe  3a
CBOMMW [EACTBUAMM W MONb3yhTech 3apaBbiM 0N
cMmbicriom npu pa6ote ¢ anektpouHctpymentom. [[EVAN
He nonb3yiiTecb WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
yCTanocTv unu nop Bo3AeiCTBUEM HapKOTUYeCKUX
CPEeACTB, anKorons UM MeaULMHCKMX NpenapaTos.
Maneiiwas HeBHMMaTenbHOCTb nNpu  pabote c
MHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY
NoBPEXAEHNIO.

Wcnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHON 3aliUThI.
Bcerpa HapeBanTe cpeacTBa 3aliMThbl  3PEHUA.
CpepfcTBa 3alumThbl, TakMe Kak nblnesawutHasi mMacka,
Heckonb3silasi  3awmTHas  obyBb,  Lnem-kacka, B3
cpeacTBa  3aliMTa  OpraHoB cryxa, WCMonb3yemble
Hapanexatym obpa3om, CHMXKaT ONacHOCTb TENIECHOro
noBpexaeHus.

He ponyckaiite cnyvaiHoro 3anycka. [lepen
MOAKMIOYEHMEM K WCTOYHUKY MUTaHUA UK
YCTaHOBKOW aKKyMyrnsiTopHon 6atapeu, nogbemom
WM nepemelleHMeM MHCTpyMeHTa Yy6eauTech,
4YTO MnepekmnYaTerlb HaxoAUTCsi B MONOXEHUMU
«BbIKMOYeHO». Bo n3bexaHne HecyacTHbIX cryyaes
npy NepemeLLeHn MHCTPYMEHTa He AepxuTe nanblibl
Ha nepekroyaTene WHCTPYMEHTa U He nogkniovaiTte
€ro K UCTOYHWKY NUTaHUS NpW BKIMIOYEHHOM MOMOXEHNN
nepeknoyaTens.

Mepen BknoYeHMeM MHCTpyMmeHTa ybGepute Bce
PerynupoBoYHble U raeyHble KiuKn. [aeyHble
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wnn  perynupoBoYHble  KI4Ku, OCTaBlieHHble Ha
BpaLlalLUXCA YaCcTAX UHCTPYMeEHTa, MOryT NpuUBeCTU K
TenecHOMY NnoBpeXxaeHuto.

He nepeHanpsratb. CTrapaiTecb COXpaHATb
YCTOW4YMBOCTb n noabICKuBaiTe  TBepaylo
onopy. 370 obecneymBaeT Myullylo ynpaBnsieMocTb
9NEKTPOMHCTPYMEHTOM B HENpeABUAEHHbIX CUTyaLMSIX.

OpeBalTecb COOTBETCTBYIOLWMUM o6pasom. He
HageBaliTe CcBOGOAHYIO opeXAy W YKpalleHUs.
He ponyckaiTe nonagaHusi BOnoc M oaexabl B
noaBuxHbIe AeTanu. CBoGoaHas odexaa, yKpaLleHust
W [ONWHHbIE BOMOCHI MOrYT MOMacTb B [ABMXYLLMECs
YacTu.

Ecnun B MHCTPYMeHTe npegycMoTpeHo
ucnonb3oBaHMe YCTPoOMCTBa yaaneHus u c6opa
nbinyu, obecneybTe MX HaAeXHoe KpenneHue u

Hagnexaiuiee  ucnonb3oBaHue.  licrnonb3oBaHve
NbiNecGopHMKa CHUXaeT OMacHOCTb, CBSI3aHHYl C
nbineobpasoBaHneM.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHocTw,
[axe HeCMOTPS Ha ANUTENbHbLIA ONbIT paboTbl ¢

MHCTPYMeHTaMu. HeocTopoxHoe [eicTBUE MOXET
cTaTb MPUYMHON TSDKEMbIX TPaBM B TEYEHWe A0nv
ceKyHabl.

NCNONb3OBAHUE U OBPALLEHUE C UHCTPYMEHTOM

He npuknaabiBaTe 4Ype3MepHbIX YCUNUIA npu
paboTe ¢ AaHHbLIM MHCTPYMeHTOM. B kaxaom cnyyae
Mcnonb3ynTe Haanexawmin 3nNeKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIGpaHHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT NO3BOMNSIET
BbINONMHUTL paboTy, ANs KOTOPOW OH NpeaHasHaueH,
6onee ka4yecTBeHHO U Gonee Ge3onacHo.

He nonb3ynTechb VHCTPYMEHTOM, ecnm
BbIKIOYaTesb He BKII0YaeTCA UINN He BbIKIOYaeTCA.
Jlio6oN  3NEKTPOUHCTPYMEHT, He  ynpaBnsiembli
BbIKMOYaTeNeM, NpefcTaBnsieT OnacHOCTb U [OMKeH
6bITb OTPEMOHTNPOBAH.

Mepep perynupoBKoW, 3amMeHON NPUHaANeXHocTen
1 NMoMeLLeHMEM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAMHUTE BUIIKY OT WCTOYHMKA nuTaHusa w/
MNW  U3BNEKUTe aKKyMYNAATOPHbIA O6nok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takve Mepbl NpPesoCTOPOXHOCTU
NMoMOoryT MPefoTBPaTUTb OMACHOCTb CryYaiiHOro mycka
WNHCTPYMeHTa.

XpaHuTe Heucnosnb3yemble 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeOOCTYNHOM Ans fAeTel, a TaKke
He [oMnyckaiTe K WCMONb30BaHUIO [AaHHOro
MHCTPYMEHTa nuu, He 3HAaKOMbIX C  ero
paGoToM UMM He O3HAKOMIIEHHbIX C [AaHHbLIMU
AaHHLIMU  UHCTPYKUUAMU. WIHCTPYMEHT B  pykax
HenoAroTOBIEHHOTO UL NPEACTaBISieT ONacHOCTb.

OneKTPOMHCTPYMEHTBI n
HeobxoauMo obcnyxuBatb.
MHCTPYMEHT oTcyTcTBUE
3aKNUHMBAHUSA ABUXYLUMXCA yacTew, nx
HeMcnpaBHOCTU WM APYrMX NPUYUH, KOTOpble
MOFYT OTpPasuTbLCA Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpu
NoBpeXAeHNN UHCTPYMEHTA Nepej ero AanbHenwmnm
ucnonb3oBaHUemM ero criegyeT OTPeMOHTMPOBATh.
MHor1e Hec4acTHble Criy4aum Bbi3BaHbl HEHaANEXaLIUM
obpalleHNem ¢ UHCTPYMEHTOM.

NPUHaANEXHOCTH
MpoBepsanTe

Ha nepekocos wunu

CopepxuTte pexyliee YCTPOMCTBO B 4UCTOTE WU
3aTo4yeHHOM Buge. [pn HagnexaweMm TexXHU4YEeCKoM
06CNYyXMBaHUN  PEXYLLEro WHCTPYMEHTa CHUXaeTcs
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BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBaHUA  PEXYLUMX YacTel u
obneryaeTcs ynpaBnsemMocTb.
Wcnonb3yinTe  WHCTPYMEHT,  MPUHAAMNEXHOCTH,

HacagkM M T.N. B COOTBETCTBMM C [AHHbLIMMW
yKasaHUsAMU, U NPUHMMasi BO BHMMaHME YCIOBUS
pa6oTbl U BbinonHsemyto paboTty. Vicnonb3oBaHue
[JAHHOTO  3MNEeKTPOMHCTPYMEHTA He MO HasHa4YeHuo
MOXeT CO3AaTb OMAaCHY0 CUTYaLMIO.

[epxuTe PyyYykM M MOBEPXHOCTU 3axBaTbIBAHUA
CYXMMMU, YUCTHIM, He AONyCKaWTe nonagaHusl Ha HUX
CMa30Y4HbIX BeLecTB. CKOIb3KVE PYUKy Y MOBEPXHOCTY
3axBaTblBaHWs He MO3BOMSOT Ge3onacHo ynpaensTb
M KOHTPOSIMPOBATL WHCTPYMEHT B HenpeaBuaeHHbIX
CUTyaLUsX.

3KCMNYATALUA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOPHbLIM
MUTAHUEM N YXO[ 3A HUM

3apsaKy BbINOMHAWTE TONMBKO C UCMONb30BAHUEM
3apsAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTeNeMm.
3apsigHoOe yCTpPOWCTBO, Mnoaxodsiiee K ogHoOMy Tumy
aKKyMynATOPHbIX GaTapeii, MOXeT co3daTb OMacHOCTb
BO3rOpaH1si Mpy UCMOSb30BaHWUN C aKKyMyNATOPHLIMU
GaTapesiMu opyroro Tuna.

Wcnonb3yite aneKkTpuyeckue ycTpoucTBa TONbKO
CO cneuynanbHO MNpeAHa3Ha4YeHHbIMU ANs  HUX
aKKyMynsiTopHbiMu  6aTapesimu.  Vicnonb3oBaHve
aKKyMynATOpHbIX  6aTapeit [gpyroro Tuna MoxeT
NPUBECTM K TENECHBIM NMOBPEXAEHUSM UITU BO3rOPaHUIO.

Ecnu akkymynsaTopHasi 6aTapesi He ucnonb3yeTcs,
XpaHuUTe ee OTAeNIbHO OT APYruX MeTansiMyeckux
npeaMeToB, Hanpumep KaHLUENsipCKUX CKpenok,
MOHET, KNnioYeWn, reosaen, BUHTOB U JPYrMX MernKux
MeTannM4yeckux npeaMeToB, KOTOpbleé  MOTyT
npuMBeCTU K 3aMblkaHWIO KOHTaKTOB GarTapem.
3amMblkaHWe KOHTAKTOB GaTapen MOXET Bbi3BaTb 0XOrMM
VNN NPUBECTM K BO3ropaHuio.

Mpu HeHopManbHbIX YCNoOBUAX U3 GaTapen MoxeT
BbIT€Yb XUAKOCTb, U3berante KOHTaKTa ¢ Hel. Ecnn
3TOro u3bexaTb He yAanocb, CMOWTe XWAKOCTb
Bogon. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocne
MX MpPOMbIBaHMA o6paTuTecb 3a MeAULMUHCKOW
nomMoubho. XKnakocTb, BbITEKWAs M3 GaTapen, MOXeT
BbI3BaTb pasgpaxeHune uUim oXor.

He ncnonb3ynte noBpeXAeHHbIN uwnu
MOAUMULMPOBAHHbLIA  aKKyMYNSATOPHbIA 6ROk K
MHCTPYMeHT. [oBpeXaeHHble Unv MoanMULMPOBaHHbIE
aKKyMynaTopbl MOryT BecTu cebs Henpeackasyemo, 4To
MOXeT MPUBECTM K NOXapy, B3pbIBy WM MOCMYXUTb
NPVYNHOV TPaBMBbI.

3anpewaetcs nopsepraTb akKyMymnsATOPHbIA Gnok
MNIN UHCTPYMEHT BO3AEWUCTBUIO OTHA U BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3genctBne orHs unu Temnepatypbl
Bbiwe 130°C MOXeT NPpUBECTM K B3pbIBY.

3apshkanTe akKyMynATOPHbIE GNOKM U UHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMEN, He noABepras ux npu
3TOM BO3AEWCTBMIO TemnepaTyp BHe AuanasoHa,
yKa3aHHOro B MHCTPYKUMMW. Hecobniopgexve
VHCTPYKUMIA M 3apsgka npu BO3AeNCTBMM Temnepartyp
BHE [ManasoHa, YKa3aHHOTO B WHCTPYKUUW, MOXeT
NpVBECTN K MOBPEXAEHWIO aKkkyMynsTopa v MoBbICUTb
pvck BO3ropaHmsi.

OBCNYXWUBAHUE
= TexHuyeckoe o6cnyxvBaHue " PeMOHT
MHCTPYMEHTa [ONMKHO  BbIMOMHATLCA  TONbKO



KBanuguumpoBaHHbIM cneuvanucTom c
MCMONb30BaHMEM B3aWMO3aMeHSAeMbIX 3anacHbIX
yacten. 3710 obecneynT HOpMarnbHOE TeXHWYeckoe
COCTOSIHNE YCTPOWCTBA.

= O6cnyxuMBaHMe  aKKyMYNSITOPHbIX 6nokoB C
NpU3HakamMyM NOBPEeXAEHUA He  [AomnycKaeTcs.
O6cnyxmBaHne akkyMynsiTOPHbIX OMOKOB  JOMMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAUTENEM WM aBTOPU3OBAHHBLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE CO
CHErOYBOPLUMKOM

OBYYEHUE

m [lepen Hayanom paboTbl C u3genuem BHUMATENbHO
03HAKOMbTECb CO BCEMMW WMHCTPYKUMAMM, yKa3aHHbIMMU
Ha 13genuu u B HacTosilem pykoBoacTBe. [eTanbHo
n3yyute  3NeMeHTbl  ynpaBrneHuss M MOPSAOK
aKkcnnyaTauuvM wusgenus. Y3sHante, Kak OCTaHOBUTb
nagenue n 6bICTPO OTKIIOYUTE NIEMEHTHI YPaBNeHus.

= Hukorga He nosBonsiiTe [eTsM  WIM  MioAsM ¢
OrpaHNYeHHbIMU  (PU3NYECKUMWN,  CEHCOPHBIMK  UNK
YMCTBEHHbIMM  CMOCOGHOCTSIMU, @ Takke TAsM,
He3HaKoMbIM C 3TUMW UHCTPYKLUAMU, paboTaTb C 9TUM
YCTPOWCTBOM, BbINOMHATL €r0 OYUCTKY U TeXHUYeckoe
obcnyxvBaHue. MecTHble VHCTPYKLNN MoryT
orpaHuMYMTbL BO3pacT onepartopa. He gonyckainte Toro,
4yTObbI AETW Urpanu ¢ 3TUM YCTPONCTBOM.

m He ponyckanTe npoxoxwux, pAeTed W [AOMAaLLUHUX
XMBOTHbIX Ornmke 4vem Ha 15 M oT pabouein 30HbI.
Mpn Bxode Apyroro nuua B MOMELLEHME BbIKIOYNTE
nsgenve.

m Cobnwopante OCTOPOXHOCTb, 4TOBbI He
NOACKOMb3HYTLCA W HEe ynacTb, 0COGEHHO ABUrasicb
CMWHOW Brepea.

= He nbiTanitech BbINONHATL perynmpoBky paboTatoLlero
nagenusi.

= M3genve MoxeT oTpesaTb PykM M HOMM, a Takke
oT6pacbiBate NpeameTbl.  HecobniopeHve npaswi
TEXHWKM BE30MacHOCT MOXET MPUBECTU K Cepbe3HON
TpaBsme.

= Vverb B BuAy, 4TO onepaTtop wnu noJfib3oBaTesb
OTBETCTBEHHbl 3a HeCcHacCTHble Crly4au unu onacHoOCTU,
BCTpevarLmeca opyrum nogam nnm nx COBCTBEHHOCTH.

NOArOTOBKA

= BHuMaTenbHo OCMOTpWTE TEPPUTOPUIO, Ha KOTOPOWA
npubop 6GyaeT ucnonb3oBaThCs, W yaanute Bce

MoNoBWKW, CaHKW, HAcTUMbl, MpoBoda W  WHble
MOCTOPOHHUE NPeaMETbI.
m [lpu pabore c npubopom Bcerga HapeBaunTe

COOTBETCTBYIOLLYIO 3UMHIO OAEXKAY U HECKOMb3SLLYIo
HapexHytlo obyBb. He HocuTe CnuKOM CBOGOAHYH
ofexagy WnM  Takylo ofexay, B KOTOpoil  ecTb
CBYUCAtOLLME LIHYPKU UK 3aBSI3KU, OHU MOTYT 3acTpsiTh
B ABWXYLLMXCS YaCTsX.

m Cobepute p[nvHHbIE BOMOCHI BbIlE Mgy, YTOObI
npeaoTBpaTUTL UX NonagaHue B ABWXKYLLMECS YacTu.

= Bo Bpemsi paboTbl, perynupoBku M pemoHTa Bcerga
Nonb3ynNTech 3alUTHLIMU OYKaMM UMM 3KpaHaMu B
uensx 3alWTbl rna3 oT NpeaMeToB, KOTOpble MOXeT
oT6pacbiBaTh u3genve.

= Y6eautecb nepen  KaxabIM MCMOMb30BaHWEM, YTO
BCE OremMeHTbl YMpaBMneHWst U npeaoxpaHuTenbHble
yCTpOWCTBa (PYHKLMOHMPYIOT NpaBumbHO. 3anpeLyaeTcs
nonb3oBaTbCs W3JenueMm, €ecnu BblKNoYaTenb He
ocTaHaBnMBaeT ero.

m [lepen KaxgblM  MCNONb30BaHWEM OCMaTpuBainTe
KOpnyc Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWUI, a Takke NpoBepsnTe
NpaBUNbHOCTL U HaOEXHOCTb YCTAHOBKW LUWUTKOB W
pyKosiTen.

QKCMNYATALUUA

= He wucnonb3yinte npubop,
nopaxeHUsi MOSTHWEN.

ecnn ecTb 0nacHOCTb

= He pgepxuTe pyku unu Horu BONW3M BpaLLaOLLMXCH
petanet wnu  nod  Humu. [epxute cBOBOAHBLIM
pasrpysky, OTKpblBawlleica Bcerga. He «knagute
NOCTOPOHHME NpeaMeThbl B OTBEPCTUS.

m  Cobniopante KpanHIOl OCTOPOXHOCTb B MpoLecce
paboThbl Ha rpaBWiiHLIX MOBEPXHOCTSAX, @ Takke Npu nx
nepeceveHnn. CoxpaHsnTe 6AUTENbHOCTL Ha cnyyan
CKPbITbIX NPEnsATCTBUIA, a Takke npu pabote psgom ¢
aBTOMOOMITbHLIMY [JOpOraMu.

m  YT0Gbl CHA3UTL PUCK NOMYYEHUS TPABMbI MPU KOHTaKTe C
noABWXHBIMK JeTansMu, BCeraa BblknovanTe usgenvie
W UW3BMeKamTe akkyMynsiTopHblii 6rok. Y6eguTech B
NOMHOWN OCTaHOBKE BCEX ABWMKYLLMXCA AeTanemn:

e rocrne yaapa O NMOCTOPOHHUIA NpeaMeT npoBepbTe
YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT NoBpexXaeHNst
® repej O4YUCTKON UMK yCTpaHeHneM 3abnsaHns

nepen Tem, Kak OCTaBUTb WHCTPyMeHT 6e3
npucmoTpa

e nepen NpOBEPKON, TexobcnyxmBaHnem "
KCnnyaTaumen ycTponcTea

e ecnu npoayKT HauynHaeT BubpupoBatb

(npoBepbTe HemenneHHo) [poBepuTb COCTOsSIHUE
Ne3Busi, MOCKONbKY HEpPaBHO W3HOLLEHHOE Wnn
MOBPEXAEHHOE  fe3BUe,  MOXeT  MPUYUHSTb
HenpasuIbHYyO BUGpaLuio.

= [lBuraiiTecb C W3genvem nornepek  MOBEPXHOCTU
CKMOHOB, HO He BBepx M He BHWM3. OcyllecTBnATb
YypesBblYaHoe NpefoCTepexeHne Mpu  U3MEHEHUU
HanpaBneHWst Ha HaknoHax. He nblTanTech ouuwaTtb
CHEr Ha KpYTbIX CKMOHaX.

= 3anpelaetcs aKkcnnyatauus nsgenus 6e3
Hapnexalyen 3awuTbl, NNacTUH 1 ApYrMx Heo6XoaUMbIX
npucnocobneHuni.

= 3anpellaeTcsa HanpaBnsTb W3Aenue Ha noged unu
MmyLecTBO. He nognyckante NOCTOPOHHUX, 0COBEHHO
[eTel M [OMaLUHUX XUBOTHbIX, B 30HY NpPOBeAEHVS
pabor.

m He neperpyxaiite npubop, cTapasicb ouuLlaTb OT CHera
Npy CAINLLKOM BbICOKOW CKOPOCTH.

= Vcnonb3oBaHue n3genusi Ha CKOMNb3KNX MOBEPXHOCTSIX C
BbICOKOW CKOPOCTbIO HEe AonyckaeTcs. [1Burasice 3agHUm
XOA0M, OrnsaabIBakTeCh N cOBnoanTe 0CTOPOXHOCTb.

= Bo BpeMA TPaHCMOPTUPOBKN UM NPOCTOA MU3Lenusa
OTKIIOYanTe nuTaHue CHeI’OCGOpHMKa/BMHTa.

= 3anpeliaetcs ucnonb3oBaTb M3Aenne B YCMOBUSIX
OfpaHNYEHHOW  BMOMMOCTM UMW  OCBELLEHHOCTW.
Cnepute 3a 6anaHcoM 1 Kperko AepXX1Techb 3a PYKOSITU.
MepenBuraiTeck Wwarom, He GeranTe.

= Hukorpa He «knagute npubop Ha - Kaky-nn6o
NOBEPXHOCTb, KPOME TBEPAOW YNCTON MOBEPXHOCTU, NPH
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paboTatoLem moTope. ['paBuii, NECOK 1 ApyrMe HaHOChI
MOryT cobupaTbCsi B OTBEPCTUM ANSA Brycka Bo3dyxa
n oTbpacbiBaTbCa Ha paboTHUKA UMW MPOXOXMX, YTO
MOXET NPUBECTY K TSHXKENbIM TPaBMaM.

= He paGotaite ¢ npuGOpoM psAOM CO CTEKMSHHLIMU
orpakaeH1sAMI1, aBTOMOBUNSMM, OKHAMU UMW BXOAHLIMU
nBepsmu 6e3 Hagnexallen perynvupoBku yrna cbpoca
CcHera.

= B cnyyae nageHus wusgenus, cunbHoro ygapa unu
NosIBNEHUsi aHoMasnbHbIX BMOpauuin, HemMeaneHHo
BbIKMIOYNTE U OCMOTpUTE M3genue, Ytobbl onpeaenuTb
NPUYKHY BMBpauum. TTobble noBpexaeHHbIe
petanM  JOmkHbl  ObITb  Hagnexawwum  obpasom
OTPEMOHTVPOBAHbI UM 3aMeHEeHbl B aBTOPU30BAHHOM
CEepPBUCHOM LIEHTpe.

= Vspgenve ponyckaeTcs UCMOMb3oBaTb W XpaHUTb
npu Temnepatype ot -20 go 20 °C, npu ycrnosmu 4to
TemnepaTtypa akKyMynsTopHoro 6roka He onyckaeTcs
Hwke 0 °C. 3anpeLyaeTcs XpaHUTb akKyMynsaTOpHbIN 6rok
npu Temneparype Huxe 0 °C. Mpn TemnepaTypax Huxe
HYNS BO3HUKAET PUCK CHUXKEHWUSI MPOU3BOAUTENBHOCTU
1 COKpaLLeHWsi EMKOCTM akKymynsTopHoro 6noka. Ecnn
aKKyMynATOPHbIA 6ok XpaHuncst npu Temnepartype
yyTb Bbiwe 0 °C, nepep Ha4anoMm HopManbHOW paboTbl
3anycTute usgenue BXOJIOCTYO He MeHee 4eM Ha 2
MUWHYTbI, YTOObI NPOrpeTb akkyMynsTopHbIv 6nok. MNocne
3aBepLUeHnst paboTbl NN paspsaku akKyMynsiTOPHOTO
6r10ka U3BMeknTe akkyMynsiTOpHbIA 6110k U3 usgenus n
NMoOMEeCTUTE ero Ha XpaHeHue B MECTO, FAe TemnepaTypa
oKkpyxatoLen cpefbl 6yaet B avanasoHe ot 0 go 20 °C.

= XpaHute usgenue npw Temnepatype Bosayxa ot 0°C u
40°C.

m HekoTopble 4acTM u3genus MOryT 3amepsHyTb B
3KCTpeMasbHbIX MOroAHbIX YCroBUsX. 3anpelyaercs
MCMONb30BaTh U3AENNe, eCnv Kakne-nnbo KOMMOHEHTbI
3amepanu.

] I'Iepe,q nomMeluleHnemMm Ha XpaHeHue nante usgenuio
I'IOpaﬁOTaTb HEeCKOJIbKO MWHYT BXOJIOCTYHO, YTOGbI
yOoanuTb CHer CO LWHekKa.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

VICI'IOJ1b3OBAHVIVI“HOI'IOHHVITEHbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEU

m YTOObl YMEHbWMUTb pUCK MoXapa, TpaBMbl W
MOBPEXOEHWUST  U3Oenus  BCMEACTBME  KOPOTKOrO
3aMblkaHUs He MorpyxanTe usgenve, akkyMynsTOpHbIi
6noK WnKM  3apsgHoe  YCTPOMCTBO B XKUAKOCTb W
He [JonyckaiTe MonagaHus  KUAKOCTU  BHYTPb.
KOppo3uoHHblE M NPOBOASLUME  KWAKOCTU, Takue
KaK COMeHbIl pacTBOp, ONpPeAerieHHble XUMUKaTbl,
oTGenuBaiole CpeacTBa Wny  coaepxailime  Ux
NpOAYKTHI, MOTYT NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO.

=  3apskaiiTe akKymynsTopHbIl Grnok npu TemnepaTtype
Bo3gyxa ot 10°C go 38°C.

m  XpaHuTe akkyMynsiTopHbli Onok npu Temnepartype
Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

COBETbI MO SKCMIYATALUU

m Wapenve He 6ynet paboTaTb, ecnu
npefoxpaHUTerbHbI CTOMNop He pasbnokvupoBaH. [ns
npefoTBpaLLeHns CryyYaiHoro 3amycka npeaycmMoTpeH
1 NpegoxpaHUTenbHbINA CTOMNOP.

m [lepen Havanom paGoTbl C w3aenvem onpepenvte
HanpaeneHne BeTpa. OT6packiBaTb CHer criegyeT no
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HanpaBneHuio BeTpa Bo M3bexaHne ero nonagaHusi Ha
oneparopa.

= B gBuratene yctaHoBneH camoBOCCTaHaBNMBAOLLMIACA
npefoxpaHvTenb, KOTOPbIM 3alumwaeTr usgenne oT
neperpysku. Npu neperpyske usgenue BbIKMIOYaETCS.
HeobxoaMmo nopoxaaTb 3  MUHYTbl, nepea  TeMm
KaKk npodormkutb paboty c usgenvem. Wsberante
neperpysku n3genus.

OYUCTKA 3ACOPEHUA

Hukorga He momeluarnite pyku unm Horm nepen npubopom
UM He cbpacbiBanTe C MoTKa, YTOObl n3bexaTtb TAXKenbIX
TpaBM. 3anpelyaeTcsa MpPOU3BOAMTb OYUCTKY FOTKa Ans
BbITPY3KU TpaBbl pyKaMu.

1. OTKnoYMTE YCTPONCTBO U U3BNEKUTE aKKyMYNATOPHbIN
6nok. Y6eauTech B NOMIHON OCTAHOBKE BCEX ABUXKYLLIMXCS
netanen.

2. YpanaTb 3acopbl criegyeT C MOMOLLbIO [AepeBsiHHON
peviki. Byabtre OCTOPOXHbI, NOMACTHOE YCTPOWCTBO
MOXeT nepemelyatbcsi camo no cebe Bo Bpemsi
CHATUSI GMOKMPOBKM B BUAY HaKOMWBLUEWCS 3HEpruv B
MexaHu3me.

3. lNoBepHute nonacTHoe
[EePEeBSAHHOrO LWThIPS.

4. Kak Tonbko nonactHoe yCTpOWCTBO OyaeT noBepHyTO
C TMOMOLLbIO AEPEBSHHOTO  LWThIPS, NepeaBuHbTe
ero B 3afHiOl YacTb npubopa. HopmanebHo, ecru
NONacTHOW  MexaHUsM nepemellaeTcsi  MoLLaroBo.
YT06bI NpOgOMmKUTL YOOPKY CcHera, ybeamTech, YTO OH B
6e30MacHOM NONOXeHUN.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

YCTPOWCTBO C  MOMOLLbIO

u [epen pasmeLleHnem Ha XpaHeHve unm
TPaHCMOPTUPOBKOW BbLIKMIOYUTE U3AENUe, W3BMeKuUTe
aKKyMynATOPHbIA GOk UM AOXAUTECH  OCTbIBAHMS
nsgenus.

m [locne ANUTENbHOTO  XpaHeHust usgenust  Bcerpa

obpaluariTech kK pykOBOACTBY oriepaTtopa Ans yTOUHEHUS
BaXkHbIX CBEAEHUI.

= OuncTute  yCTpPOWCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMUX
maTepuanoB. XpaHuTe  YCTPOWCTBO B  XOPOLLO
NpOBETPUBAaEMOM MeECTE, HeaoCTYNHOM [Ansi [eTen.
OGeperaiiTe OT BeLLECTB, BbI3bIBAKOLMX KOPPO3WIO,
Hanpumep, cafoBbiXx YyAoGpeHu unuM  conu  Ans
yoaneHus nbaa. 3anpelaeTcss XpaHWTb usgenve Ha
ynuue.

= [Ina TpaHCMopTMPOBKW 3akpenuTe usgenue Tak, Y4Tobbl
OHO He MOrTo NepemeLLaThCst Unu ynacTb Bo n3bexaHue
TPaBMUPOBaHUSi  MepcoHana Wnv  MNOBPEeXAEHUs
nagenus.

NEPEBO3KA JIMTUEBbLIX BATAPEWN

TpaHcnopTUPOBKy GaTapewn OCyLLEeCTBNANTE B COOTBETCTBUM
MECTHBLIMW 1 HAUMOHamNbHLIMW HOPMaMM 1 MONOXKEHUAMMU.

Cnepyvite BCeM 0coObiM TpeboBaHUsIM K ynakoBke
W MapkupoBke  Mpu  TpaHcropTMpoBke  GaTapeu
B CTOpPOHHWe  opraHusaumu. [poBepbTe,  YTOOLI

GaTapes He compukacanacb € Apyrumm Gatapesmu
UM TOKOMPOBOASALWMMM — MaTepuanamMu BO  BpeMs
TPAHCMOPTUPOBKK,  3aALUMTUB  OTKPbITble  KOHTaKTbl C

MOMOLLbIO  M3OMSLMK, HENPOBOASLLMX KOMMAYKoB  UMn
nneHkn. He  TpaHCmopTupyiTe MOBpeXAeHHble  unu
npoTtekatowue 6atapen. 3a KoHcynbTaumen obpalyanTecb
B TPAHCMOPTHO-3KCNEANLIMOHHYIO KOMMaHMI0.



OBCNYXWUBAHUE

Mcnonb3ynte  TONbKO  OpPUrMHanbHble  3anyacTw,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOU3BOAWUTENS.
HeBbinonHeHne atoro TpeboBaHWA MOXeT MpUBECTU
K TpaBMme, K CHWDKEHUIO NPOW3BOAUTENIBHOCTU U K
aHHYIIMPOBAHWIO rapaHTuu.

O6cnyxmBaHve  TpebyeT  4pesBblManiHOM  3a60Thbl
W 3HaHWA W  [OMKHO OblTb  BBIMOMIHEHO TOMNBKO
KBanMULMPOBAHHBIM ~ TEXHUKOM  OBCIYXWUBaHUSI.
O6paTnTecb B aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

OTKnoYNTe YyCTPOWCTBO W U3BIIEKUTE aKKyMYNATOPHbIN
6nok. Mepen 04NCTKON UNW NPOBEAEHNEM TEXHNYECKOTO
obcnyxvBaHUA WHCTPYMEHTa npoBepbTe, 4YTOoOblI BCE
ABWXYLLMECS AeTanu NOMHOCTbIO OCTaHOBUMHUCH.

MpoBepuTb Bce GONTbI, 3aABWXKKU, WU BUHTHI, Yepes
KOPOTKME WHTEpBasbl, Ha Haanexallyl NAoTHOCTb,

yTobObl  yOeauTbcA, 4YTO W3Jenve HaxoguTcs B
GesonacHom, paboyem  cocTosiHuM. B cnyyae
noBpexaeHus  kakon-nubo petanu  HeobxoauMoO

06paTUTLCA B @aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHBIV LIEHTP Ans
BbIMOSIHEHWS HAAMEXaLLEro peMoHTa Unn 3aMeHbl.

Ob6paTutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP Ans
3aMeHbl MOBPEXAEHHBIX UMW HEYNTAeMbIX ITUKETOK
nsgenus.

Mocne otbpackiBaHWs CcHera 3anyctute usgenuve
HEeCKOJS1bKO pas BO n3bexaHve 3amMep3aHna BUHTA.

Bbl MoXeTe Tawke BbINMOMHUTL  Apyrve  BuUAabl
PerynmpoBkM U pPemMoHTHble paboTbl, OMUCaHHble B
[JaHHOM pykoBoACTBe. PeMOHTHble paBoThbl AOMKHbI
OCYLLECTBMATLCS TOSLKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

Mocne KaXxgoro ncnosnb3oBaHuA
nracTukoBble AeTanu cyx0|7| TKaHbHO.

npoTuparTe

M3YUYUTE YCTPONCTBO

Cm. cmp. 115.

©CONOOHWN =

17.
18.

BepxHui wtok

OTcek Ansa ucnonb3yembli 6atapen
Kypok 6rnokunpoBkm

3agHss pydka

KypKoBbIii BblKto4aTenb
OTpenexne Ans akkymynstopa
MepenHsas pydka

BapalukoBas raika

CpepHssa CeKumMst WTaHrn

. PykoBoacTBO nonb3osatens
. HwxhHuia Ban

. XXeno6 ansa Beibpoca cHera
. BuHT

. BuHT M5

. NonacTHomn mexaHnam

. Ckpebok

Akkymynsitop
3apsgHoe yCTPOMCTBO

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

BHumanue

A\

Mepen Hayanom paboTbl ¢ u3genvem
BHUMAaTENbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMM
MHCTpyKumnaMu. Cobrntoaarite TEXHWKY
6e3onacHocTy.

ROV ®

>

1y

™

B

Vcnonb3ayiite cpeacTea 3alumTbl
OpraHoB 3peHusi.

He noaBepravite MHCTPYMEHT
BO3[ECTBUIO AOXKASA U HE NCMOMNb3yNTe
B YCMNOBUSAX MOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU.

WNNDIJAd

W36erainte conpuKOCHOBEHUS C
BpaLLaloLLEencs KpbinbyaTkon. epxute
PYKM, CTOMbI U NpeaMEThl OAeXAb! Ha
6e30nacHOM pacCTOSHUN.

Mepen npoBeaeHMeM TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHus U3BnekuTe
aKKyMYNATOPHbIN GMOK.

[lep>xuTe pyKu 1 HOMM Ha PacCTOsIHUM
OT NepeAHen YacTu MallvHbl U NoTka
[Ns1 BbIFPY3KY TpaBbl.

MomHuTe 06 onacHoCTH, KOTOpYIO
npeacTaensaoT coboi otbpacbiBaemble
YCTPOWCTBOM UMK BbiNeTatoLLye n3-

nop Hero npeamMeThl. He gonyckariite
NPUBIIMKEHNS MOCTOPOHHIMX JUL,
0COBEHHO [AETEN 1 AOMALLHUX )KMBOTHBIX
K paboyert 3oHe Brnivxke YeM Ha 15 M.

EN

i

YTunusaums akkymynstopos,
3reKTPUYECKOrO U ANEKTPOHHOTO
obopynoBaHusi B MecTe ¢
HecopTUPOBaHHbLIMU BbITOBLIMW
oTxofdamu He gonyckaetcsi. Cbop
aKKyMynsiTOpOB, 9MEKTPUYECKOro

1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHNs

B LiENsX yTUnm3aLumm SOrkeH
ocyLLecTBNATLCS oTaenbHo. MNepen
yTuUnusaumeit Heob6xoaMMo 13Bneyb
13 060pyAOBaHMS 3rIeMEHThI NUTaHUS,
aKKyMynsATOpbl U UCTOYHUKM CBETa.
YTOUHUTE NOPSAOK yTURMU3aLmum

1 MeCTOHaxoXAeHWs MyHKTa

nprvema y MecTHbIX BnacTei unm
nocrasLumka. Putennepbl MoryT 6biTb
0653aHbI 6ecnnaTtHO NpUHMMaThL
aKKyMynsTopbl, 3neKTpuieckoe u
arnekTpoHHoe o6opyaoBaHue Ha
YTUU3aLMIO B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMU pernameHTamu. Baw
BKNa/ B NOBTOPHYIO nepepaboTky
aKKyMynsiTOpoB, a Takke
3r1eKTPUHECKOrO 1 3NEeKTPOHHOro
o6opyaoBaHWsi NO3BOSIUT COKPATUTL
noTpeBHOCTb B Chipbe. AKKYMYmSiTOpPbI,
B YaCTHOCTU, coaepallme nNuTuii, a
TaKkKe 3eKTpUYecKoe 1 3rIeKTPOHHOE
obopynoBaHue coaepXuT LieHHbIE 1
noanexatume nNoBTOpHON NepepaboTke
MaTepuarnsl, KOTopble B cryyae
HeHafnexallen yTunmaaumum cnocobHb!
BPEAWTbL 3KOMOMMMN U 3[0POBbLI0
nogen. Mepen ytunusaunen ynanute
¢ o6opynoBaHKs Bce NepcoHaribHbIe
[aHHble.

[ NO_
[ RO

53



TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuyecku He pJonyckaercs nageHve U niobble
MexaHuyeckue  BO3OEWUCTBUS  HA  YNakoBky  mpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpw pasrpyske/norpyske He [OMYCKAETCs UCMOMb30BaHWe
no6oro BuAa TEXHUKK, paboTaroLen No NpUHUMNY 3axuma
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xo0aMMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6xoanMmMo xpaHuTb BAAnu OT UCTOYHWUKOB MOBbLILIEHHbBIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENUCTBUSI COSNTHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHun Heobxoammo u3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AomycKkaeTcs.

Cpok cnyx0bl uspenuvs:
Cpok cnyx6bl U3aenus coctaenset 5 ner.

He pekomeHpayeTcsi k akcnnyaTauuu no ucteveHum 5 net
XpaHeHVs C JaTbl U3roToBneHus 6e3 npenBapuTEnbHON
NpoBepKM.

Data wu3roToBneHus (koA AaTbl) OTWTaMMoOBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Hepensi 3rotoBneHuns

OnpepennTe  Mecsil, M3rOTOBMEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoOW Hxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hepgenb B Mecsiue
pasnuyaeTcst OT roAa B rof.

Mecsu |SlHBapb | ®eBpanb | Mapt |Anpenb| Man WioHb | Uonb | ABrycTt | CeHTAGpPL |OkTAGPL | Hosi6ph | Oekabpb | lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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8 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Przy projektowaniu tej recznej od$niezarki akumulatorowej
za priorytety uznalimy bezpieczenstwo, wydajnos¢ i
niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Niniejsza reczna odsniezarka akumulatorowa jest
przeznaczona wytgcznie do uzytku na zewnatrz, w dobrze
osdwietlonych miejscach i przez operatora w postawie
pionowej idacego za urzadzeniem. Produkt powinny
obstugiwa¢ osoby doroste, ktére przeczytaty i zrozumiaty
instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym podreczniku
oraz ktére sg odpowiedzialne za swoje czyny. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa produkt nalezy zawsze trzymaé
i obstugiwa¢ oburgcz. Produkt jest przeznaczony do
domowego uzytkowania.

Urzadzenie jest przeznaczone do od$niezania miejsc,
takich jak podjazdy, chodniki, $ciezki i teren wokdt domu.
Produktu nalezy uzywaé wytgcznie w miejscach o statym i
réwnym gruncie, takim jak beton, granit lub asfalt. Produkt
moze przenosi¢ $nieg o gtebokosci do 15 cm.

Produkt powinien by¢ stosowany jedynie zgodnie z niniejszg
instrukcja.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i  specyfikacjami.  Nieprzestrzeganie
przedstawionych nizej zalecenh mogtoby pociagna¢ za sobg
wypadki takie jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i
zranienie oséb.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc si¢ do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) Ilub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Ilub
niewystarczajgco oswietlone mogg by¢é przyczyng
wypadku.

= Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarza¢ iskry, ktore
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utratg kontroli nad urzgdzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m  Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé

wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podiaczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

IMST0d

= Unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub podiaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masg
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

= Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odigczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymac¢ z dala od
zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéw. Uszkodzony Ilub zaplgtany przewdd
elektryczny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

s W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz, m
ewentualne przedluzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkow zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wytgcznikiem D
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylacznika pozwala zmniejszyé ryzyko porazenia Kl
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowaé
wykonywane czynnosci, stosowac zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywac
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wplywem lekéw, alkoholu lub srodkow
odurzajacych. Moment nieuwagi podczas obslugi
elektronarzedzia moze by¢ przyczyng powaznego

zranienia.

m Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéow
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

-Ui

= Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiagczeniem do =zasilania/
zatozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podigczenie zasilania do urzadzenia,
w ktérym wytgcznik znajduje sie w potozeniu witgczonym
grozi wypadkiem.

= Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wigczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.
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UZYTKOWANIE |

Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé roéwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wlosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Moga by¢ one wciagniete przez
ruchome czesci urzgdzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przylagcze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nieostrozna obstuga
moze spowodowac powazne urazy ciata w ciggu utamka
sekundy.

KONSERWACJA  URZADZEN

ELEKTRYCZNYCH

Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywaé odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie uzywaé¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzgdzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac¢ je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiaczy¢é wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odiaczy¢
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
Srodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢é ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzgdzenia elektryczne moga by¢
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzacé
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdza¢,
czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzgledniaé
wszelkie aspekty majace wplyw na bezpieczng
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewlasciwym stanie technicznym.

Elementy thace muszaby¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzgdzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywac zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
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obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposéb
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez  producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.

Uzywac¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wyltacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sie ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé
go z dala od innych metalowych przedmiotow, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotow, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojsé
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unikaé
kontaktu z tym plynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwroéci¢ sie o
pomoc do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowaé akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem

identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczefAstwo uzytkowania
urzadzenia.



= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréow.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE LOPATY DO
ODSNIEZANIA

SZKOLENIE

m  Przed przystgpieniem do eksploatacji produktu nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a nastepnie
sie do nich zastosowaé. Nalezy doktadnie zapoznac sie ze
sterowaniem i prawidtowym sposobem eksploatacji produktu.
Zapoznac sig ze sposobami wytgczania produktu i szybkiego
wysprzeglania uktadu sterowania.

m Nie wolno pozwalaé obstugiwaé, czysci¢é ani
konserwowac tego urzadzenia dzieciom lub osobom o
ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych ani osobom, ktére nie przeczytaty
tych instrukcji. Lokalne przepisy moga ogranicza¢
dopuszczalny wiek operatora. Nalezy dopilnowa¢, aby
dzieci nie bawity sie produktem.

m  Osoby postronne, dzieci i zwierzeta muszg znajdowac
sig w odlegtosci przynajmniej 15 metrow od miejsca
pracy. Jesli w sasiedztwie produktu znajdg sie
jakiekolwiek osoby postronne, wytaczy¢ go.

= Nalezy zachowac¢ ostroznos¢, aby unika¢ poslizgnigcia
sie lub upadku, zwlaszcza podczas przemieszczania sig
z eksploatowanym urzgdzeniem do tytu.

m  Pod Zzadnym pozorem nie regulowa¢ produktu w trakcie
pracy.

m  Produkt moze doprowadzi¢ do amputacji dtoni i stép,
a ponadto moze miota¢ przedmiotami. Niestosowanie
sie do instrukcji bezpieczenstwa moze skutkowaé
powaznym urazem.

m Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa osob i mienia.

PRZYGOTOWANIE

m Dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane
urzadzenie i usung¢ wszystkie wycieraczki, sanki, deski,
przewody, kosci, zabawki i inne obce przedmioty.

m Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy nosi¢
odpowiednig odziez zimowg oraz przeciwposlizgowe
obuwie ochronne. Nalezy unika¢ noszenia luznej
odziezy lub ubran ze zwisajgcymi sznurkami lub
ozdobami, poniewaz mogg zosta¢ one pochwycone
przez ruchome czesci.

m Dilugie wlosy nalezy zabezpieczy¢é w taki sposob, aby
znajdowaly sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplatania w ruchome elementy
urzadzenia.

m Podczas eksploatacji, regulacji lub napraw nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne lub ostone na oczy,
aby chroni¢ oczy przed przedmiotami wyrzucanymi z
produktu.

m Przed uzyciem nalezy sprawdzié, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg

prawidtowo. Nie uzywa¢ produktu, jesli produktu nie
mozna wytgczy¢ za pomocg wytgcznika.

m Przed kazdym uzyciem nalezy zawsze sprawdzié,
czy obudowa jest nieuszkodzona oraz czy ostony i
uchwyty znajdujg sie¢ na swoim miejscu i sg prawidtowo
zabezpieczone.

SPOSOB UZYCIA

= Nie wolno uzywac produktu, gdy wystepuje ryzyko burzy
lub wytadowan atmosferycznych.

= Nie umieszczac¢ rak lub ndég w poblizu lub pod czesciami
obrotowymi. Nalezy caly czas trzyma¢ sie z dala od
otworéw wyrzutowych. Nie nalezy wkiada¢ Zadnych
obiektéw do otworéw.

m Podczas eksploatacji na zwirowych podjazdach lub
$ciezkach lub przechodzenia przez takie miejsca nalezy
zachowa¢ szczegdlng ostroznos$é. Nalezy uwaza¢ na
ukryte zagrozenia oraz zachowac¢ ostrozno$¢ podczas
pracy w poblizu drég publicznych.

IMST0d

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z kontaktem m
z czesciami w ruchu, zawsze wylgcza¢ produkt i

wyjmowac akumulator.
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

Upewni¢ sig, ze wszystkie

po uderzeniu obcego przedmiotu w celu
sprawdzenia, czy produkt nie zostat uszkodzony

przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego PT
materiatu

przed pozostawieniem produktu bez nadzoru

przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg m
produktu
jesli produkt zacznie wibrowaé w nietypowy sposéb
(nalezy natychmiast przeprowadzi¢ kontrole)

Wibracje to generalnie objaw usterki.

Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza, a nie [Flo}l

pod gore lub z géry. Zachowaé szczegding ostrozno$
podczas zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.
Nie nalezy prébowac¢ od$nieza¢ stromych zasp.

Nigdy nie nalezy obstugiwaé produktu bez zatozonych

odpowiednich oston, ptyt lub innych elementéw

zabezpieczajgcych.

Pod Zzadnym pozorem nie kierowa¢ wylotu w strone
ludzi lub obszaréw, w ktérych moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia majagtku. Osoby postronne, a szczegodlnie

dzieci i zwierzeta, nalezy trzyma¢ z dala od miejsca =S

pracy.

m Nie przecigza¢ maszyny, probujgc zbyt szybko zbieraé¢
$nieg.

m  Nigdy uzywac¢ produktu na $liskich powierzchniach przy
wysokich predkosciach transportu. Spogladac¢ za siebie i
zachowac ostrozno$¢ podczas jazdy produktem do tytu.

m Gdy produkt jest transportowany lub gdy nie jest
eksploatowany, doptyw napiecia do zbiornika/wirnika
powinien by¢ wytgczony.

m Nie nalezy uzywa¢ produktu w warunkach stabej
widocznosci lub przy stabym o$wietleniu. Nalezy uwazac,
aby nie straci¢ rownowagi, mocno trzymajgc uchwyty.
Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.
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= Nigdy nie nalezy umieszcza¢ produktu na powierzchni
innej niz twarde, czyste podtoze, gdy silnik pracuje. Zwir,
piasek oraz inny drobny materiat moze dosta¢ sie do
wlotu powietrza i moze by¢ odrzucony w strone operatora
lub przechodniéw, powodujac powazne urazy ciata.

= Nigdy nie nalezy uzywaé produktu w poblizu
szklanych powierzchni, pojazdéw, okien lub drzwi bez
odpowiedniego ustawienia kata wyrzutu $niegu.

m Jesli produkt zostanie upuszczony lub mocno uderzony
badz jesli zacznie nietypowo wibrowac, natychmiast
go zatrzymac¢ i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen
lub  zidentyfikowaé przyczyne wibracji. Wszelkie
uszkodzone czesci muszg by¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Urzgdzenia mozna uzywac¢ i przechowywac¢ je w
temperaturach od -20°C do 20°C, o ile temperatura
akumulatora jest utrzymywana powyzej 0°C. Nie
przechowywa¢ akumulatora w temperaturze ponizej
0°C. Takie temperatury mogg zmniejsza¢ wydajnosé
i pojemno$¢ akumulatora. Jezeli akumulator jest
przechowywany w temperaturze o kilka stopni powyzej
zera 0°C, przed rozpoczeciem normalnej pracy nalezy
uruchomié urzgdzenie na co najmniej 2 minuty w celu
rozgrzania akumulatora. Po zakonczeniu pracy lub
wyczerpaniu akumulatora nalezy wyjg¢ go z urzadzenia
i przechowywaé w miejscu, gdzie temperatura otoczenia
miesci sie w zakresie od 0 do 20°C.

Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Niektore czesci produktu mogg zamarznaé w przypadku
ekstremalnych warunkéw pogodowych. Nie uzywaé
produktu z zamarznietymi cze$ciami.

Przed odtozeniem produktu do przechowywania nalezy
pozostawi¢ produkt pracujgcy przez kilka minut po
zakonczeniu pracy, aby usungc¢ $nieg ze $limaka.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz uszkodzenia
produktu z powodu zwarcia, nigdy nie zanurza¢ produktu,
akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie dopuszczaé
do przedostania si¢ ptynu do ich wnetrza. Zwarcie
spowodowaé mogg korodujgce lub przewodzace ciecze,
takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.

Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20°C.

WSKAZOWKI ROBOCZE

= Ten produkt nie dziata, jezeli blokada bezpieczenstwa
nie jest zwolniona. Urzadzenie jest wyposazone w
1 blokade bezpieczenstwa, ktéra zapobiega jego
przypadkowemu uruchomieniu.

Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy ustali¢ kierunek
wiatru. Wyrzut $niegu nalezy skierowac z wiatrem, aby
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zapobiec zawiewania $niegu z powrotem w kierunku
operatora.

m  Silnik jest wyposazony w bezpiecznik z mozliwoscig
resetowania,  ktéry  chroni  urzadzenie  przed
przecigzeniem. W przypadku przecigzenia produkt sig
wytaczy\. Nalezy odczeka¢ 3 minuty, aby produkt powrdcit
do prawidtowego stanu. Unika¢ przecigzania produktu.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

Nigdy nie nalezy umieszczaé rak lub nég przed produktem

lub wylotem, poniewaz moze to spowodowa¢ powazne

urazy ciata. Nie uzywac rak do czyszczenia rynny zsypowe;j.

1. Wytgczy¢ zasilanie i wymontowa¢ akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane.

2. Usuna¢ blokade drewnianym kijem. Uwaga: wirnik
moze poruszy¢ sie samoistnie podczas usuwania
zablokowanego materiatu na skutek uwolnienia energii
resztkowe;j.

3. Obroci¢ zespdt wirnika za pomoca drewnianego kija.

4. Gdy mozna obréci¢ wirnik za pomoca drewnianego
kija, nalezy stang¢ za produktem. Krokowa praca
mechanizmu jest normalnym zjawiskiem. Nalezy
upewnic sig, ze dalsze od$niezanie jest bezpieczne.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed odtozeniem badz rozpoczeciem transportu lub
sktadowania wymontowaé¢ akumulator i poczekaé, az
produkt ostygnie.

m Jesdli produkt ma by¢ przechowywany przez diuzszy
okres, zawsze nalezy zapoznac si¢ z instrukcjg obstugi,
w ktérej zamieszczono istotne informacje.

m Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Przechowywac w dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
niedostepnym dla dzieci. Nie przechowywac urzgdzenia
wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe
substancje chemiczne Iub sél odmrazajgca. Nie
przechowywac produktu poza pomieszczeniami.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasma izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym




razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

Whytaczy¢ zasilanie i wymontowa¢ akumulator. Przed
przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji zawsze
upewnic sie, ze wszystkie czesci ruchome catkowicie sie
zatrzymaty.

Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrgcone, aby upewnic sie, ze
produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong
cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Jesli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w celu wymiany
etykiet.

Po ods$niezaniu nalezy uruchomi¢ produkt kilkukrotnie,
aby zapobiec zamarznieciu wirnika.

Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
napraw produkt nalezy oddawa¢ wytacznie do
autoryzowanych serwisow.

Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z
sztucznego czystg, suchg szmata.
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Gérny wat

Komora robocza akumulatora
Spust blokady

Tylny uchwyt

Przycisk uruchamiajacy
Podtaczenie do akumulatora
Przedni uchwyt

Nakretka motylkowa
Srodkowa cze$é trzonu
Instrukcja obstugi

Dolny watek

Komin wylotowy

Whkret

Sruba M5
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Akumulator
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Alarm bezpieczenstwa

A
S

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.
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Zaktadac¢ $rodki ochrony wzroku.

Nie wystawiac urzadzenia na dzialanie
deszczu ani nie uzywac w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Unikac¢ obrazen spowodowanych przez
obracajacy sie wirnik. Trzymac dtonie,
stopy i ubrania z dala.

Przed przystgpieniem do prac
konserwacyjnych wyja¢ akumulator.

Trzymac dionie i stopy z dala od
przedniej czesci urzadzenia i rynny
zsypowej produktu.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Dopilnowac, aby wszyscy gapie —
zwilaszcza dzieci, a takze zwierzeta
— znajdowali si¢ co najmniej 15 m od
obszaru pracy.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac¢ jako nieposortowanych
odpadéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi byé gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta
Swiatta muszg zosta¢ usuniete ze
sprzetu. Skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawca detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbiérki odpadow.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni mogg by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszyé
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajgce lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
W sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.
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PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

Bezpecnost, vykon a spolehlivost maji pfi konstrukci
akumulatorového hrabla na odklizeni snéhu prioritu.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorové hrablo na odklizeni snéhu je uréeno pouze
pro venkovni pouziti v dobfe osvétleném prostoru, pficemz
obsluha kraci za vyrobkem. Vyrobek smi pouzivat pouze
dospélé osoby, které si pfecetly a seznamily se s pokyny
a varovanimi v tomto navodu a které Ize povazovat za
zodpovédné za své jednani. Z bezpecénostnich ddvodd musi
byt pfistroj vzdy fadné obsluhovan obouruénim oviadanim.
Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani.

Vyrobek je ur€en k odstrafiovani snéhu na mistech, jako
jsou pfijezdové cesty, chodniky, cesticky a okoli domu.
Vyrobek pouZivejte pouze v oblastech s pevnym a rovnym
povrchem, jako je beton, Zula nebo asfaltovany povrch.
Zafizeni se mGze pohybovat ve snéhu hlubokém az 15 cm.

Tento vyrobek se smi pouzivat pouze zptsobem popsanym
v této pfirucce.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNEN| K
PRODUKTU

/\ VAROVANI! Pfeététe si vSechny bezpe&nostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. NedodrZeni uvedenych pokynt mize zplsobit
poZzar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi” ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

= Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmaveé oblasti vedou k nehodam.

= Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zpUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvy$ené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte tento pfistroj desti nebo vlhkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysuje nebezpedi elektrického Urazu.
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= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpedi
elektrického Urazu.

= Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékt. Chvile nepozornosti pfi praci
s timto elektricky pohanénym nastrojem muze zpusobit
vazna poranéni osob.

n  Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vidy noste
ochranu o€i. Ochranné prostfedky jako ochranna maska,
protiskluzova bezpecénostni obuv, pfilba a ochrana sluchu
vyuzivané podle podminek snizi riziko Urazd.

m  Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
va$im prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje mlze pfi zapnuti vést k nehodé.

m Odstrante vSechny sefizovaci kli¢e nebo Sroubovaky,
nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak
ponechany pfilozeny k pohyblivému dilu elektricky
pohanéného nastroje mize zpUsobit poranéni osob.

u  Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje lepsi
ovladani pohanéného nastroje v neo¢ekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dilG.

n  Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro odsavani
prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Zze jsou spravné
pripojeny k nastroji, a Zze se spravné pouzivaji. PouZiti
odsavace prachu mize sniZit nebezpeci souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi €astém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbala ¢innost maze zpUsobit
poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

= Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuize byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.



m Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliiki,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastrcku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni opatfeni
snizuji riziko nahodného spusténi elektrického nastroje.

m Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatel(.

= Provadéjte udrzbu elektrického naradi i
prislusenstvi. Kontrolujte vychyleni nebo
zasekavani pohyblivych dila, rozbité casti a kazdé
jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci elektricky
pohanénych nastroju. Zjisti-li se poSkozeni, musi se
elektricky pohanény nastroj pred pouzitim opravit.
Mnoho urazl je zplsobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

= Udriujte Ffezné nastroje ostré a &isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

= Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

= Udrzujte rukojeti a ichopové oblasti suché, cisté a
bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpenou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

= Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muZe zplsobit nebezpedi pozaru, pokud se pouziva s
jinym bateriovym modulem.

m Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru muze zplsobit nebezpeci poranéni
a pozaru.

= Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodl baterie mlze
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

= Za nevhodnych podminek miize z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde k
nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina
pfijde do kontaktu s o¢ima, ihned vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina vytecena z baterie zplsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

= Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poSkozeny
nebo upraveny. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

= Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo prili$

vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad
130 °C muze zpUsobit vybuch.

m Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni a ©
nenabijejte baterie nebo nastroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah mize poskodit
baterii a zvysit riziko poZaru.

VNILS3

UDRZBA

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje
udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

= Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

BEZPI,ECNQSTN'i UPOZORNENI HRABLA NA
ODKLIZENI SNEHU

ZASKOLENI

m Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny o ném a v této prirucce, porozuméjte jim a
dodrZujte je. Obeznamte se dukladné s ovladacimi prvky
a spravnym pouzivanim vyrobku. Naucte se, jak vyrobek
rychle vypnout a odpojit ovladani.

m  Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné déti
se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné& pouzivani, ¢isténi ¢i L
udrzby. Mistni pfedpisy mohou omezovat dobu obsluhy.
Dohlédnéte, aby si déti se spotfebicem nehraly.

m  VSechny prihlizejici, zvlasté déti a zvifata udrzujte
15 m mimo pracovni oblasti. Pokud nékdo vstoupi do
pracovniho prostoru, pfistroj vypnéte.

m Postupujte opatrné a predchazejte uklouznuti nebo
padu, obzvlasté pfi chlzi pozpatku.

m Nikdy neprovadéjte zadna sefizovani béhem chodu
vyrobku.

= Tento stroj mGze amputovat koncéetiny a odmrstovat

pfedméty. Pokud nejsou dodrzeny  vSechny
bezpecnostni pokyny, mize dojit k vaznému Urazu.

o
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m Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplisobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.
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PRIPRAVA

m Dukladné zkontrolujte celou plochu, kde ma byt zafizeni
pouzivano a odstrarite vSechny rohozky, sané, desky,
kabely a cizi predméty.

m Pfi praci se strojem noste vzdy odpovidajici zimni odév
a neklouzavou bezpec€nostni obuv. Zamezte noSeni
volnych odévi, nebo které maji vlajici Sidrky nebo
pasky; mohou se zachytit do pohyblivych ¢asti.

m Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

m  P¥i sefizovani nebo provadéni opravy vzdy pouzivejte
ochranné bryle nebo obli¢ejovy §tit k ochrané zraku pfed
cizimi télesy, které by vyrobek mohl odmrstit.

m  Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Zze vS8echny ovladace
a jisténi radné funguji. Produkt nepouzivejte, pokud jej
vypinaé nevypne.

m Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze kryt pristroje je
neposkozen a vSechny ochranné kryty a rukojeti jsou na
svém misté a Fadné upevnény.
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POUZITI

Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci blesku.
Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti nebo pod
rotujicimi dily. Vzdy udrzujte vystupni otvory Cisté. Do
otvorll nestrkejte zadné predméty.

Pfi pouzivani na Stérkové prijezdové cesté nebo
chodniku nebo jeho prejizdéni postupujte nesmirné
opatrné. Davejte trvale pozor na skrytd nebezpedi a pfi
pouzivani v blizkosti vefejnych dopravnich komunikaci.
K snizeni rizika Urazu v dusledku styku s pohyblivymi
dily vyrobek vzdy vypnéte a vyjméte baterii. Ujistéte se,
Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte vyrobek na
poskozeni

pred Cisténim nebo odstranénim ucpavky

pred opusténim vyrobku

pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji

pokud stroj zaéne abnormalné vibrovat (ihned
zkontrolujte). Vibrace jsou obecné znamkou potizi.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyz
ménite smér na svahu. NepokouSejte se Cistit strmé svahy.

Zafizeni nepouzivejte bez ochrannych krytd, plecht
nebo nainstalovanych jinych bezpe€nostnich zafizeni.

Vyhoz nikdy nesméfujte na osoby ani tam, kde by mohlo
dojit ke Skodam. VSechny pfihlizejici, zvlasté déti a
zvifata udrzujte mimo pracovni oblasti.

Nepretézujte kapacitu stroje odklizenim snéhu pfili§
vysokou rychlosti.

Produkt nikdy nepouzivejte pfi vysokych prepravnich
rychlostech na kluzkém povrchu. Pfi chizi pozpatku se
ohlizejte a postupujte s pfistrojem opatrné.

PFi pfemistovani vyrobku a jeho nepouzivani vypnéte
pohon $neku.

Vyrobek nikdy nepouzivejte bez dobré viditelnosti a
osvétleni. Vzdy si zajistéte oporu nohou a drzte pevné
rukojeti. Chodte, nikdy nebéhejte.

Nikdy nepokladejte zafizeni, u kterého bézi motor,
na jakykoliv povrch, kromé tvrdého cistého povrchu.
Pfivodem vzduchu lIze nabrat $térk, pisek a jiné
necistoty, které mohou byt odmrstény na obsluhu nebo
okolostojici osoby, a ty mohou byt vazné zranény.
Nikdy nepouzivejte zafizeni v blizkosti sklenénych
vyplni, automobilt, oken nebo dvefi bez spravného
nastaveni Uhlu vyhazovani snéhu.

Pokud vyrobek spadne, utrpi téZzky naraz nebo zacne
nezvykle vibrovat, ihned jej vypnéte, zkontrolujte
poskozeni nebo zjistéte pficinu vibrace. Pokud je néjaka
¢ast poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo
vymeénit povéfenym servisnim stfediskem.

Vyrobek Ize pouzivat a skladovat pfi teplotach mezi -20 °C
a20 °C, pokud je teplota akumulatoru udrzovana nad 0 °C.
Akumulator neskladuijte pfi teplotach nizSich nez 0 °C. P¥i
teplotach pod bodem mrazu muaze dojit ke snizeni vykonu
a kapacity akumulatoru. Pokud je akumulator skladovan
pfi teploté tésné nad 0 °C, nechte vyrobek bézet alespor 2
minuty, aby se akumulator pred zahajenim obvyklé prace
zahfal. Po dokonceni prace nebo vybiti akumulatoru
vyjméte akumulator z vyrobku a uloZte jej na misto, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C az 20 °C.

Pristroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a40-°C.
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DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

TIPY TYKAJiCi SE PROVOZU

ODSTRANENiI ZABLOKOVANi

extrémnich
Nepouzivejte

Nékteré ¢asti  vyrobku mohou za
povétrnostnich podminek zamrznout.
vyrobek se zamrzlymi dily.

Pfed uskladnénim nechte vyrobek nékolik minut po
pouziti béZet, aby se ze Sneku odstranil snih.

Ke sniZeni rizika pozaru, Urazu a poskozeni vyrobku
v dlsledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina
vnikla. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a 20°C.

Vyrobek nefunguje, pokud neni uvolnéna bezpeénostni
spoust. Na vyrobku je 1 bezpecnostni spoust, ktera
pomaha zabranit nahodnému spusténi.

Pred pouzivanim vyrobku zjistéte smér vétru. Odhazuijte snih
po sméru vétru, aby se nesypal zpatky na obsluhovatele.

V motoru je resetovatelna pojistka, ktera chrani vyrobek
pred pretizenim. Dojde-li k pfetizeni, vyrobek se vypne.
Pockejte 3 minuty, nez se vyrobek zotavi. NepretéZujte
vyrobek.

Nikdy nedavejte ruce ani nohy do pfedni ¢asti zafizeni
nebo vysypky, aby nedo$lo k vaznym zranénim. Necistéte
vysypny Zlab rukama.

1.

N

W

TRANSPORT A SKLADOVANI

Vypnéte pfistroj a vyjmeéte akumulator. Ujistéte se, Ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily.

Odstrarite prekazku pomoci dfevéného klacku. Davejte
pozor, nebot obéZné kolo se mize samovolné pohybovat
v dusledku naakumulované energie v mechanismu po
odstranéni zablokovani.

Sestavu obézného kola otocte pomoci drevéné tyce.
Jakmile Ize ob&Znym kolem oto¢it pomoci drevéné tyce,
posurite se k zadni ¢asti zafizeni. Je zcela normalni, Zze
mechanismus obé&Zného kola ma krokovy pohyb. Ujistéte
se, Ze je bezpe€né pokracovat v odklizeni snéhu.

Pfed pfenasenim nebo uloZzenim vzdy vyjméte baterii a
nechte pfistroj vychladnout.

Jestlize byl pfistroj delSi dobu uloZen, vzdy nahlédnéte
do provozniho navodu a prectéte si duleZité podrobnosti.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
produkt v dobfe vétranych prostorach, které nejsou
pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo korosivni
materidly, napfiklad zahradkarské chemikalie a
rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybdm nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné



baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materialy pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd

prostfednictvim

izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich

pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplriky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani mulze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

Udrzba vyZaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator. Veskeré
pohyblivé ¢asti se pred jakoukoliv o€istou nebo udrzbou
museji kompletné zastavit.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze vyrobek
bude pracovat v bezpe€nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.
Chcete-li vyménit poskozené nebo necitelné Stitky,
predejte  zafizeni do autorizovaného servisniho
strediska.

Po frézovani snéhu vyrobek nékolikrat spustte, aby se
zabranilo zamrznuti Sneku.

MUzZete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stredisku.

Po kazdém pouziti ocistéte mékkym a suchym hadfikem
plastové dily.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 115.

CONOPTHWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Horni nasada

Prostor pro pouzivanou baterii
Samovypinaci mechanismus
Zadni rukojet’

Spoust

Bateriovy konektor

PFedni rukojet’

KFidlova matice

Stfedni hfidel

Uzivatelska pFirucka

Spodni nasada

Vyhazovaci otvor

Sroub

Sroub M5

Obézné kolo

Skrabka

Baterie

Nabijecka

Bezpecnostni vystraha

PFed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vS8emi pokyny. Dbejte
na v§echna upozornéni a dodrzujte
bezpecnostni pokyny.

A
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Noste ochranu o¢i.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Predchazejte urazu od rotujici frézy.
UdrZuijte ruce, nohy a odév z dosahu
stroje.

Pred provadénim udrzby vyjméte
akumulator.

UdrZujte své koncetiny z dosahu
predni ¢asti stroje a vyhozu.

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. V okruhu nejméné
15 m od pracovniho prostoru se nesmi
vyskytovat zadni pfihlizejici, zejména
déti a zvifata.

Nelikvidujte vybité baterie a

elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky

a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné

a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpusobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje,
pokud néjaké obsahuje.
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[TT] Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros homard kialakitdsakor a biztonsag,
a teljesitmény és a megbizhatésag volt az elsédleges
szempontunk.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az  akkumulatoros homard kizarélag  kiltéren, jol
megvilagitott helyen, a termék mogoétt allé gépkezeld altal
mikodtethetd. A termék kizardlag a tetteikért felelsséget
véllalni képes felnéttek altali hasznalatra készilt, akik
elolvastak és megértették a jelen kézikdnyv utasitasait és
figyelmeztetéseit. A terméket biztonsagi okokbol mindig két
kézzel kell megfeleléen iranyitani. A termék otthoni vagy
haztartasi hasznalatra készilt.

A termék hd eltakaritasara szolgal tobbek kozétt olyan
teruletekrél, mint a kocsibehajtok, jardak, gyalogutak, 6svények
vagy a hazak kéruli részek. A terméket csak szilard és sik talajon
haszndlja, példaul beton-, granit- vagy aszfaltfellileteken. A
termék legfeljebb 15 cm-es havat képes mozgatni.

A terméket csak a kézikdnyvben leirtak szerint szabad hasznaini.
Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciét és miszaki leirast. Az alabb részletezett
eléirasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl.
tliz, aramités és/vagy sulyos személyi sérilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrdl
lizemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne mikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézdket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne modositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem maddositott és
illeszked® dugasz csokkenti az aramités kockazatat.

n Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel. Megnoveli az
aramutés kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Ne tegye ki a terméket esdének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerllé viz
noveli az aramiités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne haszndlja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt hé6tol, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
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tavol. A sériilt vagy beakadt kabelek ndvelik az
aramités kockazatat.

m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikddtetésekor
kiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbitoé kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbitd
kabel csdkkenti az aramutés kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolét (RCD).
Az RCD hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyogyszer illetve mas tudatmodosito
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

= Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csuszasmentes biztonsagi
labbelik, a védésisak vagy a fllvédé megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sérlléseket.

n Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa elé6tt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitAsa a kapcsoldn tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez vezet.

m A szerszamgéprol bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

u Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza ruhat
vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa tavol a
mozg6 alkatrészektdl. A laza ruhazat, ékszerek vagy a
hosszu haj beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

= Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

= Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sériléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

= Ne eréltesse a terméket. A feladathoz a megfeleld
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan koérilmények kozott, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg
kell javitani.

= Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugé6t a konnektorbodl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6



biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

m A hasznalaton kivilli gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

m Végezze el a nagy teljesitményii gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgé
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas korilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikodésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

m A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen  karbantartott, éles  vagoéli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kénnyebben
iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen haszndlja,
figyelembe véve a munkakoériilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetéstol
eltér6 mdiveletekre val6 hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

= A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtol mentesen. A csuszés
fogantyuk és fogofellletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

m Csak a gyarto altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valo
toltd egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

m A szerszamokat csak a hozzajuk valé
akkumulatorokkal lizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

= Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktél, szogektél, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezdinek révidre
zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

= Nem megfelelé koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal valé
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatdé moddon Uzemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

= Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

m Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitaisban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivali hémérsékleten vald feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS

HOMARO - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy a
szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkucsomagok javitasat csak a gyartd vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

HVAODVIN

GYAKORLAS

m A termék hasznalata el6tt olvasson el, értsen meg
és kovesse a termék minden utasitasat a jelen
kézikdnyvben. Ismerje meg alaposan a vezérléket és a
termék megfelelé hasznalatat- Tanulja meg, hogyan kell
a terméket kikapcsolni és a vezérlést gyorsan ledllitani.

= Nehagyja, hogy gyerekek vagy csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességgel rendelkezé személyek, vagy
az utasitdsokat nem ismerd személyek mikodtessék,
tisztitsak vagy karbantartsak a terméket. A helyi eléirasok
korlatozhatjak a kezeld életkorat. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel. EII

m  Anézel6dbket, gyerekeket és a hazidllatokat tartsa 15 m
tavolsagban a munkaterilett6l. Kapcsolja ki a terméket, | DE
ha barki belép a teriiletére.

m Legyen 6vatos, hogy a csUszas vagy leesés elkertlhetd
legyen, kilondésen akkor, ha a terméket hatrameneti
irdnyban hasznalja.

m A termék Uzemelése kozben soha ne prébaljon
beadllitasokat végezni.

m A készilék képes kezek és labak amputalasara, targyak
elhajitdséra. A biztonsagi utasitéasok be nem tartasa [N}l
sulyos sértilést okozhat.

= Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznald
felelés a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekért.

ELOKESZULET [ RO

m Alaposan vizsgdlja at a terlletet, ahol a gépet hasznalni
szeretné, és tavolitson el minden labtorl6t, szankat,
tablat, vezetéket és mas idegen targyat.

= A gép mikddtetése kdzben mindig viseljen megfeleld
téli ruhazatot és csuszasmentes biztonsagi labbelit.
Kerllje a bd ruha viseletét, vagy amelybdl zsinorok vagy
madzagok légnak ki; beakadhatnak a mozgé részekbe.

= Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg¢ alkatrészekbe.

= Mindig viseljen védészemiiveget vagy szemellenzét
miikddés kozben vagy mikdzben beallitast vagy
javitast végez, hogy megvédje a szemét a termék altal
esetlegesen kivetett idegen targyakat.

= Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az 6sszes kezelészerv
és biztonsagi eszkdz megfeleléen mikédik. Ne haszndlja a
terméket, ha a ,ki” kapcsold nem kapcsolja ki a terméket.

= Mindig ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy a haz
sértetlen-e, és hogy a véddéelemek és a fogantylk a
helyikén vannak-e és megfeleléen rogzitettek-e.

HASZNALAT

= Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.

= Ne helyezze kezét vagy labat a forgd részek ala vagy

kdzelébe. A kilirité nyilas legyen mindig akadalymentes.
Ne tegyen semmilyen targyat a nyilasokba.
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Nagyon koriiltekintéen jarjon el, amikor kavicsos vagy
gyalogos uton Uzemelteti. Legyen figyelmes a rejtett
veszélyek miatt, vagy amikor koézutak kdzelében
lUzemelteti.

A mozgé alkatrészekkel valo érintkezés miatti sérilés

kockazatanak csokkentéséhez mindig dllitsa le a

terméket és vegye ki az akkucsomagot. Ellenérizze,

hogy minden mozgo rész teljesen megallt:

e egyidegen targy eltalalasa utan sérulés tekintetében
vizsgalja at a terméket

o tisztitds vagy eltdom&dés megsziintetése el6tt

e miel6tt magara hagyna a terméket

o cellen6rzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése el6tt

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellenérizze
azonnal) A rezgés altalaban hibara utalo jel.

A leejtékon keresztbe haszndlja a terméket, soha ne
felfelé és lefelé haladva. A leejtén valé iranyvaltas
kdézben legyen kiléndsen ovatos. Ne prébalja
eltakaritani a havat meredek lejt6kon.

Soha ne mikddtesse a terméket megfeleld
véddburkolatok, védélemezek nélkil, illetve a biztonsagi
berendezések a helylkre felhelyezése nélkiil.

Soha ne irdnyitsa a kidobdt embereknek vagy teriiletek
felé, ahol anyagi kar keletkezhet. A nézel6dok,
kulénésen a gyerekek és a hazidllatok, legyenek tavol
a hasznalati terilettél.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy tul gyorsan prébalja
meg eltakaritani a havat.

Soha ne Uzemeltesse a terméket magas szallitasi
sebességen cslszos fellileten. Amikor forditott iranyban
hasznalja a terméket, tekintsen hatra és hasznalja
gondosan.

Szakitsa meg az energiaellatast és tegye a kidobdra/
jarékerékre, amikor a terméket szdllitia vagy nem
hasznalja.

Soha ne Uzemeltesse a terméket j6 latasi viszonyok
vagy fény nélkul. Mindig stabilan alljon és szilardan
tartsa a fogantyukat. Gyalogoljon, ne fusson.

Ne helyezze a terméket semmilyen fellletre, kivéve
a kemény, tiszta fellletet, amikor a motor mlkodik. A
légbemenet felszedhet kavicsot, homokot és egyéb
térmeléket, és ez eldobddhat a kezel6 vagy a nézel6d6k
felé, ami sulyos sériiléseket okozhat.

Ne mikddtesse a terméket (veg burkolatok,
gépjarmivek, ablakok vagy ajtok kozelében a ho
kidobasi sz6gének megfeleld beallitasa nélkul.

Ha a termék leesik, er@s Utés éri vagy rendellenesen
rezegni kezd, azonnal kapcsolja ki és vizsgalja meg,
hogy nem sériilt-e meg, illetve azonositsa a rezgés
okat. Minden sérilést hivatalos szervizk6zpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

A termék -20 °C és 20 °C kozétti hémérsékleten
mikodtethetd és tarolhato, azonban az
akkumulatorcsomag hémérsékletét 0 °C folott kell
tartani. Ne tarolja az akkumulatorcsomagot 0 °C
alatti hémérsékleten. A fagypont alatti hémérséklet
csOkkentheti az akkumulatorcsomag teljesitményét és
kapacitasat. Ha az akkumulatorcsomagot éppenhogy
0 °C folott tarolja, a tényleges munka megkezdése
elétt mikodtesse a terméket legalabb 2 percig, hogy
felmelegedjen az akkumulatorcsomag. A munka
befejezésekor vagy az akkumulatorcsomag lemeriilése
utan tavolitsa el azt a termékbdl, és tarolja olyan helyen,
ahol a kérnyezeti hémérséklet 0 °C és 20 °C kozé esik.

Akészlléket 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten tarolja.

66

m A termék bizonyos alkatrészei megfagyhatnak
széls6séges idGjarasi  korilmények kozott. Ne
mikodtesse a terméket fagyott alkatrészekkel.

Miel6tt elrakna a terméket, a munka befejezése utan hagyja
bekapcsolva néhany percig, hogy eltavolitsa a havat a csigardl.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termekkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélheté akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a
sOs viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.
Olyan helyen téltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kdz6tt van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20°C kdz6tti homérsékleten tarolja.

TIPPEK A HASZNALATHOZ

= A termék nem mikddik, ha nem oldja ki a biztonsagi
kioldot. A terméken 1 biztonsagi kioldo talalhato, amely
a véletlen inditast akadalyozza meg.

A termék mikodtetése el6tt mindig figyelie meg a
széliranyt. A havat a széllel azonos iranyba Uritse, hogy
megakadalyozza, hogy a hé a kezel6hoz érkezzen vissza.

A motorban egy visszaallithatd biztositék talalhato,
amely a terméket a tulterheléstél védi. Tulterhelés
esetén a termék kikapcsol. Varjon 3 percet, amig a
termék helyredll. Kerillje a termék tulterhelését.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

A sulyos sérilések elkeriilése érdekében ne tegye a kezét
vagy a labat a termék vagy a kidobdcsuszda elé. Ne kézzel
tisztitsa a kidobocsuszdat.

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgo rész teljesen megallt.

Egy fa rud segitségével sziintesse meg az eldugulast.
Legen ovatos, mert a propeller az eltém&dés
megsziintetése kézben a mechanizmusban eltarolt
energia miatt magatdl is elfordulhat.

A fa ruddal forgassa el a propeller szerelvényt.

Amint a propellert el lehet forgatni a fa rdddal, mozgassa
azt a termék hatulja felé. Nem jelent meghibasodast, ha
a propeller mechanizmus akadozva mozog. Ellenérizze,
hogy a miikédés biztonsagos a tovabbi hoeltakaritashoz.

SZALLITAS ES TAROLAS

Tarolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihini.

Ha a terméket hosszabb ideig szeretné tarolni, mindig
olvassa el a kezelési utmutatot a fontos részletekért.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket.
Szaraz, jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyen tarolja
aterméket. A terméket tartsa tavol a korrodalo szerektol,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité sotol.
Ne tarolja a terméket kiltéren.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkertilje a sériiléseket és a termék sériilését.
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LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kils6é fél altali szallitisakor kdvesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis



eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd anyagokhoz
szallitas kézben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivarg6 akkumulatorokat. Tovabbi informaciéért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzd céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyarté eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivll hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

Szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel® végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. A tisztitasi
és karbantartasi miiveletek megkezdése el6tt gy6z&djon
meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész teljesen
megallt.

Gyakori id6kézonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy
a termék biztonsagos izemi allapotban legyen. A sériilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

A sérilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza a terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.

A jarokerék lefagyasanak megakadalyozasa érdekében
jarassa parszor a terméket, hogy a jarékerék fagyasat
megakadalyozza.

A haszndlati Utmutatéban leirt beallitdsokat és
javitasokat On is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkezd szervizben
javittassa.

Hasznalat utdn a mianyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 115. oldal.
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Felsd tengely

Hasznalat kdzbeni akkumulatortartd
Indité retesz

Hatso fogantyu

Kioldo

Akkumulator-csatlakoz6

Elulsé fogantyu

Szarnyas anya

Kozéps6 rud

. Hasznélati utasitas
. Alsé tengely

. Uritégarat

. Csavar

. M5 csavar

15.
16.
17.
18.

Propeller
Kapardo
Akkumulator
Tolté

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A
S

Atermék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az dsszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

P& TR @

[ _]
!
=ile
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Viseljen védészemiiveget.

HVAOVIN

Ne tegye ki esonek, és ne hasznélja
nedves kérnyezetben.

Kertlje a forgd jarokeréklapat altal
okozott sérlléseket. Tartsa tavol a
kezét, a labat és a ruhazatat.

Karbantartas elétt tavolitsa el az
akkumulatorcsomagot.

Kezét tartsa tavol a gép elejétdl és a
termeék Uritécsuszdajatol.

Figyeljen a kivetett vagy repulé
targyakra. A mikodési terilettd| tartson
legalabb 15 m-es tavolsagban minden
nézel6d6t, kildndsen a gyerekeket és
a haziallatokat.

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepulési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra
vonatkozé utmutatasért és a
gylijtéallomasokkal kapcsolatos
informacidkért. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskeddk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet.
Kiléndsen a litiumot tartalmazo
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhatéd anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kornyezetbarat
médon kezelik 8ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szikség esetén torolje
a személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost cele mai
importante prioritati in proiectarea frezei dvs. de zdpada cu
acumulator.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceasta frezd de zapadd cu acumulator este destinata
exclusiv utilizarii in aer liber, intr-o zona bine iluminata, de
catre un operator care se deplaseaza in picioare in spatele
produsului. Produsul este conceput pentru a fi utilizat de
adulti care au citit i au inteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerati responsabili pentru
actiunile proprii. Din motive de securitate, produsul trebuie
controlat adecvat de operarea cu ambele maini, tot timpul.
Produsul este proiectat pentru uz casnic si domestic.

Produsul este proiectat sa indeparteze zapada din zone
precum drumuri private, trotuare, alei, poteci si in jurul casei.
Folositi acest produs numai in zone cu teren solid si plat,
precum ciment, granit sau pavaj de asfalt. Produsul poate
sa elibereze zapada la o adancime de maxim 15 cm.

Produsul trebuie utilizat numai conform descrierii din
prezentul manual.

Nu folositi Tn alte scopuri.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA N UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

/N AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratile si specificatiile
furnizate impreund cu acest produs. Nerespectarea

instructiunilor prezentate in continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealtd electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electricd alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

= Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru. Zonele
dezordonate si intunecate prezinta pericol de accidente.

= Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

m Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Nu modificati niciodata stecarul in nici un fel.
Nu folositi niciodata adaptoare de stecar cu uneltele
electrice cu impamantare. Stecarele nemodificate si
prizele potrivite reduc riscul de electrocutare.

= Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
impamantarea.

= Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
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ulei, muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

n Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati o unealta electrica. Nu folositi
unealta electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltdmintea de
protectie antiderapantd, casca sau protectia auditiva,
folosite Tn conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

= impiedicd pornirea accidentala. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepértati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va aplecati excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

» imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului, asigurati-
va cd acestea sunt conectate si folosite corect. Utilizarea
colectdrii prafului poate reduce riscurile legate de praf.

= Obisnuinta dobanditd prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de siguranta privind
instrumentele. O actiune neatenta poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica corecta
pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/lsau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentald a uneltei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta



electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea sau
lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor, precum
si orice alta stare care poate afecta functionarea uneltei
electrice. Daca este deteriorata, solicitati repararea
uneltei inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate
de unelte electrice intretinute necorespunzator.

= Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intrefinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

m  Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

m Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

FOLOSIREASIINTRETINEREAMASINII CUACUMULATOR

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

m  Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

= Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

iNTRETINERE

= Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta dvs.
electrica numai de catre o persoana calificata in reparatii,
folosind numai piese de schimb identice. Acest lucru va
garanta ca siguranta uneltei electrice este mentinuta.

= Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU FREZA g
DE ZAPADA =
>

INSTRUIRE ;Z>

m  Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile de pe
produs si din prezentul manual nainte de a utiliza
produsul. Familiarizati-vd corespunzator cu comenzile
si utilizarea corectd a produsului. Trebuie sa stiti cum
se opreste rapid echipamentul si cum se deconecteaza
din butoane.

= Nu permitefi niciodatd copiillor sau persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau cele
nefamiliare cu aceste instructiuni, sa opereze, curete
sau sa efectueze intretinerea produsului. Reglementarile
locale pot restrictiona varsta operatorului. Copiii trebuie
sa fie supravegheati adecvat pentru a va asigura ca nu
se joaca cu produsul.

m Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15
metri departare de zona de operare. Opriti echipamentul
daca cineva intra in zona de lucru.

= Fiti atenti pentru a evita alunecarea sau caderea, in
special atunci cand utilizati produsul cu spatele. m

= Nu incercati niciodatd sa efectuati ajustari in timp ce
aparatul functioneaza.

m Acest produs este capabil sa amputeze maini si
picioare si sa azvarle obiecte. Nerespectarea tuturor
instructiunilor de siguranta poate avea ca rezultat
vatdmari grave. NL

= Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc asupra -
altor persoane sau proprietatji lor.

< Fl

PREGATIRE ﬁ

m Inspectati complet zona unde masina este folosita si
indepartati toate presurile, saniile, placile, firele si toate
obiectele straine.

m In timpul operarii masinii purtati intotdeauna
imbracaminte de iarna adecvata si incaltaminte de
protectie nealunecoasa. Evitati purtarea de haine largi m
sau care au cordoane sau sireturi etc; ele pot fi prinse in
partile in miscare ale aparatului.

= Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru a
preveni prinderea in orice piese in miscare.

= Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau protectii
pentru ochi in timpul operarii sau in timpul efectuarii
reglajelor sau reparatiilor, pentru a va proteja ochii de
obiectele straine care pot fi proiectate de produs.

= Asigurati-va ca inainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de siguranta functioneaza
corect. Nu utilizati produsul daca butonul ,oprit” nu
reuseste sa opreascéa produsul.

= lnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna
dacéa exista defectiuni la carcasa si daca manerele si
protectiile sunt bine fixate la locul lor.

UTILIZARE

= Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

= Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea sau sub
piesele in rotatie. Mentineti libere deschizaturile de
golore tot timpul. Nu puneti niciun obiect in deschizaturi.

= Acordati o atentie deosebita atunci cand folositi freza

pe alei sau poteci cu pietris sau la traversarea acestora.
Va recomandam atentie la eventuale pericole ascunse
sau atunci cand utilizati freza in apropierea drumurilor
publice.

69



Pentru a se reduce riscul de accidentare in urma contactului

cu piesele in miscare, opriti intotdeauna echipamentul

atunci cand nu il utilizati si deconectati acumulatorul.

Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:

e dupa lovirea unui obiect strain sa inspectati produsul
sa nu fie deteriorat.

e Tnaintea curatarii sau deblocarii infundariii

e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat

e fnaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului

e daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati

imediat) Vibratia in general avertizeaza asupra unei
probleme.

Folositi produsul de-a latul pantelor, niciodata in jos si in
susul ei. Acordati atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe panta. Nu incercati sa curatati pante abrupte.
Nu operati niciodatd produsul fara aparatorile, placile
corespunzatoare sau alte dispozitive protective de
siguranta montate la locul lor.

Nu indreptati niciodata tubul de evacuare catre persoane
sau zone unde se pot produce pagube materiale. Tineti
toate persoanele departe de zona de operare, in special
copiii i animalele de companie.

Nu suprasolicitati capacitatea masinii prin incercarea de
curatare a zapezii la un ritm prea rapid.

Nu utilizati niciodata produsul la viteze mari de transport
pe suprafete alunecoase. Priviti in spate si aveti grija
atunci cand operati freza cu spatele.

Decuplati alimentarea colectorului/rotorului atunci cand
transportati sau nu utilizati produsul.

Nu utilizati niciodata produsul fara o vizibilitate buna sau
lumin&. Aveti grija intotdeauna unde puneti piciorul si
tineti ferm manetele. Mergeti. Nu alergati niciodata.

Nu asezati niciodatd produsul pe nicio suprafata, cu
exceptia unei suprafete dure, atunci cand motorul
functioneaza. Pietrisul, nisipul si alte resturi pot fi prinse
de admisia de aer si aruncate inspre operator sau
trecatori, provocand posibile vatamari grave.

Nu operati niciodata produsul langa Tmprejmuiri din
sticla, automobile, ferestre sau intrari fara reglarea
corespunzatoare a unghiului de directionare a zapezii.

Daca produsul este scapat din mana, sufera un impact
puternic sau incepe sa vibreze anormal, opriti-l imediat
si inspectati-l, cautand eventualele deteriorari sau
sursa vibratiilor. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau inlocuita la un centru service autorizat.

Acest produs poate fi folosit si depozitat la temperaturi
cuprinse intre -20 °C si 20 °C, atata timp cat temperatura
acumulatorului este mentinuta la o temperaturd de peste
0 °C. Nu depozitati acumulatorul la o temperatura sub 0 °C.
Temperaturile sub zero grade pot reduce performanta si
capacitatea acumulatorului. Daca acumulatorul este depozitat
la o temperatura de putin peste 0 °C, porniti produsul timp de
cel putin 2 minute pentru a incalzi acumulatorul inainte de a
incepe functionarea normald. Dupd terminarea lucrului sau
daca acumulatorul este descarcat, scoateti acumulatorul din
produs si depozitati-l intr-un loc unde temperatura ambientala
este cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

Unele componente ale produsul pot ingheta in conditii
meteo extreme. Nu folositi produsul cand componentele
sunt inghetate.
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

SFATURI PRIVIND OPERAREA

ELIBERAREA UNEI BLOCARI

Tnainte de depozitare, l&sati produsului s& functioneze
cateva minute dupa utilizare pentru a indeparta zapada
de pe burghiu.

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd produsul, acumulatorul sau
fncarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20°C.

Produsul nu functioneazd daca declansatorul de
sigurantd nu este eliberat. Produsul are un declansator
de siguranta pentru a preveni pornirea accidentala.

Luati aminte de directia vantului nainte de a folosi
produsul. Descarcati zapada in directia vantului pentru
ca zapada sa nu fie azvarlita inapoi catre operator.

Produsul are o sigurantd resetabila in motor care
protejeazd impotriva suprasarcinii. In cazul unei
suprasarcini, produsul se opreste. Asteptati timp de 3
minute pentru a |dsa produsul sa-si revina. Evitati sa
supuneti produsul unei suprasarcini.

Nu puneti niciodata mainile sau picioarele in fata produsului
sau a jgheabului de evacuare pentru a evita vatamarea
gravd. Nu folositi mainile pentru a curata recipientul de

evacuare.

1. Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Asigurati-
va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

2. Tndepéﬂati materialul obstructionant cu ajutorul stinghiei
de lemn. Fiti atent, rotorul ar putea sa se miste in
timpul eliminarii blocajului datoritd energiei stocate in
mecanism.

3. Rotiti ansamblul rotorului folosind batul de lemn.

4. Odata ce rotorul poate fi rotit cu batul de lemn, mutatj-

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

va la partea din spate a produsului. Este normal ca
mecanismul rotorului sa aiba o miscare in trepte.
Asigurati-va ca este sigur sa continuati curatarea
zapezii.

Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul inainte
de transport sau depozitare.

Pentru detalii importante, apelati intotdeauna la
manualul operatorului daca produsul trebuie depozitat
pentru o perioada mai mare.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distan{a de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.



TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind Tmpachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m  Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate cauza
posibild vatamare, slaba functionare si ar putea anula garantja.

= Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m  Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Asigurati-va
ca toate partile mobile se afla in stare completd de repaus
nainte de a efectua o operatie de curatare sau mentenanta.

n Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

m  Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a
nlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

= Rulati produsul de cateva ori dupa ce l-ati folosit la
aruncarea zapezii, pentru a preveni inghetarea rotorului.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

= Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 115.
Bara superioara
Compartiment acumulator in uz
Declansgator blocabil
Manerul principal
Declansator
Conexiune la baterie
Maner anterior
Piulita fluture
Arbore mijlociu

. Manualul operatorului

. Bara inferioara

. Jgheab de descarcare

. Surub

. Surub M5

. Rotor

16. Racleta

17. Acumulator

18. Incarcator
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Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.
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Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Evitati ranirile cauzate de axul in
miscare. Tineti la distantd méinile,
picioarele si hainele.

indepértati acumulatorul inainte de
ntretinere.

Tineti méinile si picioarele la distanta
fata de partea din fata a masinii si de
jgheabul de evacuare al produsului.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Mentineti o distanta de cel putin
15 m intre zona de lucru si persoanele
prezente, mai ales copii si animale.

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs. locala
sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de a

colecta bateriile epuizate, deseurile

de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influenta negativa asupra mediului
nconjuréator si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Izstradajot bezvadu sniega lapstu, galvena uzmaniba ir
pievérsta droSibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu sniega lapstu drikst izmantot tikai artelpas,
labi apgaismota vieta, kur operators stavot parvietojas
aiz izstradajuma. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridinajumus $aja rokasgramata un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam. DroS8ibas apsvérumu dé|
produkts ir atbilstosi jakontrolé, visu laiku stradajot ar abam
rokam. ST ierTce ir paredzéta lietoSanai méajas apstaklos.
Izstradajums ir paredzéts sniega tiriSanai tadas vietas ka
iebraucamie celi, sancelini, takas, celini un vieta ap maju.
Izmantojiet izstradajumu tikai vietas, kur ir stingra un lidzena
pamatne, pieméram, betons, granits vai asfalt§jums. Ar
ierici var nopast sniegu Iidz 15 cm dzilumam.

Produktu drikst lietot tikai k& aprakstls $aja rokasgramata.
Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar $o izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievérosana ir bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu,
aizdegS$anos un/vai nopietnus miesas bojajumus.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jusu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

m  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsas vietas izraisa negadijumus.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatnée. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un blakusstavetajiem tuvoties
darba esoSiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jlsu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens ieklasana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.
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= Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmanto$ana.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. PaliekoSas stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

= Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraislt smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos, samazina
personas ievainojumu iespéju.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izsléegta stavokll. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu atsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rotéjosas detalas, var izraisit personas ievainojumu.

= Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

m Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Putek|u savacéja lietoSana var
samazinat puteklu izraisitos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

= Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drosak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonteé.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinaSanas iespéju.

= Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietas un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.



m  Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

m  Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griez&jSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

= Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem noradijumiem,
nemiet véra darba apstaklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmanto$ana neparedzétu darbibu
veik§anai var radit bistamu situaciju.

= Rokturiem un citam satveroSam virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smeérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedrosu un nekontrol&jamu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA

UN KOPSANA

= Uzladéjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bdt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

m Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

= Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priek§metu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdeg$anos vai ugunsgréku.

= Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izklat Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
NejauSas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar Odeni. Ja Skidrums ieklast acis, nekavéjoties
mekléjiet medicinisko palidzibu. No akumulatora
izkluvusais Skidrums var izraisit kairingjumu vai
apdegumus.

= Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

= Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisTt spradzienu.

m levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladésana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmo$anas risku.

APKOPE

m Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.

= Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodro$inatajs.

DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ SNIEGA
LAPSTU

APMACIBA

IMSIALV

Izlasiet, izprotiet un ievérojiet visas norades uz produkta
un Saja rokasgramata pirms produkta lietoSanas. Rapigi
iepazistieties ar vadibas iericém un pareizu produkta
izmantoSanu. Ziniet, ka izslégt produktu un atri atvienot
vadibas ierices.

m Nekad nepielaujiet, lai 31 izstraddjuma ekspluataciju,
tidanu vai apkopi veiktu bérni, personas ar
samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam
vai arl personas, kuras nav iepazinusas ar Siem
noradijumiem. Vieté&jie noteikumi var ierobezot lietotaja
vecumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus, lai
nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

m Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un dzivnieki
ir 15 m attaluma no jisu darboSanas vietas. Izslédziet
produktu, ka kads ienak darba zona.

m levérojiet piesardzibu, lai izvairitos no paslidéSanas vai
nokriSanas, it seviski lietojot produktu atpakalgaita.

= Nekad neméginiet veikt nekadus regul&jumus, kamér m
produkts darbojas.

m  Produkts sp& amputét rokas un kajas ka arl mest
pa gaisu priekdmetus. Visu droSibas instrukciju
neievérosana var izraisit smagus ievainojumus. |-|-

= Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

SAGATAVOSANA

R L . T R

= Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici, un aizvaciet
visus kajslaukus, ragavas, délus, vadus un citus Im
sveSkermenus.

m lerices lietoSanas laika vienmér valkajiet piemérotu
ziemas apgérbu un neslido$us aizsargapavus. Lietojiet
piegulo$u apgérbu vai apgérbu no kura nekas nekarajas;
citadi, tie var tikt ierauti zargriezI. RO

= Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
iekerSanos kustigas detalas.

= Vienmér valkajiet aizsargbrilles vai acu aizsargus
lietoSanas laika vai, veicot reguléSanu vai remontu, lai
aizsargatu acis no sveSkermeniem, kas var tikt mesti no
produkta.

m Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un drosibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet produktu, ja izslégSanas slédzis neizslédz
produktu.

m Pirms katras lietoSanas vienmér parliecinieties, ka

korpuss nav bojats un aizsargi un rokturi ir vieta un
atbilstoSi nostiprinati.

EKSPLUATACIJA

Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

Nenovietojiet rokas vai kajas zem rotéjosam detalam
vai to tuvuma. Visada laikykités saugaus atstumo nuo
iSmetimo angos. Nelieciet nekadus priekSmetus atverés.
levérojiet pasu piesardzibu, lietojot to uz vai Skérsojot
akmenainas brauktuves vai gajéju celinus. Uzmanieties
no sléptam briesmam, ievérojiet piesardzibu, lietojot
koplietoSanas celu tuvuma.

Lai samazinatu tadu ievainojumu risku, kas saistiti
ar saskarsmi ar kustigdm dalam, vienmér izslédziet
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produktu un nonemiet akumulatoru bloku. Parliecinieties,

ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e Sazaggjot nezinamu priekSmetu, parbaudiet, vai
ierice nav bojata.

e pirms tiriSanas vai $kérslu izcirS8anas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms ierices parbaudi$anas, apkopes vai
darbinasanas
e ja iekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet

nekavéjoties) Paprastai vibracija yra jspéjimas.

Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad no augsas uz
leju. levérojiet TpasSu piesardzibu, mainot virzienu uz
nogazém. Neméginiet notirit stavas nogazes.

Nekada gadijuma nedarbiniet ierici bez atbilstoSiem
aizsargiem, plaksném un citam drosibas paligiericém.

Nekad nevérsiet izmeSanas atveri pret cilvékiem vai
vietam, kur var notikt TpaSuma bojasana. Darba zonas
tuvuma nedrikst atrasties nepiederoSas personas, it
Tpasi bérni un dzivnieki.

Neparslogojiet ierici, méginot notirit sniegu parak atri.
Nekad nelietojiet izstradajumu ar augstu parvietoSanas
atrumu uz slidenam virsmam. Skatieties aiz muguras un
ieverojiet piesardzibu, lietojot produktu atpakalgaita.

Atvienojiet piedzinu savacéjam/gliemezim, kad produkts
tiek parvadats vai netiek lietots.

Nekad nelietojiet produktu, ja nav laba redzamiba vai
apgaismojums. Vienmér esiet drosi par virsmu, uz kuras
stavat, saglabajiet stingru rokturu satvérienu. Ejiet,
nekada gadijuma neskrieniet.

Motoram darbojoties, ierici drikst novietot vienigi uz
cietas, tiras virsmas. Granti, smiltis un citus gruzus
var iestkt gaisa ieeja un tie var tikt mesti operatora vai
apkartéjo virziena, izraisot iesp&jamus nopietnus miesas
bojajumus.

Nekdada gadijuma nedarbiniet ierici stiklotu telpu,
automobilu, logu un ieeju tuvuma ar nepiemérotu sniega
pasanas lenki.

Ja produkts ir nomests, sanémis stingru triecienu vai
sak neparasti vibrét, nekavéjoties izslédziet produktu
un parbaudiet, vai nav bojajumi, vai arT varat noteikt
vibracijas iemeslu. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

Izstradajumu var darbinat un glabat temperatiras
diapazona no -20 °C Iidz 20 °C, kamér vien akumulatoru
bloka temperatdra ir virs 0 °C. Neglabajiet akumulatoru
bloku temperatdra, kas ir zemaka par 0 °C. Darbinasana
zemaka (aukstd) temperatird var samazinat
akumulatoru bloka veiktsp&ju un jaudu. Ja akumulatoru
bloks ir glabats temperatira tiesi virs 0 °C, pirms
parasta darba sakS$anas darbiniet izstradajumu vismaz
2 mindtes, lai sasilditu akumulatoru bloku. Kad darbs
ir paveikts vai akumulatoru bloks ir iztukSots, iznemiet
akumulatoru bloku no izstradajuma un uzglabajiet vieta
ar apkartéjo temperattru 0 °C-20 °C.

Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 40°C.

Tpadi ekstrémos laikapstaklos daZas izstradajuma
dalas var sasalt. Nedarbiniet izstradajumu, ja ta dalas
ir sasalusas.

Pirms darba pabeigSanas laujiet izstradajumam
darboties vairakas mindtes, lai atbrivotu spiralveida urbi
no sniega, un péc tam novietojiet to glabasana.
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PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

LIETOSANAS IETEIKUMI

AIZSPROSTOJUMU ATTIRISANA

Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un produkta
bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata,
nekad neiemérciet produktu, akumulatoru bloku vai
ladetaju skidruma vai nepielaujiet Skidruma ieplisanu
tajos. Koroziju izraiso$i vai vaditspé&jigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai
produkti, kas satur balinatajus, var izraistt issavienojumu.
Veiciet akumulatora bloka nomainu vieta, kur
temperatura ir starp 10°C un 38°C.

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 20°C.

Ja droSibas trigeris nebls atbrivots, izstradajums
nedarbosies. Viens droSibas trigeris ir paredzéts tam, lai
noveérstu nejausu iedarbinasanu.

Nemiet véra véja virzienu, pirms sakt lietot produktu.
Patiet sniegu vé&ja virziena, lai novérstu sniega mesanu
atpakal, virsa lietotajam.

Motora ir atiestatams drosSinatajs, kas izstradajumu

aizsarga no parslodzes. Parslodzes gadijuma
izstradajums izslédzas. Uzgaidiet 3 mindtes, hdz
izstradajums atkopjas. lzvairieties no izstradajuma
parslodzes.

Nekada gadijuma nelieciet rokas un kajas ierices vai
plsanas izvada priekSpusé, lai pasargatu sevi no nopietniem
miesas bojajumiem. Netiriet izmeSanas atveri ar rokam.

1.
2.

o

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
| ]

Izslédzietun nonemietakumulatora bloku. Parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas.

Iztiriet nosprostojumu, izmantojot koka katu. Nemiet
véra, ka rats pats var griezties aizsprostojuma
atbrivo$anas laika, jo mehanisma var bat uzkrajusies
energija.

Pagrieziet ratu, izmantojot koka karti.

Tiklidz ratu var pagriezt ar koka karti, dodieties ierices
aizmuguré. Tas ir normali, ka rata mehanisms kustas
pakapeniski. Parliecinieties, ka varat droSi turpinat tirit
sniegu.

Pirms  produkta  novietoSanas glabasanai vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

Vienmér  skatiet svarigu informaciju  lietotaja
rokasgramata, ja produkts janovieto glabasanai ilgaku
laika posmu.

Notiriet  visus  sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet izstradajumu labi védinata vieta, kas nav
pieejama bérniem. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledo$anas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakoSanu

un  markésanu,

transportéjot tre$ds puses baterijas.



NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. Ltdziet padomu kravu parvadasanas
uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZotadja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ar7 var tikt
anuléta garantija.

= Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpoSanu tikai
pilnvarota servisa centra.

m Izslédzietun nonemietakumulatora bloku. Parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas, pirms veikt
jebkadus tirisanas vai apkopes darbus.

= Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprinajumus un
skrives, lai parliecinatos, ka tas ir cieSi pievilktas un
izstradajums ir dro8a darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

m Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai
nomainttu bojatos vai nesalasamas uzlimes.

m Darbiniet produktu paris reizes péc sniega tiriSanas, lai
noveérstu uzsalSanu uz gliemeza.

m Daudzus $aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai
pilnvarota servisa centra.

m Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 115. lappusi.

Aug$éja varpsta

Izmantojamas baterijas nodalifjums
Bloké$anas mélite
Aizmuguréjais rokturis

Mélite

Akumulatora savienojuma ligzda
Priek8é&jais rokturis
Sparnuzgrieznis

Vidéja varpsta

10. Lietotaja rokasgramata

11. Apaks$éja varpsta

12. Izdales tekne

13. Skrave

14. M5 skrive

15. Rats

16. Kasiklis

17. Akumulators

18. Ladétajs

APZIMEJUMI

A
S
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Dro$ibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un drosibas norades.
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Valkajiet acu aizsargaprikojumu.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Izvairieties no ievainojumiem no
rotéjoSa mehanisma. Turiet rokas,
kajas un apgérbu atstatu.

Pirms apkopes veikSanas iznemiet
akumulatoru bloku.

Turiet rokas un kajas atstatu no ierices
priekSpuses un produkta izmeSanas
atveres.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. NodroSiniet, ka
nepiedero$as personas, bérni un
dzivnieki atrodas vismaz 15 m
attaluma no darba zonas.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei

un savaksanas punktus. Saskana

ar vietgjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprastjumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. 1zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Kuriant jasy akumuliatorinj sniego valytuvag pirmenybé buvo
teikiama saugumui, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis sniego valytuvas skirtas naudoti tik lauke,
gerai apsviestoje vietoje, operatoriui einant uz gaminio.
Sis jrenginys skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie yra
perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus nurodymus
bei jspéjimus ir gali bdti laikomi atsakingais uz savo
veiksmus. Saugos sumetimais jrenginys visada turi bati
tinkamai valdomas dviem rankomis. Gaminys skirtas namy
savininkams arba buitiniam naudojimui.

Sis gaminys skirtas sniegui valyti tokiose vietose kaip
jvaziavimai, S$aligatviai, pés€iyjy takai, takeliai ir namy
kiemai. Gaminj naudokite tik tose vietose, kur pagrindas
yra tvirtas ir lygus, pavyzdziui, ant betono, granito ar asfalto
dangos. Gaminys gali pastumti iki 15 cm gylio sniego pusnis.
Sj gaminj galima naudoti tik taip, kaip nurodyta S$ioje
instrukcijoje.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |RENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

A JSPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (ar) sunkius asmens
suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.
Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

nurodymus, kad

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galin¢ios medziagos (skysc€iai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirkSCiuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

= Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jZzemintais
(izeminimo) elektriniais irankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

= Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jZzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). JZeminus savo kidna, padidés elektros
smagio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laidg naudokite pagal jo paskirtji Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laida nuo karscio,
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tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PazZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

m Jei bitina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro sglygomis, naudokite likutinés sroveés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
irankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, Salmas
ar apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy
pavojy.

m Saugokités, kad jrankis netyCia nejsijungty.
|sitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. NesSant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirSta ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padeétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

= Pries jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susiZaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

= Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

= Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,~ neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Nertpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkama elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
irankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

= IStraukite kiStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosSimo sandéliavimui darbus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo atsitiktinio
jirankio jsijungimo.

= Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie



nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanciy detaliy nesutapimus, sukibima,
ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bikle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prieS naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta

= Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

= Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
j darbo salygas bei turima atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacijg.

= Rankenos ir suémimo pavirSiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

|RANKIO SU AKUMULIATORIUMI
PRIEZIURA

= Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis  jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

NAUDOJIMAS IR

m Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

= Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybta su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

= Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skysé¢io
pateko j akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

= Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

=  Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatdrai gali kilti sprogimas.

= Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
ikraunant arba jei temperatira yra uz nurodyto
diapazono riby gali bati sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

m Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

= Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

SNIEGO VALYTUVO SAUGOS |SPEJIMAI

APMOKYMAS

PARUOSIMAS

Prie§ pradédami naudotis Siuo gaminiu, bdtinai
perskaitykite ir  iSnagrinékite  visus  naudojimo
instrukcijoje pateiktus nurodymus bei vadovaukités
jais. AtidZiai susipazinkite su valdikliais ir iSnagrinékite,
kaip tinkamai naudotis gaminiu. ISmokite, kaip iSjungti
irenginj ir greitai atjungti valdiklius.

Jokiu badu neleiskite naudoti, valyti ar priziareéti prietaisg
vaikams, Zmonéms su robotais fiziniais, jutikliniais ar
protiniais gebéjimais, arba nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis asmenimis. Vietos jstatymai gali apriboti
irengimo operatoriaus amziy. Mazus vaikus visada
privaloma tinkamai prizidréti, kad jie nezaisty Salia
irenginio arba su juo.

PasSaliniai asmenys, vaikai ir gyvdnai turi bati 15 m
atstumu nuo genéjimo vietos. I$junkite jrenginj, jei kas
nors patenka j darbo vietos zong.

Buakite atsargis, kad nepaslystuméte ar nenukristuméte,
ypac tada, kai gaminj naudojate atbuline eiga.

Niekada nebandykite atlikti jokiy reguliavimo darby, kai
irenginys veikia.

|renginys gali amputuoti rankas ir pédas, taip pat svaidyti [B=
daiktus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima sunkiai
susizaloti.

IVMSIANLIIT

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Kruops$ciai apzidrékite vieta, kurioje bus valomas sniegas
ir patraukite i$ jos kilimélius, rogutes, snieglentes, laidus
ir kitus paSalinius objektus.

Naudodami gaminj, dévékite tinkamg Ziemine aprangg
ir mavekite neslidzig avalyne. Stengtis nedéveéti [1&
duksliy drabuziy, arba rby su kabangiais raisteliais ar
kaklarais¢iy: juos gali jtraukti judamosios dalys.

I
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ligus plaukus suriskite auk$c¢iau peciy, prieSingu atveju, HAY
jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis. LT
Dirbdami arba atlikdami reguliavimo ar remonto darbus
visada deveékite apsauginius akinius ir antveidzius, kad ¥f=y
akys bdty apsaugotos pa$aliniy objekty, kuriuos gali SL
svaidyti jrenginys. SK
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar tinkamai veikia
visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nesinaudokite jrenginiu,

jei jo nejmanoma iSjungti iSjungimo jungikliu. [ UK
PrieS kiekvieng naudojimg visada patikrinkite, ar -
korpusas yra nepaZeistas, ar apsauginiai gaubtai ir E
rankenos yra tinkamai pritvirtinti.

m
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EKSPLOATAVIMAS

Gaminio negalima naudoti, jeigu yra perkdnijos ar
Zaibavimo grésmeé.

Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy detaliy
ar po jomis. Visada laikykités saugaus atstumo nuo
iSmetimo angos. Nedékite jokiy daikty j angas.

Bdkite itin atsargus naudodamiesi jrenginiu ant Zvyruoty
keliy ar taky, arba juos kirsdami. Bukite budrds, kad
iSvengtuméte nematomy pavojy arba naudodamiesi
irenginiu vieSuosiuose keliuose.

Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie
judanéiy daliy, visada isjunkite jrenginj ir iSimkite
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akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio dalys

visiSkai nustojo suktis:

e atsitrenke | paSalinj objekta, patikrinkite jrenginj, ar
jis nesugadintas

e prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

e prie$ palikdami jrenginj be priezitros

e prie$ jrenginj tikrindami, atlikdami jo techninés
priezidros darbus, jj valydami ar remontuodami

e prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti (kuo skubiau
patikrinkite) Paprastai vibracija yra jspéjimas.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu badu ne

aukstyn ir Zemyn $laito. Bikite itin atsargds ant Slaity

keisdami kryptj. Nebandykite valyti staciy Slaity.

Jokiu bddu neeksploatuokite gaminio be reikiamy

apsauginiy jtaisy, ploksteliy ar kity saugos jrenginiy.

Niekada nenukreipkite iSmetamojo latako | Zmones

ar tas vietas, kur gali bdti padaryta Zala turtui. Visi

pasaliniai asmenys, o ypac¢ vaikai ir gyvdnai, turi bati

toliau nuo darbo zonos.

Norédami kuo grei¢iau nuvalyti sniega, nebandykite

eksploatuoti jrenginio perkrauti paleisdami jj veikti per

dideliu nasumu.

Niekada nesinaudokite gaminiu, judédami dideliu greiiu
ant slidziy pavirSiy. Pazidrékite atgal, ir bakite atsargls
naudodamiesi jrenginiu, vaziuodami atbuline eiga.

Atjunkite rinktuvg / rotoriy nuo energijos $altinio, kai
irenginj transportuojate arba juo nesinaudojate.

Niekada nesinaudokite jrenginiu esant prastam
matomumui arba apSvietimui. Visada uztikrinkite tvirtg
stovéseng ir tvirtai laikykite uz rankeny. Visada eikite,
niekada nebékite.

Jeigu veikia variklis, gaminj reikia déti tik ant kiety, Svariy
pavirSiy. Oro jleidimo anga gali jtraukti Zvyrg, smélj ir
kitas nuolauzas, ir jas iSsviesti | operatoriy ar pasalinius
asmenis; o tai gali sukelti sunkius suzeidimus.

Jokiu budu neeksploatuokite gaminio arti stiklo
aptvérimy, automobiliy, langy ar tarpduriy, jeigu néra
tinkamai sureguliuotas sniego iSpylimo kampas.

Jei gaminys nukrito, patyré stipry smagj arba pradeda
nejprastai vibruoti, nedelsdami iSjunkite gaminj ir
patikrinkite, ar néra pazeidimy arba nustatykite vibravimo
prieZastj. Pakenktos dalys turi bdti tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

Gaminj galima eksploatuoti ir laikyti nuo -20 iki
20 °C temperatdroje, jei akumuliatorius laikomas
ne Zemesnéje nei 0 °C temperatiroje. Nelaikykite
akumuliatoriaus Zemesnéje nei 0 °C temperatdroje.
Minusiné temperatlra gali sumazinti akumuliatoriaus
efektyvuma ir talpg. Jei akumuliatorius laikomas Siek tiek
aukstesnéje nei 0 °C temperatdroje, prieS pradédami
iprastg darbg paleiskite gaminj bent 2 minutéms, kad
akumuliatorius susilty. Baige darbg arba iSsikrovus
akumuliatoriui, iSimkite akumuliatoriy i§ gaminio ir
laikykite jj tokioje vietoje, kur aplinkos temperatara yra
nuo 0 °C iki 20 °C.

Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki 40 °C.

Esant ekstremalioms oro sglygoms, kai kurios gaminio
dalys gali uzsalti. Nenaudokite gaminio su uzSalusiomis
dalimis.

Baige darbg, prie§ padédami gaminj sandéliuoti,
leiskite jrenginiui keleta minuciy veikti, kad nuo sraigés
pasisalinty sniegas.
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

NAUDOJIMO PATARIMAI

UZSIKIMSUSIO GAMINIO VALYMAS

Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin€ius kilti dél trumpojo elektros
jungimo, pasirdpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba
ikroviklis niekada nebuty panardintas | jokj skystj, o taip
pat, kad skystis nepatekty j jy vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidds skysciai, pvz., slrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

Gaminys neveikia, jei neatleistas apsauginis paleidiklis.
Gaminyje yra 1 apsauginis paleidiklis, apsaugantis nuo
atsitiktinio paleidimo.

Prie$ pradédami naudotis jrenginiu, atkreipkite démesj |
véjo kryptj. Sniegas privalo bati iSmetamas véjo kryptimi,
kad jis nebdty sviedZziamas atgal j naudotoja.

Variklyje yra savaime atsistatantis saugiklis, kuris
apsaugo gaminj nuo perkrovos. Esant perkrovai,
gaminys iSsijungia. Palaukite 3 minutes, kad gaminys
vél veikty. Venkite perkrauti gaminj.

Jokiu bidu negalima déti ranky ar kojy prieSais gaminj ar
sniego iSkratymo lovelj, nes prieSingu atveju galima sunkiai
susizeisti. Nevalykite iSmetimo latako rankomis.

1.
2.

w

GABENIMAS IR LAIKYMAS

I1Sjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar
visos judancio dalys visi$kai nustojo suktis.

Pasalinkite uzsikim§img mediniu pagaliu. Bakite
atsargls: iSimant kamstj, sparnuoté gali savaime
pajudéti dél mechanizme iSsaugotos energijos.
Medine lazdele pasukite sparnuotés sistema.
Pasukus sparnuote medine lazdele, reikia pereiti
i gaminio galine dalj. Normalu, kad sparnuotés

mechanizmas juda pakopomis. Patikrinkite, ar toliau
valyti sniegg saugu.

ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atveés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

Jei jrenginiu ilgai nesinaudojote, visada dar kartg
perskaitykite naudojimo instrukcijg, kad prisimintuméte
svarbig informacija.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Jrankj
laikykite gerai védinamoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo koroziniy medziagy,
pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky. Nelaikykite
irenginio lauke.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zzmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriu gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius



nesiliesty si

kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis

medziagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIORA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezilros centrg.
I1Sjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Pries$ valydami
arba atlikdami technine priezitrg pasirapinkite, kad visos
judancios dalys visiskai sustoty.

Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo baklés
stovyje. Bet kurig apgadinta detalg leidZziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centra.

Pabaige valyti sniega, paleiskite jrenginj kelis kartus,
kad neuz3alty rotorius.

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros
centra.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

SUSIPAZINKITE SU |JRENGINIU
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VirSutinis strypas
Naudojamy baterijos skyrius
Uzrakinimo fiksatorius
Galiné rankena

Perjungiklis

Baterijos jungtis

Priekiné rankena
Sparnuotoji verzlé
Vidurinysis velenas

. Naudojimo instrukcija
. Apatinis velenas

. ISmetimo latakas

. Varztas

M5 varztas
Rotorius
Grandiklis
Baterija
|kroviklis

ZENKLAI

Pranesimas apie sauguma

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojima
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verZlés, kad
uztikrintuméte saugg darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.
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Dévékite apsauginius akinius.

Neleiskite gaminiui bdti po lietumi arba
drégnose salygose.

Bikite atsargus, kad jasy nesuzaloty
besisukantis rotorius. Rankos, kojos
ir drabuziai privalo bati atokiai nuo
rotoriaus.

Prie$ atlikdami technine priezidrg
iSimkite akumuliatoriy.

Laikykite rankas ir pédas atokiai nuo
irenginio priekio ir jo iSmetimo latako.

Saugokités iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi pasalieciai,
ypac vaikai ir naminiai gyvanai, privalo
bati bent 15 m atstumu nuo darbo
vietos.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai

ir Sviesos $Saltiniy atliekos turi

bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti
surinkimo ir perdirbimo punkta ir

kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités j vietos valdzios jstaigg

ar pardavéjg. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio

seny akumuliatoriy ir elektros

bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti Zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés
irangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziaguy, kurios
gali turéti neigiama poveikj aplinkai ir
Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu. IStrinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Selle juhtmevaba Iumelabida disainimisel on
tahtsamaks peetud ohutust, toimivust ja to6kindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmevaba lumelabidas on méeldud valitingimustes ja
héasti valgustatud alal kasutamiseks, nii et operaator kdnnib
lumelabida taga. Toodet tohivad kasutada ainult need
isikud, kes on 1abi lugenud selles kasutusjuhendis olevad
juhised ja hoiatused ning saavad neist aru ning keda saab
pidada oma tegude eest vastutavaks. Ohutuse kaalutlustel
tuleb toodet pidevalt kahe kdega kasutama. Seade on ette
nahtud kasutamiseks kodumajapidamises.

koige

Toode on disainitud lume koristamiseks sellistel aladel nagu
soiduteed, kdnniteed, teerajad ja majade Umbrus. Kasutage
toodet ainult kindlal ja tasasel pinnal nagu betoon, graniit voi
asfaltkate. Seadmega saab eemaldada lund, mille sligavus
on kuni 15 cm.

Toodet tohib kasutada Uksnes kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil.
Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Lugege labi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht
saada elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin  "mootortdériist”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele voi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas to6tamisel vdivad
juhtuda dnnetused.

s Arge kasutage -elektritdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritodriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
voi aurud sulidata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrilodgi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, nditeks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilddgi saamise oht.

m  Arge jatke kultivaatorit vihma kitte véi miarga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse suureneb
elektrilddgi saamise oht.
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m Arge kasutage toitejuhet  mittesihipéraselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektril66gi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on valtimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKUKAITSE

= Mehaanilise tooriistaga tootamisel jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage tooriista siis, kui te olete vasinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
téhelepanu hajumine todriista kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, Kkiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
liilitatud. Onnetuste véltimiseks &drge hoidke tdoriista
kandmise ajal sérme lUlitusnupul ega ihendage todriista
toitevorku siis, kui lUliti on sisse lUlitatud.

= Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervoti v6i mutrivéti véivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

s Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista tile parem kontroll.

= Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lddvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed véivad haakuda liikuvate osade kilge.

m  Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja nduetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib
pdhjustada raske kehavigastuse mdne sekundi murdosa
jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritdoriist  tootab ettenahtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

= Arge kasutage elektritéoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vélja. Lilitiga lilitamatu tooriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.



Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/véi eemaldage voimalusel tooriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &drge lubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kées olev elektritddriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke Ioiketerad teravad ja puhtad. Teravate
I6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud Ibikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
téoolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud tooriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke tooriista kdepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
voi madret. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tddriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Gihele akupaketile vib péhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
voétmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Aku klemmide IGhistamine vdib pdhjustada pdletust voi
tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Vedeliku
silma sattumisel poorduge viivitamatult arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-poletust.

Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jatke akut vai tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli voi temperatuur (le
130 °C vdib pbhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE

LUMELABIDA OHUTUSNOUDED

Laske oma elektrilist tooriista hooldada véljadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab elektriseadme
ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustdétajad.
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ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Enne toote kasutamist lugege labi ja tehke endale
selgeks koik tootel ja kasutamisjuhendis olevad
juhised ning jargige neid. Tutvuge pdhjalikult toote
juhtelementide ja toote Oige kasutamisega. Tehke
endale selgeks toote peatamine ja juhtelementide kiire
vabastamine.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete

ja vaimsete vdimetega inimesi ning nende juhistega
mittetutvunud  inimesi seadet kasutada, puhastada

ja hooldada. Kohalikud regulatsioonid véivad seada
kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele tuleb piisavalt m
valvata, et nad seadmega ei mangiks. FR

Hoidke k&ik kérvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad Wsf=
todalalt vahemalt 15 meetri kaugusele. Lilitage toode =3
vélja, kui keegi satub tédpiirkonda.

Olge ettevaatlik ja valtige libisemist ning kukkumist, eriti
tootega tagurpidi to6tades.

Arge tehke mingeid reguleerimistoid, kui masin té6tab.
Toode vbib kéed voi jalad maha Idigata ning esemeid
lendu paisata. Ohutusjuhiste eiramine v&ib péhjustada
tosiseid vigastusi.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav
onnetuste voi ohuolukordade eest, mis voivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.
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= Enne lumepuhuri kasutamist kontrollige to&piirkond
hoolikalt le ja eemaldage uksematid, kelgud, Vv
lumelauad, juhtmed ja muud esemed.

m  Kandke seadmega td6tamisel alati talvist tooriietust ja
mittelibisevaid jalandusid. Viltige selliste riiete kandmist,
mis on lédvad voi millel on paelad voi sidemed; need
véivad haakuda liikuvate osade kiilge.

= Kinnitage pikad juuksed dlgadest kérgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

m  Todtamise, reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
kaitseprille voi silmakaitseid, et kaitsta oma silmi tootest
eemale paiskuda vdivate vdorkehade eest.

= Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et kik
juht- ja ohutusseadised t66tavad nduetekohaselt. Arge
kasutage toodet, kui kaivitusliliti mootorit ei peata.

= Enne igat kasutamist kontrollige alati, kas korpus on
kahjustamata ning kaitsmed ja kédepidemed on paigas ja
korralikult kinnitatud.

KASUTAMINE

= Arge kasutage seadet kui on dikese oht.

= Arge pange oma kaési véi jalgu pdorlevate osade alla véi

lahedusse. Hoidke alati puisteavast eemale. Arge pange
avadesse mingeid esemeid.
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Olge aarmiselt ettevaatlik, kui tootate kruusateel voi
seda Uletate. Olge tédhelepanelik varjatud ohtude suhtes
ja téotades uldkasutatavate teede laheduses.

Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest

tingitud vigastuste ohtu, lilitage alati toode valja ja

eemaldage aku. Veenduge, et kdik masina liikuvad osad

on taielikult seiskunud:

e parast kokkupuutumist vddrkehaga, et
vigastuste suhtes (ile kontrollida

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega
tootamist.

e kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima (kontrollige
koheselt) Vibratsioon hoiatab tavaliselt mdne vea eest.

seade

Toéotamisel suunduge piki kallakut, mitte aga Ules voi
alla. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul olles
suunda. Arge plitidke puhastada jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage seadet ilma ettendhtud kaitsete,
suunaplaatide voi turvaseadisteta.

Arge kunagi suunake véljalaskeava inimeste véi
vara suunas. Hoidke kdorvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad kéaaride td6alalt eemal.

Arge koormake masinat iile véimete, et puhastada lund
suurel kiirusel.

Libedal pinnasel &rge kunagi kaitage toodet Kkiirel
sdidukaigul. Seadmega tagurpidi to6tades vaadake taha
ja olge ettevaatlik.

Kui te toodet transpordite voi seda ei kasuta, lahutage
kollektori/tiiviku jouallikas lahti.

Arge kunagi todtage tootega halva nahtavusega véi
valgustusega kohas. Tagage alati kindel toetuspind
oma jalgadele ja hoidke kindlalt kinni kaepidemetest.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Arge jatke kunagi toétava mootoriga masinat mingile
muule pinnale kui lumest puhastatud maapind. Kruus, liiv
ja muu praht vaib 8huvooluga Ules tdusta ja valja paiskuda
kdrvalseisjate suunas ja pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Arge puhastage lund klaasist katete, autode, akende ja
labikaikudes ilma, et lume véljaheiterenn pole vastavalt
seadistatud.

Kui toode on maha kukkunud, saanud tugevaid 166ke voi
hakkab ebatavaliselt vibreerima, lilitage toode otsekohe
vélja ning kontrollige kahjustuste suhtes vdi tehke
kindlaks vibratsiooni p&hjus. Kdik vigastused tuleb lasta
volitatud hooldustédkojas parandada voi asendada.

Toodet saab kasutada ja hoiustada temperatuuril —20 °C
kuni 20 °C, seni kuni aku temperatuur on rohkem kui
0 °C. Arge hoiustage akut alla 0 °C. Miinuskraadid
voivad vahendada aku joudlust ja mahutavust. Kui
akut hoitakse veidi lle 0 °C, laske lumelabidal té6tada
vahemalt 2 minutit, et aku enne t66 alustamist Ules
soojeneks. Kui t66 on tehtud v&i aku on tiihjaks saanud,
eemaldage aku toote kiiljest ja hoidke seda kohas, kus
Umbritsev temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 20 °C.

Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0—40 °C.

Moned toote osad vdivad &aarmuslikes ilmaoludes
killmuda. Arge kasutage toodet kiilmunud osadega.
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AKU LISAOHUTUSJUHISED

KASUTUSJUHISED

UMMISTUSE KORVALDAMINE

Enne hoiustamist laske tootel méni minut té6tada, et
spiraali kulljest lumi eemaldada.

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
vdivad pdhjustada lihist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

Lumelabidas ei todta, kui ohutusliiliti ei ole vabastatud.
Tootel on 1 ohutuslilliti, et valtida selle kogemata kaivitamist.

Enne kui asute tootega t6dle, maarake tuule suund.
Laske lumi tuulega samas suunas vélja, et valtida lume
kasutajale tagasi viskumist.

Mootoris on lahtestatav kaitse, mis kaitseb toodet
lilekoormuse eest. Ulekoormuse korral lilitub toode
vélja. Oodake 3 minutit, et seade saaks taastuda.
Valtige selle tlekoormust.

Arge pange mingil juhul oma kési véi jalgu masina ette voi
véljalaskerenni ette, et valtida raskeid kehavigastusi. Arge
kasutage kasi véljalaskeava puhastamiseks.

1.

N
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Lulitage vélja ja eemaldage aku. Veenduge, et kdik
masina liikuvad osad on taielikult seiskunud.
Eemaldage ummistus puidust pulga abil. Olge
ettevaatlik, sest ummistuse korral voib tiivik salvestunud
energia vabanemisel likuma hakata.

Keerake tiivikut puitkepi abil.

Niipea kui tiivikut saab puitkepiga pddrata, minge tagasi
masina taha. Tiiviku astmeline liikumine on normaalne
nahtus. Veenduge, et lumekoristuse jatkamine on ohutu.

Enne toote hoiustamist vdi selle transportimist lulitage toode
vélja, eemaldage aku ja laske mélemal maha jahtuda.

Kui seade kavatsetakse pikemaks ajaks hoiule panna,
lugege tapsemat teavet alati kasutusjuhendist.

Puhastage seade kdikidest voddrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jaésulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise

ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel

allettevotjate poolt jargige koiki

pakkimise ja tahistamise erinbudeid. Veenduge, et akud



ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide v&i teibiga.
Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vbib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Lulitage valja ja eemaldage aku. Veenduge, et
koik liikuvad osad on taielikult peatunud enne toote
puhastamist vdi hooldamist.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus td6korras olemises. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.

Po6rduge vigastatud ja loetamatute kleebiste

asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.
Parast lumekoristustdid laske masinal méned minutit
tuhjalt to6tada, et valtida tiiviku kinnikilmumist.
Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud

reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditéid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

Iga kord pérast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 115.

CONOOHWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Ulemine vars

Aku téopesa
Lahtilukustuse nupp
Tagumine kaepide
Paastik
Akuterminal
Eesmine kaepide
Tiibmutter
Keskmine voll
Kasutusjuhend
Alumine vars
Tuhjendusrenn
Kruvi

M5 kruvi

Tiivik

Kaabits

Aku paketiga
Laadija

SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
1abi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
toé6ohutuseeskirju.
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Kandke silmakaitsevahendeid.

Arge jatke vihma ega niiskuse katte.

Valtige poodrlevast tiivikust tulenevaid
vigastusi. Hoidke kaed, jalad ja riided
ohutus kauguses.

Eemaldage aku enne hooldust.

Hoidke kéed ja jalad masina esiosast
ja toote valjalaskerennist eemal.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik

kdrvalised isikud, eelkdige lapsed ja
koduloomad, vahemalt 15 m kaugusel
téopiirkonnast.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijadtmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks pdorduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimulja

poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemudjatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete ndudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnaséaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jadtmeseadmest
isikuandmed.

83

1Ls33

mAC|B|(®I|MmiS|T I|I0O|T0 I |o|o(Z(5(mo|m



[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
Prilikom dizajniranja bezi¢nog Cistaca snijega od najvece su
vaznosti bili sigurnost, radne znac¢ajke i pouzdanost uredaja.

NAMJENA

Bezi¢ni CistaC snijega namijenjen je iskljucivo upotrebi
na otvorenom, u dobro osvijetlienim prostorima, i to tako
da rukovatelj hoda iza proizvoda. Proizvod smiju Koristiti
samo odrasle osobe koje su procitale i razumjele upute i
upozorenja u ovom priruéniku i koje se mogu smatrati
odgovornima za svoje postupke. Zbog sigurnosnih razloga,
proizvodom se u svakom trenutku mora upravljati dvoruéno.
Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili upotrebu u
domacinstvu.

Proizvod je namijenjen CiSc¢enju snijega u podrucjima kao
Sto su prilazi, plo¢nici, putovi i podrucja oko kuée. Proizvod
upotrebljavajte iskljucivo u podrucjima s &vrstim i ravnim
tlom, kao $to su beton, granit ili asfalt. Proizvod moze micati
snijeg dubine do 15 cm.

Proizvod se treba koristiti samo kako je opisano u ovom
priruéniku.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/\  UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporuc¢ene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ili teSkim osobnim ozljedama.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektri¢ni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektriécnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje mozZe dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s uzemljenim
elektricnim alatima. Originalni utikadi i odgovarajuce
utiénice smanjuju opasnost od strujnog udara.

= Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecéava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili iskljucivanje
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elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

= Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektriénim alatima moze dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

= Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢i. Zastitna oprema poput maske
za praSinu, zastitha obuc¢a sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usi koja se koristi u odgovarajuc¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijec¢ite slucajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). Nosenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektriénih alata sa sklopkom
postavlienom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

m Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektri¢nog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omoguéuje bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjec¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

= Ako su uredaji opremljeni s priklju¢kom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. Nepazljiv
rad moze uzrokovati oszbiljne povrede unutar djelica
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
moguénosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektriéni alat. To¢an elektricni alat bolje ée i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.



lzvucite utika¢ iz izvora elektri€nog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektri¢nih alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestru¢nih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat prije korisStenja popravite. Veéina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite o$trim i ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakse se kontroliraju.

Koristite elektricni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. Koristenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, €istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjacéem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se koristi s drugom
baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehoti¢nog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potrazite
lije€nicku pomoé¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponaSanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI
CISTACA SNIJEGA

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identiéne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi iskljuéivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

IMSLVAYH

OBUKA

Prije rada proizvodom morate proc€itati razumjeti i
slijediti sve upute koje se odnose na proizvod. Temeljito
se upoznajte s kontrolama i pravilnim koriStenjem
proizvoda. Morate znati kako iskljuciti proizvod i kako
brzo deaktivirati naprave za upravljanje.

= Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim

fizickim, osjetilnim ili mentalnim moguénostima ili
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da rade,
Ciste ili orazavaju ovaj proizvod. Moguée je da lokalni m
propisi propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je
potrebno odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s proizvodom.

m Drzite promatrace, djecu i kuéne ljubimce 15 m dalje od
podrucja rada. Iskljucite proizvod ako bilo tko ude na
radnu povrsinu.

= Budite oprezni kako se ne biste poskliznuli ili pali,
posebno prilikom inverznog rada proizvoda.

m Ne poku$avajte vrsiti nikakva podesavanja dok proizvod
radi. IIEI

m  Proizvod moze amputirati ruke i stopala i izbacivati
predmete. Nepridrzavanje svih sigurnosnih uputa moze
dovesti do teSke ozljede.

= Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini. %

LV

PRIPREMA

= Temeljito provjerite podrucje gdje ¢e se uredaj koristiti i
uklonite sve sanjke, ploge, Zicu i druge strane predmete.

m Tijekom rada s uredajem uvijek nosite odgovarajucu
zimsku odjecu i obuéu protiv klizanja. Izbjegavaite nositi
odjecu koja je labava ili s nje visi konop ili kravata, oni se
mogu zahvatiti u pokretne dijelove.

= Osigurajte dugu kosu na nadin da je iznad razine
ramena kako biste sprije€ili zahvacanje u bilo koje
pokretne dijelove.

= Uvijek nosite sigurnosne naocale ili stitnik za oci tijekom
rada ili prilikom prilagodbe ili popravka kako biste zastitili
oci od stranih tijela koji bi mogli izletjeti iz proizvoda.

m  Osigurajte prije svakog koriStenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju.

Ne koristite proizvod ako prekida¢ za isklju€ivanje ne
iskljuuje motor.

m Prije svake upotrebe, uvijek provjerite je li kuciste
neosteceno i jesu li Stitnici i rucke na svojem mijestu i
dobro udvrceni.

UPORABA

= Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od

grmljavinskog nevremena.
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Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Neka je otvor za praznjenje uvijek slobodan. Ne
gurajte nikakve predmete u otvore.

Budite iznimno oprezni prilikom rada ili prelaska
$ljun€anih prijelaza ili staza. Budite na oprezu zbog
skrivenih opasnosti ili rada blizu javnih cesta.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda zbog kontakta s
pokretnim dijelovima, uvijek iskljucite proizvod i izvadite
baterijski sklop. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni:

e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta; provjerite
uredaj na oStecenja

prije ¢iS¢enja i odblokiravanja

prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati (odmah

provjerite) Vibracije su obi¢no upozorenje na neki
problem.

Koristite proizvod uzduz kosine nikada gore i dolje.
Posebnu pozornost obratite kada mijenjate smjer na
kosini. Nemojte pokuSavati Cistiti prevelike kosine.

Nikada nemojte raditi s proizvodom bez pravilno postavljenih
Stitnika, ploca ili drugih sigurnosnih zastitnih uredaja.

Nikada ne usmjeravajte otvor za izbacivanje prema
lijudima ili podrucjima gdje moze doc¢i do oStecenja.
Drzite sve promatrate dalje od radnog podrudja,
posebice djecu i kuéne ljubimce.

Nemojte preopteretiti kapacitet uredaja pokuSavajuci
brzo odistiti snijeg.

Nikada nemojte rukovati proizvodom na klizavim
povrsinama pri velikim transportnim brzinama. Gledajte
iza sebe i budite oprezni prilikom rukovanja proizvodom
tijekom kretanja unatrag.

IskljuCite napajanje kolektora/rotora kada se proizvod
prevozi ili nije u uporabi.

Nikada ne radite s proizvodom ako vidljivost ili rasvjeta
nisu dobri. Uvijek budite sigurni u svoj polozaj nogu i
¢vrsto drzite rucke. Hodajte, nemojte tréati.

Nikada ne postavljajte proizvod na nikakvu povrsinu,
osim Cvrste Ciste povrSine, kada motor radi. Sljunak,
pijesak i druge krhotine mogu se podi¢i ulaskom zraka i
odbaciti na operatera ili promatrace, uzrokujuc¢i moguce
teSke ozljede.

Nikada nemojte raditi s uredajem pored stakla,
automobila, prozora ili prolaza bez pravilno podesenog
kuta izbacivanja snijega.

Ako proizvod padne, pretrpi tezak udarac ili po¢ne
nenormalno vibrirati, odmah ga iskljucite i pregledajte na
ostecenja ili utvrdite uzrok vibracija. Svaki oste¢eni dio
trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni
centar.

Proizvod se moze upotrebljavatii Cuvatinatemperaturama
od -20 °C do 20 °C ako je temperatura baterije vis§a od
0 °C. Bateriju nemojte ¢uvati na temperaturi nizojod 0 °C.
Temperature ispod razine smrzavanja mogu oslabiti
radne znacajke i kapacitet baterije. Ako se baterija uva
na temperaturi tik iznad 0 °C, pokrenite proizvod i pustite
ga da radi najmanje 2 minute da bi se baterija zagrijala
prije pocetka normalnog rada. Nakon S§to zadatak
bude zavrSen ili baterija ispraznjena, bateriju izvadite
iz proizvoda i Guvajte je na mjestu gdje je temperatura
okruZenja izmedu 0 °C i 20 °C.

Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu 0°C i 40°C.

e o o o
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

SAVJETI ZA RAD

CISCENJE BLOKADA

Neki se dijelovi proizvoda mogu zamrznuti u ekstremnim
vremenskim uvjetima. Proizvod nemojte upotrebljavati
ako su dijelovi zamrznuti.

Prije odlaganja pustite da proizvod nakon zavrSetka rada
radi jo$ nekoliko minuta da bi snijeg izasao iz svrdla.

Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih ozljeda i
oSteéenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu
ili dozvoliti da tekucina prodre u njih. Koroziraju¢e ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoli$na
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoli$na
temperatura izmedu 0°C i 20°C.

Proizvod neée raditi ako sigurnosni okida¢ nije otpusten.
Postoji 1 sigurnosni okida¢ koji pomaze pri sprie¢avanju
slu€ajnog pokretanja.

Imajte na umu smijer vjetra prije rada s proizvodom.
Snijeg izbacujte u smjeru vjetra kako biste sprijecili
vraéanje snijega prema rukovatelju.

U motoru postoji osiguraé¢ koji se moze ponovno
postaviti i S§titi proizvod od preoptere¢enja. Kada
dode do preoptere¢enja, proizvod ¢e se iskljuciti.
Pri¢ekajte 3 minute da se proizvod oporavi. Izbjegavajte
preopterecenje proizvoda.

Nikada ne stavljajte ruke ili noge u predniji dio proizvoda ili
lijevak za praznjenje, kako biste izbjegli ozbiline ozljede.
Zlijeb za izbacivanje ne Cistite rukama.

1.
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PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni.

Blokadu uklonite pomocu drvenog Stapa. Pazite, propeler
se moze pomicati samostalno tijekom uklanjanja blokade
zbog spremljene energije u mehanizmu.

Okrenite sklop propelera koristenjem drvene grane.
Kada se propeler moZe okretati drvenom granom, gurnite
ge u straznji dio proizvoda. Normalno je da mehanizam
propelera ima stupnjevito pomicanje. Provjerite je i
sigurno nastaviti s ¢iS¢enjem snijega.

Iskljucite pr0|zv0d izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladi$tenja ili prevozenja.

Uvijek pogledajte priruénik za rukovatelja kako biste doznali
vazne detalje ako ¢e se proizvod Cuvati dulje vrijeme.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga
na dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno djeci.
Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao Sto
su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod ne
Cuvajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.



Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte

da
ili

baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
provodnim materijalima tijekom transporta tako da

zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moZe dovesti do ponistenja jamstva.
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Prije bilo kakvih radnji
¢iSéenja ili odrzavanja na uredaju obavezno provjerite
jesu li se u potpunosti zaustavili svi pokretni dijelovi.
Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki ostec¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.
Za zamjenu o$tecenih ili neditljivih naljepnica vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar.

Pokrenite proizvod nekoliko puta nakon izbacivanja
snijega kako biste sprijecili smrzavanje rotora.

MozZete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u
ovom priruéniku. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Nakon svake upotrebe, plasticne dijelove odistite
suhom, mekom krpom.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 115.

15.
16.
17.
18.

Gornja osovina

Odjeljak baterije koja se koristi
Okidac¢ za otkljuc¢avanje
Straznja rucica

Sklopka za pokretanje
Priklju¢ak na bateriju

Prednja rucka

Leptirasta matica

Srednja osovina

. Korisnic¢ki priru¢nik

. Donja osovina

. Otvor za izbacivanje
. Vijak

. Vijak M5

Propeler
Strugalica
Baterija
Punja¢

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumijeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.
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Nosite sredstva za zastitu ociju.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Pazite da vas ne ozlijedi rotor koji se
okrece. Ruke, stopala i odjecu drzite
podalje od njega.

Prije odrzavanija izvadite bateriju.

Sake i stopala drzite podalje od
prednjeg dijela uredaja i Zlijeba za
praznjenje proizvoda.

Cuvajte se odbagenih ili lete¢ih
predmeta. Sve nazo¢ne osobe, a
osobito djecu i ku¢ne ljubimce, drzite
na udaljenosti od najmanje 15 m od
radnog podrucja.

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektri¢nu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektriéna i elektroni¢ka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih tijela

ili trgovca zatrazite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne

i elektronicke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne

i elektroni¢ke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektrina i elektronic¢ka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Varnost, zmogljivost in zanesljivost so bili pri zasnovi snezne
freze najpomembnejSe vodilo.

NAMEN UPORABE

Akumulatorsko snezno frezo lahko uporablja samo stojeCi
uporabnik, ki hodi za izdelkom na prostem, v dobro
osvetlienem obmodju. lzdelek lahko uporabljajo samo
odrasli, ki so prebrali in razumejo navodila ter opozorila v
tem priro€niku ter lahko odgovarjajo za svoja dejanja. 1z
varnostni razlogov je treba izdelek vedno ustrezno upravljati
z dvema rokama. Izdelek je namenjen za domaco uporabo.

Izdelek je zasnovan za odstranjevanje snega na dovozih,
plo¢nikih, peSpoteh, potkah in v okolici his. lzdelek
uporabljajte le na trdnih in ravnih povrSinah, na primer
cementnih, granitnih ali asfaltnih. Izdelek lahko odstrani
sneg v vidini do 15 cm.

Izdelek se sme uporabljati samo po navodilih, navedenih v
tem priro¢niku.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
risbe in tehniéne podatke, prilozene tem izdelkom.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektricnem udaru, pozaru in/ali hudih telesnih poskodbah.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi€ni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

= Delovno obmocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocgjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vti€¢a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vti€a. Nespremenjeni vti€i in ustrezne
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.
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= Med uporabo elektric(nega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanjSa tveganje za
elektricni udar.

OSEBNA VARNOST

= Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektri€nega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zaSc¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razliénih okoliéginah nosite
ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
zasCita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

= Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. PrenaSanje elektricnih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektri¢nim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

= Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepric¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblac¢il ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

s Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delku
sekunde povzroci hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektricno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoc¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno poprauviti.

n Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem dodatkov
ali shranjevanjem elektri¢nega orodja vti€ izkljucite iz
vira napajanja in/ali iz elektricnega orodja odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e se lahko odstrani.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektricnega orodja.



= Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

m Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napaéno poravnani ali zaskoceni,
¢e so sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja
kakrsno koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno
delovanje elektricnega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Stevilne nesreée zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektriCna orodja.

= Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cCista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

= Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektri¢nega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

= Rocaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in ¢iste, na
njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so roéaji ali povrsine
za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno rokovanje in
upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

m Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro€i pozar, €e z njim polnite drugo vrsto
baterij.

m Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

= Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzroéili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

= Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomo¢€. Teko€ina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroéi vnetje ali opekline.

m Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali nevarnost
telesne poskodbe.

= Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, vi§jim od
130 °C, lahko pride do eksplozije.

= Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SNEZNO FREZO

Elektricno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele. To
bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblaséen serviser.

VNIQSNIAOTS

URJENJE

m  Pred uporabo izdelka preberite, razumite in upostevaijte
vsa navodila, navedena na izdelku in v tem priro¢niku.
Temeljito se seznanite s kontrolami in pravilno uporabo
izdelka. Naucite se, kako izklopiti izdelek in hitro sprostiti
krmilne elemente.

m  Otrokom in osebam z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi zmoznostmi ter osebam, ki niso seznanjene
s temi navodili, nikoli ne dovolite uporabljati, Cistiti ali
vzdrZevati izdelka. Lokalni predpisi se morda nanasajo
tudi na minimalno starost upravitelja. Otroke nenehno
primerno nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

= Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od m
delovnega obmocgja. Ce v obmocje vstopi oseba, izdelek
izklopite.

= Bodite previdni, da vam ne spodrsne ali ne padete,
predvsem ob uporabi izdelka v vzvratni smeri.

= Med delovanjem izdelka ne poskusajte izvajati nobenih
prilagoditev.

= lzdelek lahko odseka roke in noge ter povzrogi letenje
predmetov. NeuposStevanje vseh varnostnih navodil
lahko privede do hude telesne poSkodbe.

m Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za Im
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

PRIPRAVA

= Temeljito preglejte obmocje, kjer boste uporabljali
napravo in odstranite vse predpraznike, sani, deske za m
deskanje na snegu, Zice in druge tujke. LV

= Med upravijanjem naprave vedno nosite primerna
zimska oblacila in nedrseco varnostno obutev. Izogibajte ET
se noSenju ohlapnih oblagil ali oblacil z odstopajocimi
dodatki, saj se lahko ujamejo med premi¢ne dele.

= Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da bi
se ujeli v premikajoce se dele.

u Med delovanjem izdelka ali prilagajanjem in popravljanjem
izdelka vedno nosite varnostna ocala ali $¢itnik za oci, da
zascitite oci pred tujki, ki bi lahko prileteli iz izdelka.

= Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole in
varnostne naprave delujejo pravilno. Ne uporabljajte
izdelka, ¢e stikalo za izklop ne ugasne motorja.

m Pred vsako uporabo preverite, ali je ohi§je
neposkodovano in ali so $&itniki ter roCice na svojem
mestu in varno pritriene.

DELOVANJE

m Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

= Roke in stopala drzite stran od vrte¢ih se delov. Ne
pribliZzujte se odprtini za praznjenje. V odprtine ne
postavljajte nobenih predmetov.

m  Med uporabo ali pomikanjem prek makadamskih cest ali

pespoti bodite izjemno previdni. Bodite pozorni na skrite
nevarnosti ali med uporabo v bliZini javnih cest.
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Za zmanjSanje nevarnosti poskodbe zaradi stika
s premikajo¢imi se deli izdelek vedno izklopite in
odstranite baterijski vloZek. Prepricajte se, da so se vsi
premikajoCi se deli popolnoma zaustavili:

e ko zadenete tujek, preverite, ali je izdelek poskodovan

e pred CiS€enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred preverjanjem in vzdrzevanjem izdelka ali delom
na njem

e Ce izdelek za¢ne nenormalno vibrirati (preverite
nemudoma) Vibracije so ponavadi znanilec tezav.

Na pobogjih se premikajte pre¢no, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite Se posebej
previdni. Ne poskusajte ocistiti strmih pobogij.

Naprave nikoli ne upravljajte brez primernih S¢itnikov,
obleke in drugih varnostnih naprav na dolo¢enih mestih.

Izmeta nikoli ne usmerjajte v osebe ali obmogja, kjer
lahko pride do poskodb lastnine. Vsi opazovalci morajo
stati pro¢ od delovnega obmocdja, Se posebej otroci in
domace zivali.

To lahko povzroci resne poskodbe.Naprave ne
preobremenijujte s prehitrim ¢iS€enjem snega.

Kadar izdelek uporabljate na drsljivi podlagi, ta ne
sme nikoli obratovati pri visoki hitrosti. Med uporabo
izdelka v vzvratni smeri glejte nazaj in izdelek previdno
uporabljajte.

Med prevozom izdelka ali ko izdelka ne uporabljate,
izklopite napajanje zbiralnika/pogonskega kolesa.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali
nezadostni svetlobi. Poskrbite, da vedno stabilno stojite
in mo¢no drzite za ro¢aja. Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Ko je naprava v teku, je nikoli ne postavite na katero koli
povrsino, razen na trdo in Cisto povrsino. Zra¢ni dovod
lahko pobere gramoz, pesek ali druge delce in jih vrze v
operaterja naprave ali mimoidoce.

Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini steklenih ograj,
avtomobilov, oken ali vhodov brez primerne nastavitve
kota izmeta.

Ce izdelek pade, utrpi moc¢an udarec ali zaéne
nenormalno vibrirati, ga takoj izklopite in preverite, ali je
poskodovan oziroma ugotovite vzrok vibracij. Vsakr§no
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasc¢eni servisni center.

I1zdelek je mogoce uporabljati in hraniti pri temperaturah
med —20 °C in 20 °C, vendar le pod pogojem, da je
temperatura baterije nad 0 °C. Baterije ne hranite pri
temperaturah pod 0 °C. Temperature pod ledis¢em
lahko zmanj$ajo zmogljivost in kapaciteto baterij. Ce
je baterija shranjena pri temperaturah tik nad 0 °C, naj
izdelek pred normalno uporabo deluje vsaj 2 minuti, da
se baterija segreje. Po kon¢anem delu, ali ko je baterija
izpraznjena, jo odstranite iz izdelka in jo shranite na
mestu s temperaturo med 0 °C in 20 °C.

Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40°C.

Nekateri deli izdelka lahko pri ekstremnih vremenskih
pogojih  zamrznejo. Ne uporabljajte izdelka z
zamrznjenimi deli.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

NASVETI ZA UPRAVLJANJE

ODPRAVLJANJE BLOKAD

Po uporabi pustite izdelek pred shranjevanjem Se nekaj
minut delovati, s ¢imer s polza odstranite sneg.

Za zmanj$anje nevarnosti pozara, telesne poskodbe in
poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino
ali dopustite, da bi tekoCina vdrla vanju. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, doloCene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

Baterijski vloZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20°C.

Izdelek ne deluje, ¢e ne sprostite varnostnega stikala.
Izdelek ima 1 varnostno stikalo za preprecevanje
nezZelenega zagona.

Pred uporabo izdelka preverite smer vetra. Sneg
odmetavajte v smeri vetra, da preprecite padanje snega
na uporabnika.

Motor je opremljen s ponastavitveno varovalko, ki ga
S¢iti pred preobremenitvijo. V primeru preobremenitve
se izdelek izklopi. Po¢akajte 3 minute, da se izdelek
ohladi. Ne preobremenjujte izdelka.

V izogib resnim poskodbam nikoli ne polagajte rok ali nog
pred napravo ali izmetni Zleb. Praznilne cevi ne Cistite z

rokami.

1. lzklopite in odstranite akumulatorski vliozek. Prepricajte
se, da so se vsi premikajoci se deli popolnoma zaustavili.

2. Odstranite blokado z leseno palico. Bodite pozorni,
zaradi shranjene energije v mehanizmu se lahko rotor
med odstranjevanjem blokade samodejno zasuce.

3. Za zasuk rotorskega sklopa uporabite leseno palico.

4. Ko lahko rotor zasucete z leseno palico, premaknite

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

zadnji del naprave. Za rotor je obi¢ajno intenzivirano
gibanje. PrepriCajte se, da je varno nadaljevati s
¢is€enjem snega.

Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek izklopite,
odstranite baterijski vloZek in pocakajte, da se ohladi.

Pred shranjevanjem izdelka za daljSe obdobje vedno
preverite pomembne informacije v uporabniSkem
priro€niku.

Ocistite vse tujke z izdelka. Izdelek shranjujte v dobro
prezracenem prostoru izven dosega otrok. Shranjujte
pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in
soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte na prostem.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.



UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. Zagotovite, da
baterije med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi baterijami
ali prevodnimi materiali tako, da za$¢itite izpostavijene
konektorje z izolacijo, neprevodnimi pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki puScajo. Za
nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporoGa proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.

m lzklopite in odstranite akumulatorski vloZzek. Pred
¢is€enjem ali vzdrzevanjem se prepricajte, da so vsi
premicni deli zaustavljeni.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

m Poskodovane ali necitlive nalepke naj zamenjajo v
pooblaséenem servisnem centru.

m Po odmetavanju snega izdelek nekajkrat pozenite, da
preprecite zamrznitev pogonskega kolesa.

m  Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izkljuéno na pooblascenem servisu.

m  Po vsaki uporabi o€istite plasti¢ne dele z mehko, suho krpo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 115.
Zgornja cev

Predal za baterijo v uporabi
Zaklepna tipka
Zadnji ro¢aj
Sprozilec

Odprtina za baterijo
Spredniji ro¢aj

Krilna matica
Sredinska gred

10. Priro¢nik za uporabo
11. Spodnja gred

12. Izmetni kanal

13. Vijak

14. Vijak M5

15. Rotor

16. Strgalo

17. Akumulator

18. Polnilec

A
S

OCENODOAWN =

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa
opozorila in varnostna navodila.

P & [T RO @
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Nosite zascito za oci.

Ne izpostavljajte ga deZju ali vlagi.

Preprecite telesne poskodbe, ki
jih lahko povzroci sesalni rotor. Ne
priblizujte rok, nog in oblagil.

Pred vzdrZevalnimi deli odstranite
baterijo.

Ne pribliZzujte rok in nog sprednjemu
delu stroja ter praznilni cevi izdelka.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Opazovalci, predvsem otroci in
domace Zivali, morajo biti najmanj 15
m od obmoc¢ja uporabe.

Odpadnih baterij in odpadne elektricne
in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske
odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo je
treba zbirati lo€eno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo
trgovci na drobno odpadne baterije

in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve

po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo
na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbrisite.
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[ PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Bezpecnost, vykon a spolahlivost dostali pri konstrukcii
akumulatorovej snehovej frézy najvyssiu prioritu.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova snehova fréza je uréena len na vonkajSie
pouzitie v dobre osvetlenom priestore, obsluhou, ktora
stoji a tla¢i ju pred sebou. Tento vyrobok je uréeny len
na pouzivanie osobami, ktoré si precitali a rozumeju
pokynom a vystraham v tejto priru¢ke a s za svoje konanie
zodpovedné. Z bezpecnostnych dévodov sa vyrobok musi
cely ¢as riadne ovladat oboma rukami. Tento produkt je
uréeny na domace pouzitie.

Vyrobok je uréeny na odstrafiovanie snehu z miest, ako su
prijazdové cesty, chodniky, cesty a okolo domov. Vyrobok
pouzivajte len na miestach s pevnym a rovnym povrchom,
ako je beton, zula alebo asfalt. Tento produkt dokaze
odstrariovat’ sneh do hlbky az 15 cm.

Tento vyrobok sa smie pouzivat len v zmysle opisov
uvedenych v tomto navode.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych niz8ie moze dojst k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vsSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie“ uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

= Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

= Deti a okolostojaci sa po€as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mdze spodsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrécky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

= Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rirami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym prudom.

= Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
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nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Pri praci s mechanickym nastrojom budte ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

n Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Vzdy pouzivajte
chraniée zraku. Ochranné pomdcky ako protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, pevny klobuk
alebo chranice sluchu, pouzivané pre prislusné podmienky,
Znizuju riziko vzniku osobného poranenia.

m Zabraite neimyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom poloZzenym
na spinaci alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvysuje riziko Urazu.

= Pred zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kFa¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZznemu poraneniu osob.

= Nepreceniujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych situaciach.

m  Primerane saoblecte. Nenoste volny odev ani Sperky.
Svoje vlasy a odev majte v bezpeénej vzdialenosti od
pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky ¢i dIhé vlasy sa
mozu zachytit do pohyblivych Casti.

= Ak suzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizikd pochadzajuce z prachu.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas c¢astého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpeénosti pre naradie. Nedbanlivost méze
sposobit zavazné poranenie v zlomku sekundy.
POUZIVANIE 'ELIVEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj
spIni svoju ulohu lepSie a bezpecnejSie pri rychlosti, na
ktoru je urceny.

= Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina
a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj, ktory sa neda
ovladat spinacom, je nebezpeny a musi sa dat opravit.

n Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim elektrického naradia
odpojte elektricku zastrcku zo zdroja napajania a/



alebo vyberte z elektrického naradia stipravu batérii,
ak sa da vybrat'. Takéto preventivne opatrenie znizuje
riziko neimyselného spustenia mechanického nastroja.

= Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

»  Vykonavajte uUdrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie su poskodené, ako aj akykol'vek iny stav, ktory
by mohol ovplyvnit’ ¢innost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj pre
pouzitim opravit’. Velké mnozstvo nehdd je spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou mechanickych nastrojov.

= Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prislusenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktori chcete
vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpecnym situaciam.

= Rukovite a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Klzké rukovate a
uchopné povrchy neumoznuju bezpe¢ni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouZiti s inou jednotkou
akumulatora spdsobit riziko poZiaru.

= Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

= Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kltuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poZiaru.

= Za nevhodnych podmienok, ked' by z batérie vytekala
kvapalina, predchadzajte kontaktu s riou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne o¢i,
dodatoéne vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vyte€ena
z akumulatora méze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

m Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

= Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie u¢inkom ohra
alebo teploty nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

= Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu tepl6t,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
mobze poskodit’ batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

OPRAVY

m Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpe¢nost mechanického nastroja.

= Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
SNEHOVEJ FREZY

SKOLENIE

m  Pred pouzivanim tohto vyrobku si precitajte, pochopte
a dodrziavajte vSetky pokyny na vyrobku a v tomto
navode. Doékladne sa oboznamte s ovladaémi a
spravnym pouzivanim tohto vyrobku. Naucte sa, ako
vypnut vyrobok a rychlo vyradit ovliadace.

= Nikdy nedovolte detom alebo osobam so znizenymi
fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi schopnostami
alebo osobam, ktoré nie su oboznamené s tymto
navodom, obsluhovat, Cistit alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy moézu
obmedzovat dobu pouzitia kosacky. Deti musia byt pod
primeranym dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat.

m  Okolostojace osoby, deti a domace zvieratd, musia stat
min. 15 m od pracovného priestoru. Ak ktokolvek vstupi
na plochu, vyrobok vypnite.

m Davajte pozor, aby ste sa nepoSmykli alebo nespadli,
hlavne pri pouzivani vyrobku kraéajuc dozadu.

m Kym je vyrobok spusteny, nikdy sa nepokuSajte o
vykonavanie akychkolvek nastaveni.

= Tento vyrobok dokaze amputovat ruky alebo nohy a
odhadzovat predmety. Opomenutie dodrziavat vSetky
bezpecnostné pokyny by mohlo mat' za nasledok vazne
poranenie.

m UzZivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody
alebo Skody na majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

PRIPRAVA

m Dokladne skontrolujte priestor, kde sa ma zariadenie
pouzivat a odstrarite vSetky rohozky, sanky, dosky,
dréty a iné cudzie predmety.

m  Pocas prace so strojom vzdy pouzivajte primerané zimné
Satstvo a protiSmykovu bezpec€nostni obuv. Nenoste
odev, ktory je volny alebo ma volne visiace Snurky Ci
putka — mdézu sa zachytit do pohybujucich sa dielov.

u DIhé viasy zaistite, aby boli nad uroviou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

m Pocas pouzivania alebo vykonavania nastavenia alebo
opravy vzdy pouzivajte bezpecnostné ochranné okuliare
alebo Stitky na ochranu zraku, aby ste si chranili o¢i pred
predmetmi, ktoré moze tento vyrobok odhodit.

m  Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i vSetky ovladacie prvky
a bezpecnostné zariadenia funguju spravne. Ak sa pomocou
,vypina¢a“ vyrobok nevypne, vyrobok nepouZivajte.

m Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je kryt
neposkodeny a ¢&i su chrani¢e a rukovati v spravnej
polohe a spravne upevnené.

PREVADZKA

n  Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko blesku.

n Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich dielov
ani pod ne. Vystupné otvory musia byt vzdy Cisté. Do
otvorov nekladte ziadne predmety.

u  Velky pozor davaijte pri praci na alebo prechadzani cez Strkové
cesty alebo chodniky. Davajte pozor na skryté nebezpecenstva
aj pocas prevadzkovania pri verejnych cestach.
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= Aby ste znizili riziko poranenia spojeného s kontaktom
s pohyblivymi €astami, vyrobok vzdy vypnite a vyberte
z neho supravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili:
e po zasiahnuti cudzim predmetom treba skontrolovat,
¢i produkt nie je poSkodeny
pred Cistenim alebo odstranenim upchatia
pred ponechanim vyrobku bez dozoru
pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte
ak zariadenie zacne nestandardne vibrovat' (ihned
skontrolujte) Vibracie su vSeobecne znakom
problémov.

= Produkt pozivajte na svahoch krizom, nikdy nie nahor a
nadol. Ak menite smer, budte velmi opatrni. NepokuSajte
sa odhadzovat na strmych svahoch.

m Nikdy nepracujte s produktom bez nasadenych
prislusnych ochrannych krytov, dosiek ¢&i inych
bezpecénostnych ochrannych zariadeni.

= Nikdy neodhadzujte smerom na ludi ani na miesta, kde
by mohlo dojst k poskodenou majetku. Okolostojace
osoby, najma deti a domace zvierata, musia stat mimo
pracovného priestoru.

m  Nepretazujte kapacitu zariadenia — neodhadzujte sneh
prili§ rychlo naraz.

= Vyrobok na kizkych povrchoch nikdy neprevadzkujte pri
vysokych dopravnych rychlostiach. Pozerajte sa dozadu
a davajte pozor pri prevadzkovani vyrobku cavanim.

Ak budete vyrobok prepravovat alebo ak ho nebudete
pouzivat, odpojte napajanie zberaca/pohonu.

Vyrobok nikdy neprevadzkujte pri zlej viditelnosti a zlom
osvetleni. Vzdy zaujmite stabilny postoj a pevne drzte
racky. Chodte krokom, nikdy nebezte.

Ked je motor spusteny, nikdy nedavajte produkt na
Ziadny povrch, okrem pevného &istého povrchu. Strk,
piesok a ostatna sutina sa méze nabrat do vstupu
vzduchu a vymrstit na obsluhujucu osobu alebo
okolostojacich a spdsobit zavazné poranenia.

Nikdy nepracujte s produktom v blizkosti sklenych
ohrad, automobilov, okien alebo dveri bez nalezitého
nastavenia uhla vystupu snehu.

Ak vyrobok spadne, utrpi silny naraz, alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite vyrobok vypnite a
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii. Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit' v autorizovanom servisnom centre.

Vyrobok je mozné pouzivat a skladovat pri teplotach od
-20 °C do 20 °C, pokial teplota akumulatora neklesne
pod 0 °C. Akumulator neskladuijte pri teplote nizSej ako
0 °C. Teploty pod bodom mrazu mézu znizit vykon a
kapacitu akumulatora. Ak je akumulator skladovany
pri teplote len o nieco vy$Sej ako 0 °C, pred zacatim
prace nechajte vyrobok zapnuty aspori 2 minuty, aby
sa zahrial akumulator. Po skoncéeni prace alebo po
vybiti akumulatora demontujte akumulator z vyrobku a
uskladnite ho na mieste, kde je teplota od 0 °C do 20 °C.
Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40-°C.

Niektoré Casti vyrobku mézu v dbsledku extrémnych
poveternostnych podmienok zamrznut. Neobsluhujte
vyrobok so zamrznutymi ¢astami.

Pred uskladnenim nechajte vyrobok po prevadzke bezat
niekolko minut, aby sa sneh dostal zo zavitovky.
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DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

BATERIU

RADY K OBSLUHE

ODSTRANENIE UPCHATIA

Nikdy nedavajte
vyprazdnovaci

Aby ste znizili riziko poziaru alebo po$kodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do
nich kvapalina dostala. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit’ skrat.

Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20°C.

Vyrobok funguje, len ak je stlatenda bezpecnostna
poistka. Sucastou je 1 bezpec¢nostna poistka, ktora
zabranuje nahodnému nastartovaniu.

Pred prevadzkovanim vyrobku si v§imnite smer vetra.
Sneh odhadzujte v smere vetra, aby ste zabranili jeho
vrhnutiu spat' k obsluhe.

Vratna poistka v motore chrani vyrobok pred pretazenim.
Pri pretaZzeni sa vyrobok vypne. Pockajte 3 minaty, kym
sa vyrobok vrati do prevadzkového stavu. Vyhnite sa
pretaZovaniu vyrobku.

ruky ani nohy pred produkt ani
Zlab, mohlo by doéjst k zavaznym

poraneniam. Vyprazdiiovaci Zl'ab necistte rukami.

1.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

Vypnite a odpojte supravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa
vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili.

Zablokovanie odstraite drevenou tyCou. Pozor,
lopatkové koleso sa pri odstrafiovani blokovanie moze
samovolne pohnut v désledku nahromadenej energie v
mechanizme.

Otocte jednotku lopatkového kolesa pomocou drevenej
tycky.

Ked uz sa da lopatkové koleso otocit pomocou drevenej
tycky, presurite sa k zadnej ¢asti produktu. Je normalny
jav, ak sa mechanizmus lopatkového kolesa pohybuje
krokovo. Skontrolujte, &i je bezpetné pokracovat v
odhadzovani snehu.

Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnuat.

Ak ste vyrobok dlhSie skladovali, vzdy si pozrite
pouzivatelski  prirucku, kde najdete ddlezité
podrobnosti.

Z vyrobku odstrafte vSetok cudzi material. Odlozte
zariadenie na dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu os6b alebo po$kodeniu
produktu.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznadeni. Zabezpecte, aby



pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknute
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
spoloénosti.

UDRZBA

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade méze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Vypnite a odpojte supravu batérii. Pred akymkolvek
Cistenim alebo vykonavanim udrzby sa ubezpecte, ze
sa vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavili.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Prineste produkt to autorizovaného servisného centra
na vymenu poskodenych alebo necitatelnych stitkov.
Aby ste zabranili zamrznutiu pohonu, po odhadzovani
snehu niekolkokrat vyrobkom pohnite.

MozZete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 115.

i
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OCRXNOORWN =

Horny hriadel

Prie¢inok na pouzivany akumulator
Blokovaci spina¢

Zadna rukovat

Spinaé

Port na batériu

Predna rukovat

Kridlova matica

Stredna nasada

. Navod na obsluhu
. Dolny hriadel

. Deflektor

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Skrutka

Skrutka M5
Lopatkove koleso
Skrabak

Batéria
Nabijacka

SYMBOLY

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. DodrZujte
vsetky vystrahy a bezpecnostné
pokyny.
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Pouzivajte chranice zraku.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Zabrarite poraneniu rotujicim obeznym
kolesom. Ruky, nohy a odev drzte v
bezpecnej vzdialenosti.

Pred udrzbou demontujte akumulator.

Ruky a nohy drzte mimo prednej
Casti stroja a vyprazdnovacieho Zlabu
vyrobku.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. Zabezpecte, aby vsetci
okolostojaci, hlavne deti a zvierata,
boli aspori 15 m od plochy pouzivania
vyrobku.

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha zniZovat dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv na
Zivotné prostredie a ludské zdravie,
ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
sposobom. Odstrarite pripadné osobné
udaje z odpadového zariadenia.

95

VNIQN3AOTS

mid(C|@ || |(T(miC|Ic TIT|O| TR I |o|o(Z(5(mo|m



m NPEBOA OT OPUrMHANHUTE MHCTPYKLIMK

BesonacHocTTa, NpPou3BOAWTENHOCTTA W HapeXAHoCTTa
ca C Haii-BMCOK MpUOPUTET MpW NpoekTipaHeTo Ha Baius
aKymynaTopeH CHEropuH.

NPEAHA3HAYEHUE

AKYMYNaTOpHUAT CHEropuH € rnpedHasHayeH camo 3a
ynotpe6a Ha OoTKpUTO B AoGpe OocBeTeHa 30Ha OT CTOsL
onepartop, KOWTO BbpBM 3ad npoaykta. [poaykTbT e
npeAHa3HayeH 3a U3nona3BaHe camo OT Bb3PacTHU, KOUTO ca
npoyenu n pasbpanu UHCTPYKLMUTE 1 NpeaynpexaeHusTa
B TOBa PbKOBOACTBO M MoraT fa Ce C4uTaT OTrOBOPHU
3a pevictBusita cu. OT cbobpaxeHust 3a GesonacHocT
npodykTbT TpsibBa HempekbcHaTO [fa ce ynpaensisa
npaBuUmnHO ¢ ABe pble. To3n NPOAYKT e npefHasHayeH 3a
nomaluHa unu utosa ynotpeba.

MpoaykTbT e npefHasHayeH 3a MOYUCTBAHE Ha CHAM Ha
MecTa, KaTo MbTHU NfaTHa, TPOToapw, NEeLexXoaHN MbTeku,
anev u okomno Kbluy. W3nonasanTe npoaykta camo Ha
MecTa C TBbpAa M paBHa OCHOBA, kaTo GETOH, rpaHUT uUnu
acanTtoBa HacTunka. MpoaykTbT MOXe Aa YUCTW CHSI C
nebenvHa ao 15 cm.

MawmHaTta TpsibBa Aa ce n3non3ea camo cropes onncaHoTo
B TOBa PbKOBOACTBO.

He ro n3nonseainTte 3a HUKaKBU Aapyrun uenu.

OBLUX NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

MNPU PABOTA C MPOAYKTA

VAN NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTteTe BCUYKMN
WHCTPYKUMM C npeaynpexaeHuss 3a 6esonacHocT,
uncTpaumMm U cneumdukalmm, NpesocTaBeHn ¢ To3un
npoaykT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMKU, MOCOYEHN
no-gony, Moxe [a AoBeAe [0 TOKOB yaap, moxap w/vnu
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

CbXxpaHABanTe BCUYKM NpeaynpexXaeHnsi U MHCTPYKLUK
3a 6bAeLwm cnpaBku.

TepMuHbT L,ENeKTPUYeckm UHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusiTa ce oTHacs [0 €NeKTPUYECKU NpoayKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xnYeH).

BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= MopabpxaiTe pabOTHOTO MPOCTPAHCTBO YMUCTO
M fob6pe ocBeTeHo. Be3nopsabkbT WM TbMHUHATA
B paboTHOTO MNpOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110MOnNyKM.

= He wusnonsBaiTe enekTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMIo3MBHMU CPeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO Ha
3ananuTenHu TEYHOCTH, ra3oBe Unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa enekTpuYeckuTe MHCTPYMEHTY Npon3BexaaT
MCKPU, KOUTO MOraT Aia Bb3NnamMeHsIT npax uim napu.

= [lpbKTe peuata M CTpaHW4HUTE HabnopaTtenu
naneve, pokato 6GopaBuUTe C  €MEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BM GbAe OTKINOHEHO,
MOXe [fa 3arybute KOHTpOfa Hapj enekTpuyeckus
WNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

= LlencenbT Ha eneKkTPMYECKUsi UHCTPYMEHT TpsA6Ba
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4anm He
BHacsiiTe U3MEeHEHUs B KOHCTPYKLMATA Ha Wencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKTpU4ecku
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VHCTPYMEHTW, He Wu3non3BaiiTe apanTepu 3a
wencena. V3nonssaHeTo Ha OpUrMHaNHUTe LLencenu un
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

= MWN3bsareaite gonup cbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbLOMW, paguaTtopu, NeYkn W XNaguIHULIN.
KoraTo TAnoTo BM € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBaAHE
Ha TOKOB yAap € No-ronsm.

= He wu3naraiiTe npoAykTa Ha AbLXA UMW BNAXHU
ycnoBwusi. [IPOHUKBAHETO Ha BoAa B EMEKTPUYECKUS
VHCTPYMEHT MoBULLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He Hacunpaite 3axpaHBawms kaGen. Hukora
He HoceTe, He W3KNOYBaUTe W He pAbpnawTe
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpenna3sante kabena oT HarpsiBaHe, omacrnsiBaHe,
Aonup Ao ocTpu pb6oBe UnuM A0 NOABUXHU 3BeHa
Ha MmawuHKu. [loBpedeHuTe unuM ycykaHu kabenu
yBenuyasaTt pucka oT TOKOB yaap.

= Korato pa6oTute C enekTPUYECKU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, MW3MON3BalTe CaMoO YALIDKUTENHMN
kabenu, npegHasHavyeHW 3a paboTta Ha OTKpuUTO.
M3nonseaHeTo Ha yAbIKMTEN, nNpefjHasHayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa p1ucka TOKOB yaap.

= Ako He MoxeTe Aa u3berHeTe M3NON3BaHeTO Ha
€NeKTPUYECKM WHCTPYMEHT Ha BIaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbc 3aWMTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT enekTpu4eckn yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

= bBbvpete 6auTenHun, BHMMaBailTe KakBO npaBuTe
U nposBABaUTe Gnaropa3ymue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpuMYecku MHCTpymeHT. He wu3nonsBaiite
eneKTPpUYECKUsi MHCTPYMEHT, KOorato cTe YMOPEHMU
WNU noA BIUSAHWETO Ha HapKOTUYHW BellecTBa,
ankoxon Wnu nekapctBa. Mur HeBHVWMaHWe, OokaTo
GopaBuTe C enekTpuYeckn MHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nony4yaBaHeTO Ha CepUO3HM HapaHsiBaHWs.

= M3nonseaiTe NMYHa 3almUTHaA eKMNUMpoBKa. BuHaru
HoceTe 3awWwMTHM ouuna. NpeanasHu cpeacTea kato
Macka MpoTWB Mpax, Hemmb3rawm ce npeanasHn
obyBKkM, TBbpAA lWanka WM aHTUGOHMW, W3MON3BaHU
Npy NOAXOAALLM YCIIOBUS, Le HamansaT usndeckute
HapaHsiBaHus.

= He ponyckante HexenaHo ctaptupade. lMpeaun aa
BAMUraTe UM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeau Aa ro
BKITlOYBaTe B eNlekTpuyeckara Mmpexa u/wnm 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiiTe Aanv NpeBKMYBaTeNsaT e
Ha no3uumua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymeHTa
C NPBLCT BbPXY NPEBKOYBATENS UMW BKIIOYBAHETO MY
KbM €NeKTpM4ecTBOTO, AOKaTO NPEBKIOYBATENSAT My €
Ha BKITIOYEH, € NPeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCUYKM FaeyHuU unu ¢ppeHcKu KnouvoBe
3a HacTpoWKka npeau Aa BKIKOYUTE UHCTPYMeEHTa.
MomolleH WHCTPyMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTSALW, ce
eneMeHT, MoXe a AoBeAe [0 PUSNYECKU HApaHSIBaHNS.

= He ce npotsraite, 3a aa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
BpeMe Ha paboTa u nasete paBHoBecue. ToBa AaBa
BBH3MOXHOCT 32 N0-A06BP KOHTPON Haf, enekTpuyeckust
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTyaLun.



O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WKNpPOKK
Apexy unu ykpaiieHus. [ipbxkTe KocaTa u apexute
cu panedve oT ABuxewute ce vactu. LUupokute
[pexu, yKpalleHusiTa, Abnrute kocu morat aa 6baat
3axBaHaTU U yBMNEYEHW OT ABWKELLMN CE eNIeMEHTU.

Ako ycTponcTBaTta ca 060opyaBaHU CbC CbOpPbXKeHNe
3a usgbpnBaHe U cbOUpaHe Ha npax, yBepeTe ce,
Yye e TO CBbP3aHO M (PYHKUMOHMPA MpPaBUITHO.
M3non3BaHeTo Ha ycTpoWcTBa 3a cbbupaHe Ha npax
LLle Hamanu p1ckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B mpaLlHu
ycroBusi.

He nosBonsBauTe onuta BU C 4YeCTO W3MOn3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM J[a BW HanpaBu MpeKaneHo
camMoyBepeHM M Oa BU Hakapa ga urHopupare
npuHuunute 3a 6GesonacHocT. EAHO HebpexHo
[eiicTBME MOXe [a AOBEAE A0 CEPUO3HO HAapaHsBaHe B
pamKuTe caMo Ha CeKyHaa.

M3NON3BAHE U OBCNYXXBAHE HA ENEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT
= He HacunBsawTe npoaykra. W3nonssante
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT, cbobpasHo

HEeroBoTO npepHasHauveHue. [paBUNHO noabpaHusT
eNieKTPUYEeCKn MHCTPYMEHT e CBbpwM paboTtaTta no-
nobpe v no-6e3onacHo B 3agafeHnst oT NpoussoauTens
Avana3oH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO NYCKOB NpeKbCBay e NoBpeaeH. Enekrpuyecku
VHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa Gbae KOHTponupaH
NOCPEACTBOM MPEBKIIOYBATEN, € OonaceH U Tpsbea aa
6bae peMOHTMPaH.

U3knioyeTe wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo wu/unu
u3BajeTe aKymyrnaTtopHata 6aTepus, ako Moxe
Aa ce U3BaxAa, OT eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbPLUBaTE KaKBUTO U Aa € AenUCTBUSA
Mo perynupaHe, CMsiIHa Ha MpPUHaANeXHoCcTUTe
MU CbXpaHsiBaHe Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Tasu msipka npemaxBa onacHoOcCTTa OT 3aJencTBaHe Ha
€NeKTPUYECKUst NHCTPYMEHT MO HEBHUMaHUe.

CbXxpaHsaBanTe He3aeTute eneKkTpuYecku
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHM 3a Aeua MecTa U He
no3BonsBanTe Ha NINLA, He3ano3HaTU C UHCTPYMEeHTa
MNU C Te3u ykasaHusA, Aa 6opaesaT ¢ Hero. KoraTto ca
B pbLETE Ha HEONWUTHU NOTPEBUTENN, enekTpuieckuTe
WHCTPYMEHTU MoraT Aa GbaaT U3KIKYUTENHO OMacHw.

MopabpxainTe B AOGPO CLCTOsIHUE eNIeKTPUYECKUTe
MHCTPYMEHTM M TeXHUTe  MPUHAANEXHOCTH.
MposepsiBaiiTe 3a HEU3NPABHOCTU UMW 3aKMUHBaHe
B MOABWXHMUTE €fIEMEHTU, 3a CYYMEHM YacTu Unu
Apyru obcTosTencrea, KOMTO MoraT pa Browar
pa6oTata Ha enekTpu4eckusi UHCTpyMmeHT. Mpeam
Aa u3nonssaTte efeKkTPUYECKUs MHCTPYMEHT, ce
norpuxete noepeauTe Aa 6bAAT OTCTPaHEHM.
MHOro OT TPyAOBMTE 3MOMOMYKM CE AbIIKAT Ha Hefobpe
NOAABbPKAHN EMNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU.

I'Ion,q'bp)Kal?lTe pexewiute WHCTPYMEHTU BUHaru
AoGpe 3aTOYeHU U YUCTWU. MHCprMeHTI/I, 3a Kouto
€ nonaraHa npaeBwufiHa rpmxa un ca c ,q06pe HaTo4YeHU
pexewmn enemMeHTu, ce ynpaenaBaT MNoO-NleCHO W
BEpPOATHOCTTa Aa 3asaaart e no-manka.

U3nonsBavite erneKkTpuyeckuTe
NPUHaANexXHOCTUTe U pexewmuTte U Ap.

MHCTPYMEHTH,
yactn

C'bOGpa3HO Te3n yKa3aHusA, KaTo ce C'bOGpa35|BaTe
c pasOTHMTe ycnoeusa M C paGOTaTa, KOATO e
n3BbpuBarte. ManonasaHeTo Ha eneKTpu4ecku
WHCTPYMEHTU 3a pasfn4yHn OT npeasuaeHuTe ot
npounssBoauTENs NPUNoXXeHns nosuLaBa onacHoOCTTa oT
Bb3HUKBaAHE Ha TPya4OBU 3IT0NOJTYKU.

Bndviuqg

I'Io.q,q'bp)Kal?rre PBbKOXBaTKUTe U MNOBBHPXHOCTUTE
3a 3axBaujaHe CyXU, 4HYUCTU U HeoOMacCIieHMU.
Xnb3raBute PBKOXBaATKN U NOBBPXHOCTU 3a 3axXBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpasrneHue u
KOHTpONMMpaHe Ha WHCTpyMeHTa Mpu Bb3HWKBaHE Ha
Heo4YakBaHu cUTyauun.

M3MNON3BAHE U OBCITY)XBAHE HA MHCTPYMEHTA C
BATEPUA

MpesapexpganTe eOWHCTBEHO CbC 3apsAAHOTO
YCTPOICTBO, MOCOYEHO OT Npon3BoAnUTens. 3apsaHo
YCTPOMCTBO, MOAXOASLIO 3a 3apexdaHe Ha eauH Bua
6aTepun, Moxe da npeaussBuka PUCK OT Moxap, ako
6bae M3non3eaHo 3a Apyrv 6atepun.

W3nonssante eneKkTpuYecku WHCTPYMEHTHN
c GaTepum  eOMHCTBEHO CbC  CheyuanHo
npegHasHavyeHuTe 3a Tax Gatepuu. V3nonssaHeTo
Ha BCsikakBu pyrv 6atepuy Moxe Aa Cb3aade puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

EN
| DE

Korato 6atepusita He ce U3non3Ba, CbXpaHABaWTe
Al Aaney oT Apyrv MeTarnHu oGeKTU, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, KIlloYOBe, TrBo3jeu, rankv g
MNW ApYrM Manku MeTanHu o6eKkTu, KOUTo morart
[a HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeMHEeHWe OT KNemnTe MOXe Aa AoBee [0 U3rapsiHus
Unu noxap.

—

MNpu HenpaBuNHO u3non3BaHe 6GaTepusATa Moxe
Oa oTAenu TEe4YHOCT; u3bsArBalTe KOHTaKT. AKO
Ccry4YaHO HaCTbNM KOHTaKT, NpoMuinTe ¢ Boaa. AKo
Te4yHoCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouuTe, noTbpceTte
He3abaBHO MeaumumHcka nomouw. OtaeneHaTta oT
6aTepusiTa TEYHOCT MOXE Aa NPUYNHK Bb3naneHve unm
n3rapsiHusi.

I(O|T i lle]

He wu3nonsBaite akymynatopHa 6atepus wunu
VHCTPYMEHT, KOUTO ca NOBPeAEeHU UM NPOMEHEHMN
Mo HSAKaKbB Ha4yuH. [TOBpeaeHWTe UNKM NPOMEHEHU
6atepun MoraT ga paboTAT no Henmpeckasyem HauuH,
KOeTO Aa AoBefe [0 MNoxap, B3pWB UMK OMAacHOCT OT
HapaHsiBaHWs.

He wua3naraiite akymynatopHa 6aTepusa wun

UHCTPYMEHT Ha OrbH WnNM npeKareHo BUCOKa

"
Temnepartypa. WsanaraHeto Ha OrbH wnM  Ha
Temnepatypa Hag 130 °C Moxe Aa NpUYnHK B3pUB.

CnepBaiiTe BCUYKM WHCTPYKLMM 3a 3apexpaaHe
W He 3apexpanTe aKymynaTtopHaTta GaTtepus unu
WHCTPYMEHTa W3BBLH TeMnepaTypHUs AuanasoH,
NoCoYeH B UHCTPYKLMMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
WKW 3apexgaHeTo Npu TemnepaTypy M3BBbH NOCOYEHNS
[Avana3oH MoXe fa noBpeaun 6atepusTa v ga yBenuuu
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXXBAHE

PeMOHTBLT Ha  enfleKTPUYECKUTE  UHCTPYMEHTH
Tpsi6Ba Aa ce M3BBLPLIBA Camo OT KBanuduumupaHu
cneuuanucTM M camMo C  M3NON3BaHETO Ha
OpUIrMHaNHU pe3epBHM YacTU. [0 TO3W HauuH ce
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rapaHTMpa noaabpKaHeTo Ha 6e3onacHoCT npu pabota
C €MeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

Hukora He o6GcnyxBanTe NnoBpeAeHU akyMynaToOpHU
6aTtepun. O6cnyxBaHeTO Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa Ja ce M3BBLPLUBA Camo OT NPOM3BOAMTENS UMK
OT OTOPU3NPaHN JOCTaBYMLM Ha YCNyrn no CepBU3HO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT HA

CHEFOPUHA

OBYYEHUE

TpsibBa ga npoveTteTe, Aa pa3bepeTe u Aa cnassaTe
BCMYKM WHCTPYKUMM BBPXYy MallMHata U B ToBa
pbKkOBOACTBO, npeau ga pabotute c  MallmHaTa.
3ano3Hanite Cce BHUMATENHO C  KOHTpoOnuTe MU
npaeunHata ynotpeba Ha MawwuHata. Hayyete kak
Ja usknouyBate npoaykta M 6bp30 Aa OeakTuBupaTe
KOHTponuTe.

Hukora He nosBonsBanWTe Ha pJeua, Ha xopa C
orpaHvMyeHn U3NYeckn, CEeTUBHU UM YMCTBEHU
CNocoBGHOCTM M Ha Xopa, KOUTO He ca 3arno3HaTu C Te3un
WHCTPYKUMK, Aa paboTaT U Ja u3BbpLiBaT AEWHOCTU
no nouncTBaHe M NopapbXka Ha npoaykta. MecTHute
Hapenbu moraT Aa HanaraTt orpaHuMYeHus 3a Bb3pacTTa
Ha onepatopa. [euata Tpsibea fa 6baaT BHUMATENHO
Haa3upaBaHu, 3a [a ce rapaHTupa, Ye He Cu UrpasT c
npoaykTa.

OpbxXTe BCUYKM CTpaHuuHM Habnopatenu, geua u
[OMaLLHU KMBOTHW Ha pascTosiHve noHe 15 meTtpa oT
paboTHaTa 30Ha. AKO HSIKOI Brie3e B 3oHaTa, U3KnoyeTe
npogykra.

BHumaBanTe, 3a Oa wu3bsreate nogxnb3BaHe uWnu
napaHe ocobeHo npu paboTa ¢ MalumHaTa Hasag.

Hukora He ce onuTBaWiTe Aa perynupare HacTPOWKW,
[0KaTo MalLnHaTa paboTtu.

MpoayKTbT MOXE Aa OTPexe Kpak Wiu pbka, KakTo M
[a M3XBbprs npeameTu. HecnasBaHeTo Ha BCWYKM
VHCTPYKUMM 3a 6Ge30macHOCT MOoXe [a foBede [0
CEepro3HO HapaHsiBaHe.

TpsibBa fa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UK NOTPebUTENaT e
OTrOBOPEH 33 MPUYMHABAHETO Ha 3MOMOSYKN UMW LETH
Ha Apyrv nuua U UMyLLecTBo.

NOArOTOBKA

MpoBepeTe BHUMMAaTENHO 30HATa, KbAETO LWe ce
M3Mon3Ba MaluyHaTa, v OTCTpaHeTe BCUYKM N3TPUBAIKU,
LIEHKW, ObCKKM, Kabenu n Apyru Yyxav npeaveTu.

Jokato paboTuTe C MalwwuHaTa, BUHarK HoOceTe
NOAXOASLLO 3MMHO OGMIEKNO U HEMMb3rally Ce 3alUTHN
obyBku. WN3GsirBante ga HOCUTE LUMPOKU APEXv wUnu
Tak1Ba C BUCSLLUM Kpaulla uUnv Bpb3ku; Te MoraT fa ce
3anneTar B ABUXELUUTE Ce YacTu.

Obnrata koca TpsibBa ga 6bae npubpaHa Ha HUBO
Haj pameHeTe, 3a fa ce u3berHe 3annuTaHeTo W B
OBWKELLMTE Ce YacTu.

BuHarn HoceTe 3awuTHU o4mna wnn macka no Bpeme
Ha paboTa unu [okaTo M3BBbPLUBATE HACTpoWka wunu
PEeMOHT, 3a Aa npegnassaTte o4mTe OT YyXau npegmeTu,
KOUTO MOXe Aa 6baaT OTXBBbPIIEHN OT MalLMHaTa.
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Mpeon Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe Aanu BCUYKK
KOHTPOIKN 1 yCTpoWcTBa 3a 6e3onacHOCT yHKLMOHNPAT
npaBunHo. He n3nonseaiTe NpoaykTa, ako He TON He ce
W3KIMIOYBA C NPEBKIOYBATENS 3a U3KITIOYBAHE.

Mpeon Bcsika ynoTpeba BuMHarM ce yBsepsiBanTe, ue,
HIMa noBpeAau MO Kopryca W Ye npegnasutenute
N pbKOXBATKUTE Ca Ha MSCTOTO CM M Ca NPaBWIHO
3aKpeneHu.

PABOTA

He nsnonaeanTe npoaykTa, KOrato Ma puck OT MbJTHUN.

He noctaBsiiiTe pbLeTe unu kpakaTta cu 61130 go unu
noa BbPTAWMTE ce YacTu. BuHarm crovite ganey oT
ynes 3a U3xBbprsiHe. Ho nocTtaesinTe KakBuTo U Ja e
npegmeTu B oTBOpUTE.

Bbaete M3KMIOYMTENHO BHUMATENHU, KoraTo pabotute
BbpXy YaKbMeCTU HACTUIIKKW UMM MpeMuHaBaTe npes
TakuBa. bbaeTe Halpek 3a CKpUTK OMACHOCTU, KaKTo 1
npu paboTa B 6nmn3ocT 4o obLiecTBEHN NbTHLLA.

3a da ce Hamanu puUCKbT OT HapaHsiBaHe, CBbp3aH

C KOHTaKTyBaHe C [BWKelMW Cce 4YacTu, BuWHaru

M3KNoYBanTe NPOAYKTa U U3BaXAaNTe akymynatopHata

6aTepusi. YBepeTe ce, Ye BCUYKU ABMXKELLM Ce YacTu ca

Crpernu HanmbIHo:

e cnef conbCbk C ApYr NpeaMeT Aa WHchekTupare
npoaykTa 3a nospeamn

e npean  nouucTeaHe
3anyLBaHus

e npeam ocTaBsiHe Ha usgenuerto 6e3 Haasop

e rnpedu npoBepka, nopapbxkka wunu pabota no
npoaykrta

e aKko ypedbT 3anoyHe fa BMBpupa HeecTeCcTBEHO
(npoBepeTe He3abaBHO). B noBeuyeTo cnyvau
BMbpauuuTe ca curHan 3a noepeaa.

nnun OTCTpaHsBaHe Ha

Bbpxy HaknoHeHu TepeHu paboTeTe C npoaykta
Hamnpsiko CrpsIMO MOBLPXHOCTTA, HUKOra Harope Wu
Hagony. Bbaete ocobeHo 6auTenHU Mpu CMsiHa Ha
nocokata Ha HaknoHa. He onuTtBalTe Oa uucTute
CTPBMHM CKIOHOBE.

Hukora He pafoTeTe C MpoAyKTa, ako MOAXOAALMTE
npegnasuteny, NAacTUHW WM - OPYrM  3alnTHY
YCTPOICTBA He ca MoCTaBeHn Ha MecTaTta UM.

Hwukora He HacouBaliTe ynesi 3a U3XBbpJisiHe KbM Xopa
WM KbM 30HU, KbAETO MOXE [la Bb3HUKHAT MaTepuasniv
weTu. He ponyckante Habnioaatenu, Aeua U AoMallHv
nobumum go pabotHaTa 30Ha.

He npeToBapBanTe Kanauuteta Ha MawwvHaTta,
onuTBaikM ce C¢ O6bP30 TEMMNO Aa 4UCTUTE ronemm
Konu4yecTBa CHAr.

Hukora He paboTeTe ¢ NpoAyKTa Npy BUCOKa CKOPOCT Ha
[OBWKEHVE BbPXY XMb3raBu NOBbpXHOCTU. MNornexaanTe
Hasaj 1 BHMMaBalTe npu paboTta ¢ npoaykTa Hasag.

M3knoveTe 3axpaHBaHETO Ha KoneKTopa/pOTopa, KoraTto
MallnHaTa ce TpaHCnopTupa unn He ce u3nonsea.

Hukora He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa 6e3 fobpa BUAMMOCT
unu oceeTneHne. BuHarn nposepsiBaniTe onoparta cu
W OpbXTe 34paBo pbkoxBaTkuTe. BbpBeTe, Hukora He
TU4anTe, KoraTo KocuTe.

[okato e BKMOYEH MOTOPBLT, HUKOra He nocTaBsAnTe
npoayKTa BbpXy NMOBbPXHOCTU, KOUTO HE ca 34paBu U



yncTU. BXxoaswwmsT Bb3aylleH OTBOp MOXe Ja 3acMmyde
Yakb1, NACHK MW APy OTIIOMKMW, KOUTO B NOCNEACTBYE
MoraT Ja OTXBbpyaT Mo Mocoka Ha onepaTopa unv Ha
CTpaHUYHW HabnoJaTeny u Ja UM HaHecaT eBEHTyarHu
HapaHABaHus.

m  Hukora He paGoTeTe ¢ npoaykTa B 6rM30CT 1O CTHKIEHN
npeaMeTy, aBTOMOOMNM, NPO30pUM M BXOOHU BpaTH,
npeau fa cTe 3afjanv NpaBUMEH brbi HA U3XBBLPISHE
Ha cHera.

= AKO MpPOAYKTbT MafHe, MPeTbpnu CWreH yaap wunu
3anoyHe pfga Bubpupa HeobuyanHo, He3abaBHO ro
n3KrnoyeTe U npoBepeTe 3a MOBPEAU UM yCTaHoBETe
npuymHata 3a Bubpauuute. lNonpaBkuTe U 3ameHuUTe
Ha YacTu npu noepefa TpsibBa fa ce W3BbPLUBAT OT
OTOPM3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

m [poaykTbT Moxe fa paboTm U Aa ce CbxpaHsiBa
npu Temnepatypu Mexgy -20°C u 20°C, crura
TemnepaTtypata Ha akymynaTtopHata GaTepus ga ce
nopabpxa Hag 0°C. He cbxpaHsiBaiTe akymynatopHaTta
6aTtepust npu Temnepatypa nog 0°C. Temnepatypute
noA Hynata MoraT Ja HamansT Npou3BOAWTENHOCTTa
W KkanauuteTa Ha akymynatopHaTta 6atepusi. Ako
akymynatopHata 6aTepusi ce cbxpaHsBa  npw
TemnepaTtypa Manko Hag 0°C, ctapTupaiTe npoaykTa
3a MOHe 2 MWHYTW, 3a Aa 3arpee akymynartopHata
GaTepusi, npeau na 3anovHete HopmanHa pabota.
Cnep npuknioyBaHe Ha pabotata unu matollaBaHe Ha
akymynaTtopHaTta 6aTepusi usBageTe akymynaTopHaTta
6aTepusi OT MpoAykTa U A CbXpaHsiBaiTe Ha MSACTO,
KbAETO TemnepaTtypaTta Ha OKofiHaTa cpeja e Mexay
0°C un 20°C.

m  CbxpaHsiBaiTe npogykta npu OKofHa Temnepatypa
mexagy 0 °C n 40 °C.

=  Hskou vactu Ha npoaykta mMoraTt ga 3amMpb3HaT npu
€KCTPEMHU MEeTEeOPONOrM4yHM yCcnoBus. He n3nonssavite
npoAyKTa CbC 3aMpas3eHn 4acTtu.

m [peon cbxpaHsBaHe ocTaBeTe npogykta ga paboTu
HAKOIKO MUHYTW crieq pa6oTa, 3a [Ja ce OTCTpaHu
CHErbT OT LUHeKa.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

m 3a [pga HamanuTe pucka OT noxap, usmyecko
HapaHsiBaHe ¥ MNoBpeaa Ha npoAykTa nopaau Kbco
CbeAVHEeHWe, HUKOra He noTansiite  NpPoAaykTa,
Komnnekta GaTtepuu WnM  3apsiJHOTO  YCTPOMCTBO
B TEYHOCT W He NO3BONABANTE B TAX Aa MPOHUKHE
TEYHOCT. TeyHOCTUTEe, NPeau3BUKBaLLM KOPO3US WK
npoBeXaalin enekTpuyecTBO, kaTo cofieHa BoAa,
onpeaeneHn xumukanu, msGensawy BelwecTBa unm
NpoayKTH, CbAabpXalum nabenealiy BelecTBa, morat
[[a npeausBrKaT KbCO ChbedMHEHNE.

= 3apexpgaiTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha MsICTO, Ha
KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

= ChbxpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTta 6atepusi Ha MSiCTo, Ha
KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20°C.

CbBETU 3A PABOTA C NMPOAYKTA

m [podykTbT He paboTu, ako npeanasHUAT Crycbk
He e ocBobogeH. Mima 1 npegnaseH cnycbk, KOUTO
npefoTBpaTaBa CryyaiHoTO cTapTupaHe.

m  O6bpHeTe BHMMaHWe Ha nocokaTta Ha BATbpa, npeau Aa
3anoyHeTe paboTa ¢ MmawmHaTta. N3xsbpnsiTe cHera no
nocoka Ha BSiTbpa, 3a Aa NpefoTBpaTvTe BpbluaHe Ha
CHSIr KbM Oneparopa.

= B moTopa uma Bb3CTaHOBSieM npegnasuTen, KOWTO
npeanasea npogykrta oT npetoBapsaHe. Korato uma
npeToBapBaHe, NPOAYKTLT Ce M3kIoyBa. M3vakaiite 3
MWHYTK, 32 Ja Ce Bb3CTAHOBM NpoayKTuT. N3bsarsante
[a npeTtoBapBsaTe npoaykTa.

N3YNCTBAHE HA 3ANYLUBAHE

Hukora He nocTaBsiTe pbUeTe WM KpakaTa cu npeq
NpoAyKTa Unu nNpes ynes 3a U3XBbpIsHe, 3a Aa usberHeTte
cepuvo3Hn HapaHsiBaHusi. He nouucTBanTe oTBOpa 3a
M3XBBPIISIHE C pPbLeE.

1. W3knioyete u un3Bagete akymynatopHata 6Gartepusi.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUXELLM Ce YacTu ca crnpenu
HamnbHo.

2. OTcTpaHsiBaiTe 3aApbCTBAHETO C MomolwTa Ha
ObpBeHNs npbT. BHumasawTe, 3alloTO nepkute Ha
poTopa MoraT f[a ce 3afBukart, 4oKaTo OTCTpaHsiBaTe
3anyLlWwBaHeTo, 3alloTo B POTOPHUS MEXaHW3bM uMa
ocTaTb4yHa eHeprusi.

3. 3aBbpTeTe nepkuTe Ha poTopa C AbpBeHaTa npbyka.

4. Cnep kaTo € NOMOLLTA Ha AbpBeHaTa Npbyka ocurypute
cB0BOHOTO ABWMXEHME Ha poTopa, ce NpemecTeTe B
3afHaTa 4yacT Ha npoaykta. HopmanHo e poTopHusT
MEXaHu3bM [a W3BbpLUBA MOCTbMNATENHWU [ABUMXEHUS.
YBepete ce, 4Ye e 6GesonacHo QJda npogbmkuTe C
NOYNCTBAHETO Ha CHSI.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

M3knoueTe npoaykTa, un3BageTe  akymyrartopHata
GaTepus 1 ro u3dyakaiTe ga ce oxnagu, npeau ga ro
npubepeTe 3a CbXpaHeHne Unu 4a ro TpaHcnopTupare.

= Ako ue npubupaTe npoAykTa 3a CbXpaHeHue 3a
NpoAbIKUTENEH NepuoA, BUHAruM npaeeTe crpaska C
PBKOBOACTBOTO 3a onepaTopa 3a BaxHa MHopmaLms.

= [louncTeTe npoayKTa OT BCUYKM YyXOM YacTuuu.
CbxpaHsiBaiiTe npogykTa Ha Jo6pe NpoBETPUBO MSCTO,
HefoCcTbMNHO 3a fAeua. [pbXTe Npoaykta panede ot
passkpaly BellecTBa, KaTo Hanpumep rpaguHCKu
XUMWKanuM u pasvpassisain conu. He cbxpaHsiBaiiTe
NpoAyKTa Ha OTKPUTO.

= KoraTo TpaHcnopTvpaTe npogykta, ro obesonaceTe
Taka, Ye ja He MOXe Aia Ce ABVXW UMW Aa NafiHe, 3aLLoTo
TOBa MOXEe [a [J0BE/le 0 EBEHTYalNHN HapaHsBaHUsa Ha
XOpa Unv NoBpeau no NpoaykTa.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBWU BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
W HaUMOHamHM NOCTaHOBIIEHUS 1 pa3nopeadu.

Cna3sBaliTe BCUYKM CNeumantin U3nckBaHus 3a naketmpaHe
N eTuKeTWpaHe, KoraTto TpaHcropTupate GaTepun upes
TpeTo Nnuue. YBepeTe ce, e 6aTepumnte He BNU3aT B KOHTaKT
c Apyrv 6atepuu unv NnpoBOAMMM MaTepuanu no BpemMe Ha
TpaHCrnopTpaHe, KaTo MNpeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU
C uM30nauusi, HempoBOAMMM kanayeta Wunu neHta. He
TpaHcrnopTupaiTe GaTepuu, KOUTO ca CrykaHuW Unu Tekar.
CBbpXKeTe ce CbC criefHaTa KOMNaHusl 3a OOMbIHUTENeH
CbBeT.
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NOAAPDBXKA

M3non3gaiite camo OpWUrMHanHWM pes3epBHM YacTu,
akcecoapu v NpucTaBku OT NpousBoamTens. B npotueeH
cnyyan moxe fa ce Bnowm pabotata Ha MHCTPyMeHTa
VN1 Aa nonyvuTe TEXKN KOHTY3WW, a rapaHumusTa By Lwe
CTaHe HeBanuaHa.

CepBU3HOTO 0OCny)XBaHe W3WUCKBA  W3KMHOYUTENTHO
BHUMaHWe W crneunduyHuM Mo3HaHus M crnedsa fa
6bae M3BBbPLIBAHO CaMO OT KBanUUUMpPaH TEeXHUK.
MpogykTbT TpsiGBa Oa Obae pemMoHTUpaH camo B
YMbIIHOMOLLEH CEPBU3.

WakntoyeTe n n3BageTe akymynatopHata batepus. Yeeperte
ce, Ye BCUYKM [IBVXKELLIM Ce YacTy ca HambHO Crpenu, npeau
KaKBOTO W ia € MoYMCTBaHe Unu 3agaya no oberyxeaHe.

lMepvoamyHo nposepsiBaiTe [anu  BCUYKW  ranku,
6onToBE M BWMHTOBE Ca MpaBWMHO 3aTerHatw, 3a ga
CTe CWUrypHW, Ye NpPOAyKTbT € B u3npaBHOCT. Bcsika
nospegeHa vact TpsibBa ga Gbde nonpaBeHa wnu
3aMeHeHa OT YNMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

3aHeceTe npoAyKkta B OTOpU3npaH cepBU3eH LEeHTbLP,
ako e HeobxoguMma 3amsiHa Ha MoBpedeHn Wunu
He4eTnIMBU eTUKeTH.

CTapTI/IpaVITe MallnHata HAKONKO NbTU cnen puHeHe
Ha CH4Ar, 3a Aa npeforBpaTtuTe 3aMpb3BaHe Ha poTopa.

MoxeTe na npasute HaCTpOI?IKI/I 1 nonpaekun, onucaHu
B TOBa pPBKOBOACTBO Ha nOTpeﬁMTeJ’IH. OcraHanute
BMOOBE PEMOHTHU ,Clel?IHOCTVI TDHGBa Aa ce ns3pbpLiBaTt
CaMO B YNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Cnep Bcsika ynmpeﬁa noyucTBanTe nnacTMacoBuTe
YacTu C MeKa U Cyxa Kbpna.

OMNO3HAMWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 115.

OCPXENDOHWN =

10.
1.

[opeH npbT

OTpeneHune 3a 6atepusita B paboTeH pexum
Cnycbk 3a pukcmpaHe
3agHa pbkoxsaTka

Cnycbk

He3no 3a Gatepusita
lMpeaHa pbkoxsaTka
Kpunuara ranka

CpeneH Ban

PbKoBOACTBO 3a oneparopa
[oneH npbT

. Ynen 3a n3xsbpnsiHe
. BuHT

. BuHt M5

. Potop

. CTbprano

. batepusa

. 3apsigHO yCTpOMCTBO

CUMBOJTN

MpenynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

A\

MpoyeTeTe 1 pasbepete BCUYKK
MHCTPYKLMKW, Npeau Aa nanonasare
npopykTa. Cnepsante BCUYKU
npeaynpexaeHns u NHCTPYKLWM 3a
6esonacHocT.
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HoceTte 3awwmTHu cpencTea 3a o4un.

He nanarante Ha AbXQ U HA BraXHW
yCroBusi.

W3bsarsaite HapaHsiBaHe OT BbPTALLMSA
ce potop. [pbXxTe pbLeTe, kpakara n
06eKnoTo cu garneye ot potopa.

M3Bapete akymynatopHata 6atepus
npeav NoAapbXKa.

Mazete KpakaTta u pbueTe cu aaney
OT NpefHaTta 4acT Ha MalunHaTa n ot
OTBOpa 3a U3XBbPIsHe.

BHumaBanTe 3a M3XBbprieHn unm
netswm obektn. bnunskoctoswumTe,
ocobeHo gela v gomalluHu nobumum,
TpsibBa Aa cTosAT noHe Ha 15 m ot
30HaTa Ha pabora.

He nsxsbpnsaiite oTnagbumTe oT
6aTepun, enekTpPUYECKo 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe kaTo HecopTUpaHu
outosun otnagbun. OTnagbuuTe

oT 6aTepun 1 enekTpu4eckn n
enekTpoHHo obopyaBaHe TpsibBa Aa
ce cvbupar otgenHo. OTnagbunTe oT
6aTepun, akymynaTopm v CBETIIVHHK
n3TouHUUM TpsibBa Aa 6baat
npemaxHaTu ot obopyaBaHeTo. 3a
CbBETU OTHOCHO PELIMKNNPaHETO U
nyHkTa 3a cbbupaHe ce obbpHeTe
KbM BaLIMTE MECTHW BNacTu unu
TBProBCcku npeactaBuTenu. CbrnacHo
MeCTHUTE pa3nopeadu TbproBuUTe Ha
apebHo Tpabea ga 6baaT 3agbmKEHN
Aa npuemar obpaTHO oTnagbLm

oT 6aTepun 1 enekTpUIEcKo un
eneKkTpoHHo obopyaBaHe. Bawmsar
npuyHOC 3a NoBTOpHaTa yrnotpeba

1 peuyKnMpaHeTo Ha oTnaabLmn

oT 6aTepumn 1 enekTpuYecko n
enekTpoHHO obopyaBaHe nomara

3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHu. OTnagbumuTe oT 6atepuu,
0COBEHO ChAbpXaLUMTe NMUTUK,

N eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXKaT LieHH!,
NOAXOASALLM 33 peLmKnupaHe
maTepuanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpuaTHO Bb3dencTBre

BbPXY OKOSIHaTa cpefa v YOBEeLUKOTO
3apaBe, ako He 6baT U3XBbPIEHU
Mo eKOMOrMYeH HaunH. Ako Ha
oTnagbyHOTO obopyaBaHe MMa NMUYHN
[OaHHW, N3TpuiATe ru.



'R oPHrIHANBHI IHCTPYKUI

Min 4ac CTBOPEHHA aKyMynsTOPHOrO  CHIroOYMCHUKa
npioputeTom 6ynu 6esneka, NPOAYKTUBHICTb | HAAIMHICTb.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

AKYMYNATOPHWIA CHIFOOYMCHWK ~ MpU3HaveHwin  ans
BMKOPUCTaHHS TiNbku HaaBopi B [obpe OCBiTNIEHOMY
Micui. MMig Yac BMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTa WOoro LUTOBXae
onepartop, skuii ine nosagdy. Bupi6 npusHauenun ans
BUKOPUCTaHHS TiNbK1 JOPOCIUMMU, SIKi YBaXKHO MpouvTanu
Ta 3pOo3yMinu IHCTPYKUii Ta nONepemKeHHs Yy LbOMy
KepiBHULTBI, Ta MOXYyTb BBaxaTUCs BiANOBiAaNbHUMU
3a BracHi Aii. 3 meTor 6e3nekn KepyBaHHS BUPOGOM
3aBXAN Mae 3AiicHIOBaTUCSH 3a [OMOMOrolo 06OoX pyk.
MpoadyKkT npu3HavyeHun Ans AoMallHboro abo MicueBoro
BUKOPUCTaHHS.

Llei iHCTpYMEHT npuaHavyeHun Anst NpubupaHHs CHiry Ha
nig’isHnx goporax, TpoTyapax, AopikKax, CTexXKax i HaBKomno
GyaunHKiB. BukopurcTOBYiiTE Liei IHCTPYMEHT nuLle B MicLsX
i3 TBEpPAOIO Ta PIBHOKO NMOBEPXHELD, sIK-OT BETOH, rpaHiT abo
acdanbT. MNpoayKT Moxe pyxaTu CHir rmmbuHoto fo 15 cm.

MpoaykT cnig BMKOPUCTOBYBATW TiMbKM SK OMUCAHO B L€l
IHCTPYKUIi 3 BUKOPUCTaHHS.

He BukopucToBy#iTEe AN GyAb-sIKUX HWKMX Linen.

3ATANbHI NOMNEPENXEHHA 3 BE3MEKU

BUKOPUCTAHHA

/\ YBATA! Buunth BCi npaBuna 6e3nekn, iHCTPYKUii,
inocTpadii i cneuudikauii, wWo nocTtaBnNATLCA 3
NPUCTPOEM. HeaoTpumaHHA nonepemkeHb Ta iHCTPYKLIN
MOXe MPU3BECTU [0 YPaKEHHs ENeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepro3Hoi TpaBmu.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBKM AN ManbyTHLOro
BUKOPUCTAHHS.

TepMiH "enekTpoiHCTPYMEHT" y nonepeaXeHHsX CTOCYEeTbCA
BaLLOro (ApPOTOBOr0) €NEKTPUYHOTO  iIHCTPYMEHTY, Lo
XUBWUTbCSI  Bif enekTpomepexi, abo (6e3gpoToBoro)
€N1eKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LU0 NpaLioe Ha akyMynsTopHOT
Gatapei.

BE3MEKA POBOYO0ro micusa

= YTpumynte pobouye Micue B 4UCTOTi i [obpe
ocBiTneHum. Besnag Ha poboyomy micui abo TemHi
MiCLSl CMIPULMMHSAIOTL aBapii .

= He BukopucToByiTe NpoayKT y BUOyxoHeGe3neuHnx
aTMocdepax, Hanpuknag, y nNpPUCYTHOCTI nerko
3aMMUCTUX piauH, rasis aéo nuny. g Yac po6oTn
KOCapku BUHWKAIOTb iCKPW, LLO MOXYTb MPU3BECTU A0
3arimaHHs nuny abo napis.

= TpumaiiTe giTen Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig yac
po60oTn enekTpoiHCTpymMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MO>Xe NpV3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3INEKA

m Bunka KuBReHHs  eneKTPOIHCTPYMEHTY  NOBUHHA
BignoBigaTM po3setui. Hikonu He 3miHlolTe BUNKY.
He BUKOPUCTOBYMTE HifiKi BUINKU-NEPEXiaHNKN

3 3a3eMneHnMm (3aMKHYTMMKM Ha 3emnio)
eneKTpoiHCcTpyMeHTamu. He 3miHeHi BUNKM Ta BignoBigHi
PO3ETKM 3MEHLLYIOTb PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHuMM
NOBEepPXHSAMU, TaKUMMU AK TPy6u, pagiaTopu, nNAuTn
Ta XONoAUNbHUKMN. ICHYE NIABULLIEHNI PUSNK YPAXKEHHS
€MNeKTPUYHNM CTPYMOM, SIKLLO Balle Tifno 3a3eMrieHe.

= He nippaBanTe enekTPOIHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bonorux ymoB. [lonagaHHA BOAM Ha MPUCTPIN
36inbLUye pU3NK ypaKEHHS! €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

VEON VHGOH|VdIA

m He 3noBxyite wHyp. Hikonu He BuKopucToByMTe
WHYP XWBMEHHA ANsi nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
a6o BUNYyYEHHS BUIKM 3 po3eTku. Tpumante WHYp
nojani BiA Tenna, mMacna, rocTtpux Kpomok a6o
pPyXxoMux YacTuH. MowkoaxeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTE PU3UK YPaXKEHHS1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu poboTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYMUTE NnoaoBXyBau, BignoBigHUN
ANA  BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BurkopucTtaHHsi kabento, NpuaaTHOro As BUKOPUCTAHHS
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PUMK ypaxeHHs (i
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

EN

m [pu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y BONOromy
cepeanoBMLLi BUKOPUCTOBYMWTE 3anuLIKOBUNA
noTo4Hun npuctpin (3MM) 3axmweHoro XuUBNEHHs.
BukopuctanHsi 3 3HUXKYE  PU3NK  ypaXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

i

OCOBUCTA BE3MNEKA

= ByabTe yBaxHi, AuMBITbCA, WO BM pobute,
BUKOPUCTOBYIATE 340POBUIA rNy3A NPpU eKcnnyaTaui
BMpoOGY. He npautoiiTe 3 BUpo6oM, KON BU BTOMIEHi
abo 3HaxoguTecb NiA Ai€0 HAPKOTUKIB, arikorosnto
a6o mepukameHTiB. HailiMeHwa HeobepexHicTb npu
poGoTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE MPU3BECTU A0
CEepVo3HNX TPaBM.

m o|Tu

= Bukopucrosyiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnapgHaHHA. 3aBXAW oAsirauTe 3axWUCHI OKynsipw.
3acobu 3axucTy, Taki SK pecnipatop, HEKOB3He
B3YTTs, kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB crnyxy, LLO
BMKOPUCTOBYIOTLCS B HANEXHUX YMOBaX 3HU3ATb PUSKK
OTPUMaHHS TpaBMU.

=  Buknouite MOXNUBICTL BUNAagKOBOro BBIMKHEHHS.
MNepekoHanTecsi, WO BMMUKA4Y 3HaXoAUTbCA Yy
BMMKHEHOMY MONOXeHHi nepen MiAKMOYEeHHSAM A0
JoKepenaXuBreHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6aTapet,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMYKayi abo nofavero XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUI
Mae nepemukad, Wob 3anobirt HelwacHoro BUNaakKy.

HdC|lw||w T(mic|c I(O|T

u [epep BKMNIOYEHHSAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynioBanbHU a6o raikoBUi KoY. [aikoBuWiA KItoY
abo perynioBanbHUIA KMtoY, 3anuweHunii Ha obepTaemin
YaCTWHI EeneKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe Npu3BecTn Ao
TpaBMu.

m He TaArditbca. 306epirate npaBuUnbHY CTiKYy i
6anaHc Becb 4ac. Lle no3sonsie kpalle KoHTponoBaTh
iHCTPYMEHT B HecrnogiBaHux cuTyauisx.
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BUKOPUCTAHHA TA

OpsirarTecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUI oasr
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs Ta oasar Aani Big
YacTUH NMPUCTPOIO, WO pyXxarwTbecs. BinbHui opasr,
npukpacu abo [oBre BOMOCCA MOXYTb MOTpanuT B
PYXOMi YaCTUHW.

AKWwo € npucTpoi ANA niakniYeHHA Ans 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHM nNia'eAHaHi i
BMKOPUCTOBYIOTLCA  MpaBuUNbHO.  BukopuctaHHs
nuno3bipHuka  3HWXKYe Hebesneky, mnos'asaHy 3
3anuneHicTio.

He pos3BonsAnTe 3BMYLi Bif 4acTOro BUKOPUCTAHHS
NPUCTPOIO CTaTW MNPUYMHOK BTPaTU NUNBLHOCTI
Ta irHopyBatTu npuHUunuM 6Ge3nekn pobGoTn 3
npucTpoem. [lam'Atante, WO [AOCTaTHLO YacTKu
ceKkyHaw, Wwob oTpumaTh CepnosHi TpaBMu.

pornsp 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He nepeBaHTaxyute €eneKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BignosiaHUA AnA Bawoi noTpe6u
eNeKTPOiHCTPYMEHT. ENeKTpoiHCTpyMEHT  BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3pob6reHuii.

He BuMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLO
nepemMukay He BKIlloYa€ Ta BUMMKaE 1oro. byapb-skuii
€MNEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXNUBO KepyBaTu 3a
[I0MOMOrot0 nepemukaya - HebesneuHui i NoBUHeH 6yt
BiAPEMOHTOBAHUIA.

Mepen 3pificHeHHsIM  OyAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHolO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NpUCTporo
Bif'eAHalWTe WTeKep Big enekTpuyHoi mepexi Ta/a6o
BUAMITb aKyMynaTop 3 eneKTPUYHOro npucTpoto,
AKWO BiH 3HIMHUIA. Taki 3anobixkHi 3axoan 3HWXKYIOTb
pY3nK BUNAAKOBOrO 3amycky npunaay.

36epiraite  Henpaulolyi  enekTponpunagn y
HepoOCTyNnHOMY AnNs AiTen Micui i He Ao3BonsWTe
ocobaM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTO
npunaga a6o 3 AaHMMM iHCTPYKLiSAMK, NnpayoBaTh 3
enekTponpunagamu. EnekTpoiHCTpyMeHTV HebeaneuyHi
B pyKax HeJoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

O6GcnyroByBaHHsl  €MeKTPUYHOrO MPUCTPOK  Ta
akcecyapiB. [lepeBipsaiTe pyxoMi YacTMHM Ha
HafABHICTb 3MileHHA eNneMeHTiB abo HEKOPEeKTHOro
3'€HaHHSA, a TaKoX NMONOMKM Ta ByAb-AKUX iHWKX
YMHHUKIB, fIKi MOXYTb BMIMHYTU Ha pobGoTy
€NeKTPOiHCTPYMEHTY. Axwo NOLLKOMKEHWUN,
BiAPeMOHTYMITE €NeKTPOIHCTPYMEHT nepen
BUMKOpPUCTaHHAM. barato HelwacHux BunNagkis €
Hacnigkom NoraHoro Jornsay 3a eneKkTPoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4uh IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[obpe AOrNsHYTWUN piXy4nid IHCTPYMEHT 3 FOCTpUMM
piXXy4ummn  Kpaiikamu piflie 3B'SI3yeTbCcs i nerwie
KOHTPOJIIOETLCS.

BukopuctoByiiTe  enekTponpunaam,
Ta HacagkuM BignNoBiAHO A0 UMX  IHCTPYKUIN,
ypaxoBylUYM YMOBU Ta Xapaktep pobGoTu.
BukopucTaHHS  eneKTpU4HOro  iHCTpyMeHTy — Ansi

npunapaa
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onepauiii, siki Bigpi3HSAIOTLCA BiA NpU3HAYeHUX, Moxe
npusBecty Ao HebeaneyHoi cuTyadii.

TpumanTe py4yku Ta MOBEPXHi 3axBaTy CYyXuMM,
yuctumu Ta 6e3 cnigis mactuna Ta 3amasku. Crnmabki
PYy4KM Ta MOBepXHi 3axBaTy He 3abe3neyyloTb besneyHe
MaHinymnoBaHHA Ta KepyBaHHS  iHCTPYMEHTOM Yy
HeouiKyBaHWNX CUTyaLlisX.

pornan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPENKAX

Mepe3apamkaTu TiNbKA 32 AOMOMOrol 3apsifHOro
NPUCTPOIO, 3a3HAYeHOro BUPOGHMKOM. 3apsaHui
NPUCTPIN, WO NiAX0AWTb A1t OAHOIO TUMY aKyMynsATopiB,
MOXe CTBOPWUTW PU3WK 3aropsiHHsi NpU BUKOPUCTaHHI 3
IHLIMM aKyMynATOPHUM GrIoKOM.

BukopucTtoByiiTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TinbKu
3 nNpuU3Ha4YeHUMU AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopuctaHHs OyAb-SIKUX iHLWIMX aKyMynsaTopis, Moxe
CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHSA TPABMMU i MOXKEXI.

Konu akymynsaTopHa 6aTapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpumainTe il noaani Big MeTaneBux npeaMeTiB, Takux
AK KNincu, MOHeTH, KNnkui, UBAXWU, TBUHTU abo iHLWI
HeBenuKi MeTaneBi NpeaMeTH, AKi MOXYTb 3aMKHYTH
Kknemu. KopoTke 3aMUKaHHSI KOHTAKTIB akymynsitopa
MOXXe MPU3BECTM 0 ONiKiB 260 NoXexi.

Y Baxkux ymoBax eKcnnyartauii, piguHa Moxe
6yt BunyuleHa 3 6aTapei; yHMKaWTe KOHTaKTy.
Mpu BMNagKoOBOMY KOHTakTi 3MuinTe Bogoi. AKWO
piaMHa noTpanuna B o4i, 3BEPHITLCA 3a MeAUYHOK
ponomorot. PignHa 3 akymynstopa MoXe BUKNMKaTh
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3a6opoHEeHO BMKOPUCTOBYBaTWM akKymynstop ab6o
NPUCTPIN, Wo 6ynu nowkomkeHi abo moaudikoBaHi.
BukopuctaHHs  nolwkomkeHux abo mopaudikoBaHUX
aKkyMynsTopiB MOxe mMaTu HenepenbadvyBaHi Hacnigku,
cepef SIKUX: BUHWKHEHHSI noxexi, BUOYXy Ta pusnk
TpaBMyBaHHS.

YHuKalTe 3aropsiHHA Ta BWUCOKOI Temnepatypu
akymynaTopy abo npuctpoto. 3aropsiHHa abo BMcoka
Temnepatypa noHag 130°C MoOXyTb CTaTui NPUYMHOD
BUOYXY.

[oTpumyinTechb ycix iHCTPYKLiN WoOAO0 3apsaaXaHHsA
MNPUCTPOID  Ta YHUKaWUTe 3apsif)kaHHA  nosa
Aiana3oHOM Temneparyp, Lo NO3HaYeHi y iHCTPYKUii.
HenpaBunbHe 3apsigkaHHst abo  3apsbkaHHa npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3Ha4YeHNMU B IHCTPYKL,
MOXe MOLUKOAWUTU aKkyMymnsiTop Ta MiABULLMTLA PU3MK
BUHUKHEHHS! MOXEXi.

OBCIYTOBYBAHHA

[o3BonsiTe obcnyroByBaTtu Baw
€eneKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK® kBanidikoBaHoMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiNbKU iAEHTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle rapaHTyBaTMMe 6esneyHy
eKcnnyaTawito enekTpoiHCTPYMEHTY.

3abopoHeHo
akymynsTopis.

BUKOPUCTaHHSA
O6cnyroByBaHHS

NOLIKOAXKEHUX
akymynaTopis



Mae OyTu 3pilicHeHe TinbkM BUMPOBHWMKOM abo y
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MONEPENXEHHA WOA0 BE3MNEYHOI0

BUKOPUCTAHHA CHIFTOOYUCHUKA

NIAroToBKA

m [lpouuTanTe Ta 3po3yminTe BCi IHCTPYKUii nepen
BVMKOPUCTAHHSIM ~ MPUCTPOID,  AOTPUMYMTECHL  BCIX
nonepexeHb Ta iHCTPYKUiA 3 TexHiku Gesneku. Cnig
03HANOMUTUCS 3 eNleMeHTaMM KepyBaHHS Ta HanexHum
BMKOPUCTaHHSIM NpoaykTy. Onepatop MOBUHEH 3HaTW,
SIK BAMKHYTM BUPIi0 Ta WBWMAKO AEaKTUBYBATU ENEMEHTMN
KepyBaHHsI.

m Hikonn He possonainTte pitam  abo nwgaMm 3
obmexeHnMm DiznyHUMM, CEHCOPHUMM abo
po3ymoBUMU 3aiGHOCTSIMKU, abo He3HaloMUM 3 LMK
iHCTPYKUiAiMK, NpautoBaTh, YiCcTUTK abo obcnyroByBaTu
MaluuHy. MicueBe 3akOHOAABCTBO MOXe OBMexyBaTut
Bik onepatopa. MoTpibHO HaNeXHUM YUHOM CTEXMTM 3a
AiTbMU, W06 BOHM He rpanu 3 MalLUHOM.

m  Tpumainte nepexoxux, LiTen i AOMalUHIX TBapuUH Ha
BiacTaHi 15m Bia Micus ekcnnyatauii. Bumukaiite Bupi6
y pasi nosiBu y po6ovii 30Hi iHLLINX OCib.

m  byabTe obepexHi, W06 YHUKHYTV KOB3aHHS abo nafiHHS,
ocobnveo npu poboTi 3 MPUCTPOEM Yy 3BOPOTHOMY
HanpsimKy.

s He pobitb xogHWX HanmawTyBaHb nig 4ac poboTm
npuCTpoto.

m  [lpuctpin Moxe BiOpi3aTM PyKM UM HOMM, a Takox
KnaaT NnpegmeTn. HedoTpMaHHSA BCiX NpaBun TEXHIKM
6e3nekn Moxe NPU3BECTU 10 CEPO3HNX TPaBM.

m Mante Ha yBasi, wWo onepatop abo kopuctyBay
Hece BignoBiganbHiCTb 3a HewacHi Bunagku abo
MOLUKODKEHHS CNPUYUHEHI iHLWIMM ocobam abo ix MaviHy.

niAroToBKA

= PetenbHo ornsiHbTe Micue, Ae 6yae BUKOPUCTOBYBaTUCS
MalunHa i BuAanitTb BCi NiACTWUMKW, CaHKW, OOLUKM,
NpoBOAY Ta iHLUi CTOPOHHI NpeaAMeTH.

= [lig yac poboTM MalMHU 3aBXAW HOCITb agekBaTHWUIA
3MMOBWIA OJAr i HEKOB3HE 3axMCHe B3YTTs. YHuKante
HOCIHHS BiflbHO oasry abo sikui Mae BucsYi LHypn abo
3B'SI3KU; BOHW MOXYTb MNOTPANUTH B PyXOMi YacCTUHW.

= 3adpikcyinTe goBre Bonoccs BuUlle piBHA nreya, wWwob
3anoGirtn  3annyTyBaHHO B Oydb-sIKUX — PyXOMUX
YyacTuHax.

= 3aBXOM HOCiITb 3axucHi okynsipu abo 3axuCHi LUMTKM
nig yac po6otu abo nig Yac perynoBaHHS Ta PEMOHTY
AN 3aXUCTy 0Yelt Bif CTOPOHHIX NPeaMETIB, SKi MOXYTb
OyTV BiACKOUMTM BiA NPUCTPOLO.

= [leped KOXHWM BUKOPWUCTAHHAM MepekoHanTecs, Lo
BCi €enemMeHTU ynpaBniHHA | 6e3neku (yHKLiIOHYIOTb
npaBunbHo. 3abOPOHEHO BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO,
SKWO MPUCTPIi He BWMMKAETLCS 3a  [OMOMOrol0
rOMOBHOIO BUMMKaYa.

®YHKUIOHYBAHHA

[Mepen KOXHWM BUMKOPWUCTAHHAM MNEpPEBIpANTE LUNaHrm
Ha HasiBHICTb MOLLKOOXEHb, a TaKoX CriaKynTe 3a TUMm,
wobun BCi WMTKM Ta pyykn BGynu Ha micui Ta HaginHo
3aKpinneHi.

He BWKOpUCTOBYBaliTe MNpPOAYKT, SKWO € PU3MK
6nvckaBku.

VEON VHGOH|VdIA

He niknagawTe pyku abo Horu nig obepratodicb geTani.
3aBxau TpuManTecs nogani Bi4 BUMyckHoro oteopy. He
BCTaBMsANTE Hisiki N(pegmMeT B OTBOPW.

BukopuctoByinTe  HapsBuuanmHy — OGepexHicTb  npwu
ekcnnyaTauii abo nig Yac nepeTuHy OOPIKOK 3 rpasito.
ByobTe obepexHi Wopo npuxoBaHoi Hebesneku abo
Konwu npautoiite 6ins rpoMaacbkmx fopir.

o6  3HM3UTM  pU3MK  TpaBMyBaHHS  PYXOMUMM

YacTMHaMU NPUCTPOIO, 3aBXAW BUMUKAWATE NPUCTPIit Ta
BUIManTe akymynstop. lNepekoHanTecs, Wo BCi pyXoMi
YaCTUHWN 3YNUHUNNCS:

e nicnsi yaapy o6 CTOpPOHHi npeameT, Wob ornsHyT” m

NPOAYKT Ha HAsiBHICTb MPUXOBaHUX MOLUKOAKEHHb

e nepepa umeHHsM abo nepeq YCYHEHHAM 3abuBaHHs

e [10 TOrO, K 3aNMLWUTK NPOAYKT 6e3 Harnsay

e repea MepeBipkolo, MPOBEAEHHAM  TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHsl, abo poboToli 3 NPoAyKTOM p

e fAKWO MallMHa MOYMHAE aHomarnbHO BiGpyBaTU
(nepeBipTe Bigpasy) Bibpauis, sk npasuno, €
nonepemKeHHSsIM LLOAO MOLUKOIKEHHS.

Mpn poGoTi pyxaiTecs nonepek Cxuny, a He BHU3 i
BBepx. byabte ocobnueo obepexHumu nig 4Yac 3MiHu
HanpsiMKy Ha cxunax. He Hamarantecs ouncTuTun kpyTi BE
cXunu.

Hikonu He BUKOPWUCTOBYITE NPOAYKT 6€3 BCTAHOBNEHOTO
HafieXHOro 3axucTy, MnactuH abo iHWMX 3aXUCHUX
npucTpoiB.

Il0 uli2le]

Hikonn He HanpaBnsawte OTBiP ANSA BUBaAHTaXEHHS
[o nogenn abo Micub, Ae Moxe OyTM CnpUYMHEHO
MaTepianbHuii  36uTok. TpumaiiTe AiTeld i AoMaLLHiX
TBapWH noAaani.

He nepeBaHTaxyiTe MalUWHy, HamaralumMcb O4YUCTUTH
CHir Ha 3aHaATO BUCOKiN LUBUAKOCTI.

3ab0pOHEHO BMKOPUCTAHHSA MPUCTPOID Ha BUCOKMX
LIBMAKOCTSIX Ha Cnn3bkux noBepxHsx. Osvpantecs 5
HaBKkono i 6yabTe Ayxe obepexHUMMU nNpu pyci 3agHim
X0[40M.

Hc|m|o|ln|lT|m
L PV PN ] - Ll o] |

BUMKHITE XMBNEHHs Kkonektopa / iMnynbcy, Konwu
NPUCTPIN TPAHCNOPTYETLCH YN HE BUKOPUCTOBYETLCS.

Hikonn He ekcnnyaTynte npucTpin 6e3 HanexHoi
BUAMMOCTI Y¥ cBiTNa. 3aBxau CTiinTe 3 po3noginiom Baru
Ha obox Horax Ta MiLHO TpumamnTe 3a py4yku. XodiTb,
Hikonu He GiraiiTe.

Hikonu He po3TalloByiTe BUPI6 Ha Byab-akii NOBEPXHI,
KpiM TBEpAOi YMCTOI MOBEPXHi, KOMW ABWUIYH MpaLioe.
[paBiit, micok Ta iHWi TBEpAi YacTUHKU MOXYTb OyTu
nigxonneHi NoBiTpo3abipHMKOM i KMHYTI B onepatopa
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abo y nepebyBatoumnx nopyy, B pe3ynbTaTi Horo MOXnuBi
Cepvio3Hi TpaBMu.

m  Hikonu He BMKOPWCTOBYWTE NPOAYKT MOGNN3Y CKNSHUX
kopnycis, aBTomMob6iniB, BikoH, abo ABepHUX oTBOPIB 6€3
HanexHoro perynioBaHHs KyTa BUBAHTAXKEHHS! CHIry.

= fAkwo npucTpin Bnae, 6yB BAapeHuin abo Bibpauis €
HaAMIpHOI, HeramHo BMMKHITb MPUCTPIN Ta nepesipTe
HasBHICTb MOLIKOMKeHb abo cnpobyite BM3HAYUTK
npuunHy Bibpauii. bByab-fike NOLWKOMKEHHA Mae
6yTM npaBuNbHO BiApeMOHTOBaHO abo 3aMiHeHO B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  LleWt iHCTPyMeHT MOXHa BUKOpUCTOBYBaTH Ta 3bepiratu
3a Temnepatypu Big —20 °C po 20 °C 3a ymoBw, LIO
Temnepatypa akymynsatopa He OrfycKaeTbCA Huxkye
0 °C. He 3GepiraiiTe akymynstop 3a TemnepaTtypu
Hwkye 0 °C. MiHycoBi TemnepaTypu MOXYTb 3HU3UTU
NPOAYKTUBHICTL | EMHICTb  akymynatopa. fAKwo
akymynatop 3bepiraBcs 3a TemnepaTypu nuie
Tpoxu Buwe 0 °C, yBIMKHiTb IHCTPYMEHT NpUHANMHI
Ha 2 XBUIMHU, WOG pO3irpiT akymynsitop, mepLl Hix
po3noyaTtn npubupaHHa cHiry. [licna 3aBepLueHHs
po6oT abo pOo3PAMKEHHS aKymynsaTopa BUAMITH
oro 3 iHCTpymeHTa Ta 36epiraite 3a TemnepaTtypu
HaBkonuwwHboro cepeposuia Big 0 °C go 20 °C.

m  306epiraiiTe BMpi6 y MicLi, Ae HaBKONWULLHA TemnepaTypa
TpumaeTbes B mexax 0-40°C.

m [eski peTtani iHCTpyMeHTa MOXyTb 3aMep3aTu 3a
eKkcTpemanbHMX norogHux ymoB. He BukopuctoByinte
{HCTPYMEHT i3 3aMep3numMun AeTansimu.

m [lepw Hix NOMICTUTK IHCTPYMeHT Ha 36epiraHHa nicns
nNpuBUpaHHS CHiry, 3anycTiTb Oro Ha AeKiNbKa XBUIMH Y
XOINOCTOMY pexuMi, Wo6 BUAANUTU CHIr 3i LUHEeKa.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

m  [na 3MeHLIEeHHs pU3UKY 3aropsiHHsl, TpaBMyBaHHS Ta
MOLLKOPKEHHS! NPUCTPOIO Y pasi KOPOTKOro 3aMMKaHHS
HIKONMM He 3aHyplonTe BUPIO, akymynsiTopHy Gatapeto
abo 3apsagHWIA NpUCTPI y piauHY Ta He Jonyckante
noTpannaHHa  piguHn  BcepeauHy.  KoposiiHi - i
CTPYMOMPOBIAHI PiAVHK, Taki SIK CONOHUIA PO3YMH, NEBHI
ximikaTu, BUGIntoBarnbHi 3acobu abo nNpoaykTH, WO iX
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 4O KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

m  3apsipkainiTe akyMmynsTop y micui 3 TemnepaTtypoto Bif
10°C po 38°C.

m 306epiraiiTe akymynatop y Micui, A€ HaBKOMULIHSA
TemnepaTypa TpumaeTbes B Mexax 0-20°C.

NOPAOM LLOAO EKCNNYATALYIT

= SKLWo 3anoBikHMIA CTOMOP He BiANYLEHO, IHCTPYMEHT He
npautoBaTume. [ins 3anobiraHHa BUNagKoOBOMY 3amnycky
iHCTpPYMeHT obnagHaHo oAHUM 3anoBiXkHMM CTOMOPOM.

m [lepen BUKOPUCTaHHAM MNPUCTPOID YBAXHO CRiAKyWTe
3a HanpsiMKoM BiTpy. Hanpsim BigkmaaHHsi CHiry mae
6yTn TakuMm, WOGK BITPOM WOro He 3HOCWNO Haslag Ha
oneparopa.
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= Y [OBWIyHi € CaMOBIOHOBMIOBAHWA 3anMOBDKHUK, SKWIA
3axuwae iHCTPYMEHT BiA NepeBaHTaxeHHs. Y pasi
nepeBaHTaXeHHs iIHCTPYMEHT BUMUKAETbCS. 3adekante
3 XBUNWHK, W06 IHCTPYMEHT MOBEPHYBCSt A0 po6o4voro
CTaHy. YHUKanTe nepeBaHTaXeHHs iIHCTpyMeHTa.

YCYHEHHA BJIOKYBAHHSA

Hikonwu He knapiTe pykn abo Horn nonepeny npuctpoto abo
po3BaHTaXyBanbHOro osioby, o6 YHUKHYTW CEepro3HUX
TpaBM. He ouuyiite xonob BUKMOaHHS pykamu.

1. BuMmKHITb Ta Big'egHanTe akymynaTtopHy 6atapeto.
[MepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YaCTUHW 3YyNUHUINUCS.

2. Bwvpansavte npegmertu, WO 3acTpsArnu, 3a AOMNOMOIOK
Aepes'sHoro  kinka. O6epexHO, KpunbyaTka Moxe
pyxatuca nig 4ac BuAaAneHHs 3acMideHHs 4Yepes
HaKOMUYeHy eHeprito B MexaHi3mi.

3. TloBepHiTb poTop y 300pi 3a AOMOMOrol0 AepeB'sHOT
XKepAnHU.

4. Micna Toro sk poTop MOXe OyTM nNOBEepHyTUN
[epeB'sHOI0  KepAMHOW, NepeMillyinTe A0  3agHboil
YaCTUHW MPUCTPOID. IHKPEMEHTHUIA pyX MeXxaHi3my
Kpunb4aTkn € HopmarnbHuM. [lepekoHaiTecs, Lo
6e3MneyHO NPOOOBXMTM CHIroNpUBupaHHs.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m [lepen 36epiraHHsIM ab0 YMLLEHHSIM BUMKHITb NPUCTPIN,
BUINMITb aKyMynaTop Ta AaniTe NpUCTPOLO OXOSNOHYTU.

m [lepes posmilleHHAM Ha 36epiraHHs  BNpPOAOBX
TpUBanoro nepiody npoynTanTe BaXnUBI BKa3iBKM B
iHCTpYyKUIi 3 excnnyaTauii.

m [louncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianM 3 NPOAYKTY.
36epiraiiTe NpoaykT B AoGpe MpoBITPHOBaHOMY MicLi,
HepgocTynHoMy Ans  pfiter. 36epiratn nopani  BiA
arpecuBHUX areHTiB, Taknx sIK cagoBi XiMikatu i conen
npotn ob6negeHiHHs. He 36epiraiiTe npucTpii Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI.

m [na TpaHcnopTyBaHHsA, 3abe3nediTb MalwuHy Bif

pyxy abo nagiHHs, Wwo6 3anobirt TpaBmu Nogei abo
MOLUKOPKEHHS MaLLUVHW.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3pificHioNTe TpaHCMOPTYBaHHA akymynsiTopHoi 6aTtapei
BiQMOBIAHO [0 MiCUEBMX Ta 3aranbHOLEPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTeck BCi cneuianbHi BMMOrM [0 YMNaKOBKU i
MapKyBaHHA Npu TpaHcnopTyBaHHi 6aTtapei TpeTboio
CTOpPOHOI. [NepekoHanTecs, WO nig Yyac TpaHCNopPTyBaHHSA
aKyMynaTtop He BCTynae B KOHTaKT 3  iHWWMMK
aKkyMynaTopHumu  6atapesiMu  abo  CTPyMOMPOBIAHUMU
MaTepianamy Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i30nsALiiHUMU
HEMNpoBiAHMMY KpuLkaMu abo cTpiukoto. Yn He nepeHocbTe
aKkymynatopu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'a3aTuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHSA noanbLUnX pekoMeHaaLii.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

= Bukopuctosynte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTWHKW, akcecyapu Ta obnagHaHHsa Big BUpOGHUKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOT1 MOXe NPUBECTU A0 MOXITUBOT




TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTn
[0 BTPATW rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHsi BMMarae KpalHbOi OBepexHOCTi i
3HaHHs1 i NOBMHHO By TN BUKOHAHE Tinbku kBanicikoBaHUM
daxiBuem. 3BepTanTecs TiNbkM [0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOTO LIeHTPY.

= BumkHiTb Ta Big'egHanTe akymynaTtopHy 6aTapeto.
[MepekoHanTecb, WO BCI PyXOMi YacCTWHW MOBHICTIO
3YNMVUHUMUCb  Nepef  OYMLLEeHHAM abo  TeXHiYHUM
ob6cnyroByBaHHAM NPUCTPOLO.

m [epeBipTe BCi raiiku, 60nTW i rBUHTM MiCNs KOPOTKOro
NpOMiXKa Yacy Ha MpaBWUMbHY repMeTUYHICTb, LWo6
3abe3neunTy NpoayKT y 6e3neyHomy poboyomy cTaHi.
Byab-sika nolukofxeHa Aetanb, Mae GyTu npaBuibHO
BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi.

m [lpuHeciTb NPOAYKT B aBTOPU30BAHUIN CEPBICHUIA LIEHTP
0119 3aMiHM MOLLKOXXEHNX ab0 HEYNTAEMMX ETUKETOK.

= 3anycTuT NPOAYKT Kiflbka pasiB nicns BUKMOAHHS CHIry,
o6 3anobirty 3amep3aHHI0 KpUnbYaTKu

m  Bu MoxeTe 3pobuTK perynioBaHHS Ta PEMOHT, OnMUCaHi
B LibOMY MOCiBHUKY kopucTyBaya. [ins obcnyroByBaHHs
abo peMOHTy, 3BepTanTecs TiNbkn 4O aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOTO LIeHTPY.

m [licns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS, OYULLYWATE MNNacTUKOBI
YaCTMHMN M'SIKOIO CyXOI0 TKaHWHOLO.

3HAW CBIY NPOAYKT

[Husimbcss cmopiHky 115.
BepxHivt Ban
AKyMyNaTopHe BiAAineHHs y BUKOPUCTaHHI
3aTucHa knamka

3agHs pyyka

Knamka

MHi3go ans akymynsatopa
MepeaHs pyyka
Bapalukosa raika
CepefHs YacTvHa Bana
10. IHcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii
11. HwxHin Ban

12. BukngHuin xono6

13. bont

14. 'BuHT M5

15. Kpunbyatka

16. Wkpebok

17. AkymynatopHa 6atapes
18. 3apsagHun NpucTpin

CUMBONU
A MonepemkeHHs

Mepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO
npounTanTe Ta 3po3yminiTe BCi
iHCTpYKUii. loTpuMymTEeCh BCIX
nonepeakeHb Ta IHCTPYKUiN 3 6e3neku
BUKOPUCTAHHS.
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OpsrainiTe 3axX1CHi OKynsipu.

He nigpaBarite Bnnusy gouy abo
BOTKOMY CTaHy.

PoTtop npu obepTaHHi MoXe 3aBaati
Tpasmu. Pyku, HOrv 1 ogsir MaroTb
3HaxoauTUCs Ha besneyHin BigcTaHi.

Mepen TexHiYHNM 06CNYyroByBaHHAM
BUNMaNTe akymynaTop.

Pyku Ta HOrv MatoTb 3HAXOAUTUCS Ha
6e3neyHilt BigcTaHi BiA ABUryHa BUpoby
i >Konoby BUKMAAHHS.

OcTepirantecst KMHyTUX abo niTarymx
06'exTiB. CTOPOHHI 0cobu, AiTn Ta
XaTHi TBapMHU NOBWHHI 3HaXo0AUTUCS
He 6nmkye 15 M Big pobo4oi 30HM.

He BuknpganTte crapi akymynsiropu,
cTape efniekTpuyHe Ta enekTpoHHe
yCTaTKyBaHHs1 pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTtoBumM cmitTam. Crapi
aKyMynsaTopu, cTape enekTpuyHe

Ta eNEKTPOHHE yCcTaTKyBaHHS
36MpatoTbCsA OKpeMo. 3 ycTaTKyBaHHs
HeobXxiaHo 3HATK cTapi GaTtapei,
aKymynaTopu Ta mpxepena csitna. 3a
iHdbopmalLlieto CTOCOBHO yTunisavii
abo micupb 360py 3BepTaiiTecs 40
MicueBoi Bnagu abo aunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3000B's3yBaTH
npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiiMaTi
cTapi akyMynsiTopy Ta eNekTpuyHe

N enekTpOoHHe ycTaTKkyBaHHSA. Baw
BHECOK [10 CNpaBu NOBTOPHOTO
BMKOPUCTaHHSI Ta Nepepobku ctapmx
aKyMynsaTopiB, enekTpuU4Horo Ta
€MeKTPOHHOrO YCTaTKyBaHHS 3MEHLUYE
notpeby y cvpoBuHi. B akymynsTopax,
0cobnuBo niTieBux, i cTapomy
eneKkTPUYHOMY Ta EeNeKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MiCTATBbCS LjiHHI,
npuaaTHi ans nepepobkn matepianu, i
AKLLO YTUNi3aLis Takoro ycTaTkyBaHHS
NPOBOAUTLCS Y HEEKOMNOTiYHUIA

cnocib, ue HeraTUBHO BMMMBaE Ha
HaBKOJMLUHE CepefoBuLLE Ta NIOACHKe
3p0poB's. Buaanite nepcoHanbHi AaHi
3 yCcTaTKyBaHHS, sike NepefaeTbCs Ha
nepepobKky.
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ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz kar kireme aletinizin tasariminda givenlige,
performansa ve guvenilirlige en ylksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz kar kireme aleti, yalnizca bir operatdr Grinin
arkasinda ydirirken aydinlik dis mekanda kullaniimak
lizere tasarlanmistir. Uriin, sadece bu el kitabindaki talimat
ve uyarilari okuyup anlamis ve hareketlerinden sorumlu
tutulabilecek olan vyetigkinler tarafindan kullanilabilir.
Guvenlige iliskin nedenlerle, Uriin her zaman iki elle
kullanilarak yeterince kontrol edilmelidir. Uriin evde veya
domestik kullanim icin tasarlanmigtir.

Uriin; garaj yollar, kaldinmlar, yiriyiis yollari, patikalar
ve evlerin etrafi gibi alanlarda kar temizlemek igin
tasarlanmistir. Uriinii yalnizca beton, granit veya asfalt yol
gibi sert ve diiz zeminlerde kullanin. Uriin 15 cm derinlige
kadar kari kaldirabilir.

Uriin sadece bu el kitabinda belirtildigi gibi kullaniimalidir.
Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/N UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle ¢alisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) uriinu ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= CGalisma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye gikartir.

= Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

m  Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklar1 ve cevredeki
insanlari uzaklastinn. Dikkat daginikhigr kontrolu
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmahdir. Fisi hicbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

= Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iiriinlere temas etmekten
kacinin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
g¢arpmasi riski mevcuttur.

s Uriini yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, ¢cekmek veya fisten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
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tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik ¢carpma
riskini artirabilir.

m Bir elektrikli aleti agik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

m  Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

m Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuclanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz givenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

m  Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gii¢ kaynagina ve/veya pil takimina
baglamadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin (zerindeyken veya anahtarl elektrikli aletlerin
glict acikken tagsimak tehlikeye davetiye gikartir.

= Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini ¢ikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner pargasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukartya dogru erismeye caligmayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giicin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sag¢ hareketli parcalara yakalanabilir.

= Eger toz tahliye ve toplama aparatlar icin baglant
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullaniimasi ile elde edilen asinaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
giivenligi ilkelerini g6z ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

m  Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz igin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
glvenli bir sekilde yapacaktir.

m Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gii¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten g¢ikarin. Bu gibi
onleyici glvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma
riskini azaltir.



= Bos konumda olan elektrikli aletleri gocuklarin
ulagamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

m Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlar kontrol
edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek cok kaza bakimi kot yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

m  Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiligr daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

m Elektrik aleti, aksesuarlarni ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak calismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amaclananlar disindaki galismalar igin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

= Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama ytizeyleri beklenmedik durumlarda
aletin guivenli sekilde tagsinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

m Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

m Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

m  Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden
olabilir.

= Kot kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kacinin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gézlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrige veya yaniklara neden olabilir.

m Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

= Pil paketi ya da aleti ates ya da asin sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Uzerinde I1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

m  Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
araligi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

m Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek parcalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin guvenliginin muhafaza edilmesini saglar.

KAR KUREME ALETI GUVENLIK UYARILARI

Hasarl pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

ISNUNL

EGITIM

HAZIRLIK

Uriinii galistirmadan énce (riin (zerindeki ve bu
kilavuzdaki bitiin talimatlari okuyup anlayin ve bunlara
uyun. Uriiniin  kontrollerine ve uygun kullanimina
tamamen asina olun. Uriinii hizli bir sekilde kapatip
kontrolleri devre digI birakmayi 6grenin.

Cocuklar ya da kisith fiziksel, duyusal ya da zihinsel
becerilere sahip ya da bu talimatlara asina olmayan
kisilerin Urinu cahstirma, temizleme ya da bakim
yapmasina asla izin vermeyin. Yerel ydnetmelikler
kullanicinin  yagina  kisitlama  getirebilir. ~ Uriinle
oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklara uygun
sekilde nezaret edilmelidir.

Cevrenizdeki kisileri, gocuklari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan 15 m uzaklastirin. Alana biri girdigi
zaman, Urlini kapatin.

Ozellikle de makineyi ters yénde calistirirken kayma
veya dismeyi 6nlemek igin dikkatli olun.

Uriin calisirken herhangi bir ayar yapmayi denemeyin.

Uriin el ve ayaklari kesebilir, cisimler firlatabilir. Jig
Guvenlik talimatlarinin tamaminin uygulanmamasi ciddi
yaralanmaya yol acabilir.

Kazalardan ve diger insanlara veya mallarina zarar
verebilecek tehlikelerden kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

Uriiniin kullanilacagi alani ézenli denetleyin ve tim
paspaslari, kizaklari, kartonlari, telleri ve diger yabanci
cisimleri kaldirin.

Uriinii gahgtinrken her zaman uygun kis kiyafetleri
ve kaymaz emniyet ayakkabilari giyin. Uzerinize bol
olan veya iplerin veya bagciklarin sarktigi kiyafetler
giymekten kaginin; hareketli parcalara yakalanabilirler.

Sagclariniz uzunsa hareketli pargalara dolasmasini [|=
onlemek igin omuz seviyesinin Gzerinde toplayin.

Gozleri Urtnden firlayacak yabanci nesnelere karsi
korumak igin Grdnd kullanirken veya ayarlama ya da
tamir islemi esnasinda her zaman emniyet goézIligi ya
da g6z maskesi kullanin.

Her kullanim o&ncesi tim kontrollerin ve gulvenlik R§
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Ana salter Urini calistirip durdurmuyorsa, Urlini
kullanmayin.
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Her kullanimdan 6nce, govdenin hasarsiz oldudunu,
korkuluk ve tutamaklarin yerinde ve saglam takili
oldugunu kontrol edin.

KULLANIM

Gok gUrdlttlu firtina ya da simsek cakmasi olasiligi
oldugunda driind kullanmayin.

El ve ayaklari doner pargalarin altina koymayin.
Bosaltma adzini daima temiz tutun. Deliklere herhangi
bir cisim koymayin.

Cakis tasiyla kaph araba yollar ya da kaldirimlardan
gecgerken son derecede dikkatli olun. Gizli tehlikelere
kars! ya da umumi yollarda galisirken tetikte olun.
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Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman uriinli kapatin
ve pil paketini gikarin. Tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun:

e yabanci bir nesne carptiktan sonra urinu hasara
karsi incelemek icin

e temizlik yapmadan veya bir tikanikligi agmadan 6nce

e (rinln yanindan ayrilmadan 6nce

e Urini kontrol etmeden, bakim veya baska bir
galisma yapmadan énce

e eger Urlnler anormal sekilde titremeye baslarsa
(derhal inceleyin) Titresim genellikle bir sorunun
uyarisidir.

Uriinii yamaglarda yukari veya asagiya dogru degil,

yamag boyunca kullanin. Egdimler (zerinde yon

degistirirken ¢ok dikkatli olun. Dik yamaglari temizlemeye

kalkismayin.

Uygun korkuluklar, plakalar ve diger koruyucu donanim
yerinde olmadan Uriind asla galistirmayin.

Atik kismini asla insanlara ya da muilk hasarinin
olusabilecegi bdlgelere gevirmeyin. Cocuklari ve evcil
hayvanlari uzak tutun.

Kari gereginden hizli temizlemeye caligarak UrGnin
kapasitesine asiri yliklenmeyin.

Kaygan ylzeylerde urtinu asla yuksek nakliye hizlariyla
calistirmayin. Uriinii tersten galistirirken arkaniza bakin
ve dikkatli olun.

Uriinii tasirken ya da kullanmazken toplayici/pervaneye
giden guici kesin.

Gorlis aciniz iyi degilken ya da karanlikla rini
asla kullanmayin. Her zaman ayaklarinizi saglam
bastiginizdan ve tutamaklar siki tuttugunuzdan emin
olun. Ydruyun, higbir zaman kogmayin.

Motor galisir haldeyken UrGini asla sert ve temiz bir
yizey disindaki ylizeylere koymayin. Cakil taslari,
kum veya benzeri dokuntiler hava girisinden emilip
operatorlerin ya da izleyicilerin tUzerine firlatilabilir, ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

Kar tahliye agisini gerektigi gibi ayarlamadan urini asla
cam cam bdlmelerin, otomobillerin, pencerelerin veya
kapilarin yakininda galistirmayin.

Uriin diiser, agir darbeye maruz kalrr ya da normal
digi titresim cikarirsa derhal GrGnd kapatin ve hasar
bakimindan inceleyin ya da titresim nedenini belirlemeye
calisin. Her tir hasar yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onariimali veya degistiriimelidir.

Uriin, akii grubu sicakligi 0°C'nin iizerinde tutuldugu
slirece -20°C ile 20°C arasindaki sicakliklarda
calistirilabilir ve saklanabilir. Akl grubunu 0°C'nin altinda
saklamayin. Donma sicakliklarinin altindaki sicakliklar,
aku grubunun performansini ve kapasitesini diisurebilir.
Akl grubu 0°C'nin ¢ok az ustlindeki bir sicaklikta
saklaniyorsa normal galismaya baslamadan 6nce akl
grubunu isitmak igin Griinii en az 2 dakika calistirin. is
tamamlandiktan veya aku grubu bosaldiktan sonra, aki
grubunu Uriinden ¢ikarin ve ortam sicakhginin 0°C ile
20°C arasinda oldugu bir yerde saklayin.

Uriinii ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.
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PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

CALISMA TAVSIYELERI

TIKANIKLIGIN GIDERILMESI

Ciddi

Uriiniin bazi pargalari asiri hava kosullarinda donabilir.
Uriinii pargalar donukken galigtirmayin.

Depolamadan o6nce, burgudaki karlarin gikmasini
saglamak igin galisma tamamlandiktan sonra Urind
birkag dakika boyunca galistirmaya devam edin.

Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak icin Grlnd, pil paketini
ya da sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine
sIvl girmesine izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agdartici madde iceren Urlnler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

Guvenlik tetigi serbest birakilmazsa Uriin ¢alismaz.
Kazara galistirmayi 6nlemeye yardimci olmak igin 1
guvenlik tetigi vardir.

Uriinii calistirmadan énce riizgar yéniinii belirleyin.
Karin operatére bosaltiimasini engellemek igin kari
riizgarla ayni yoénde tahliye edin.

Motorda, Grlinl asiri yiklere kargl koruyan sifirlanabilir
bir sigorta bulunur. Asiri yik oldugunda Uriin kapanir.
Uriiniin kendine gelmesi igin 3 dakika bekleyin. Uriini
asin yuklerden kaginin.

yaralanmalardan kacinmak igin ellerinizi veya

ayaklarinizi asla Urlinin 6n tarafina ya da tahliye kanalina
uzatmayin. Bosaltma kanalini temizlemek igin ellerinizi
kullanmayin.

1.

N

o

TASIMA VE DEPOLAMA

Uriinii depolamadan, pil paketini gikarin. Tim hareketli
pargalarin tamamen durdugundan emin olun.
Tikanikli§i gidermek igin bir ahsap cubuk kullanin.
Dikkatli olun, mekanizmada biriken enerji nedeniyle
tikaniklik giderilmesi sirasinda kendiliginden hareket
etmeyebilir.

Ahsap cubugu kullanarak pervane takimini gevirin.
Pervane ahsap cubukla hareket ettirilebildikten sonra,
Grinlin arkasina gegin. Pervane diizeneginin kademeli
hareket edebilir. Kar temizlemeye devam etmenin
glvenli olacagindan emin olun.

Nakletmeden ya da depolamadan &nce Urinl kapatin,
pil paketini gikarin ve her triiniin sogumasini bekleyin.

Uriin uzun bir siire boyunca depolanacaksa &nemli
bilgiler igin daima kullanim kilavuzuna bakin.

Uriindeki  tim  yabanci maddeleri  temizleyin.
Uriinii gocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandiriimig bir yerde depolayin. Bahce kimyasallari
ve buz c¢dzicl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriini agik havada depolamayin.

Tasinacagr zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlntin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla triint hareket
etmemesi veya dismemesi igin sabitleyin.



LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yoénetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar t¢lncu bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek parcalarini  kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

= Servis galismasi en ylksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

= Uriinii depolamadan, pil paketini gikarin. Temizlik ya
da bakim iglemine baslamadan 6nce hareketli tim
parcalarin tamamen durdugundan emin olun.

= Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarli her
tur parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmal veya degistiriimelidir.

m Zarar gormlUs veya okunmaz durumdaki etiketleri
degistirmek icin yetkili bir servis merkezine génderin.

m Pervanenin donmasini engellemek icin kar puskurttikten
sonra Urlinli birkag defa daha galigtirin.

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin Uzerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

= Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 115.
Ust mil
Kullanilan akii kompartimani
Kilit tetigi
Arka kulp
Tetik
Pil yuvasi
On kulp
Kelebek somun
Orta mil
. Kullanim kilavuzu
11. Alt saft
. Tahliye kizagi
. Vida
. M5 vida
. Pervane
. Kaziyici
. Pil
18. Sarj cihazi

©COENDOHWN =

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve guvenlik talimatlarina uyun.

Koruyucu gozlik takin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Doner pervanenin neden olacagi
yaralanmalardan kaginin. Ellerinizi,
ayaklarinizi ve giysilerinizi uzak tutun.

Bakimdan énce aki grubunu ¢ikarin.

TRO? @k

Ellerinizi ve ayaklarinizi makinenin
on tarafindan ve Uriiniin bosaltma
olugundan uzak tutun.

@
jivza|

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, ézellikle
cocuklari ve evcil hayvanlar galisma
alanindan en az 15 m uzakta tutun.

>
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Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik
pil, akl ve 1sik kaynaklari ekipmandan
ctkariimahdir. Yerel otorite veya
saticidan geri donlisiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini égrenin. Yerel
dizenlemelere gore perakendecilerin
atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
yukUmlGlugu olabilir. Atik bataryalarin
yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi ve
geri dénlsuimune katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimci olur.
Ozellikle lityum igeren atik piller ile
atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde cevre ve insan
sagligini olumsuz yonde etkileyebilecek
degerli ve geri donustlrdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.

>4
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138 METAOPAZH TQN NPQTOTYMQN OAHIIQN

H aogdAeia, n amdédoon Kal N agiomaoTia £X0uv Kopugaia
TIPOTEPAIOTNTA OTOV OXESIATHO TOU EKXIOVIOTIKOU UTTATAPIOG
aag.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To eKXIOVIOTIKO PTTATOPIOG TTPOOpIdeTal POvVO yia XpAon o€
€CWTEPIKOUG XWPOUG, 0€ KAAd QwTI(OPEVO XWPO pE OPBIo
XEIPIOTA TTou TO wBei atmd Tiow. To TPoidv TTpoopileTal
yla xprion pévo amd eviAikeg TTou €xouv diaBdoel Kal
KOTAVONOEl TIG 0dnyieg Kal TTPOEIBOTTOINCEIG QUTOU TOU
eyxeipIdiou kal Propolv va BewpnBolv utrelBuvol yia TIG
TPAgeIg Toug. MNa Adyoug acpaleiag To TTPOIdV TTPETTEI va
eAEYXETAI ETTAPKWG ME XEIPIOMO Kal Pe Ta OUO xépia avd
Tdoa oTiyur). To TTpoidv £xel oXeBIAOTEI yia OIKIAKH XPAON.
To mpoidv €xel oxediaaTei yia Tov KaBapiopd Xioviol o€
XWPOUG OTTWG IBIWTIKOUG dPOUOUG, TTECOSPOUIA, HOVOTTATIA,
S108popES Kal YUpw atrd oTriTia. XPnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
pOvo o€ TTEPIOYXEG ME OTEPED Kal ETTITTEDO £€dAPOG, OTTWG
OKUPOdENA, ypavitn 1} UAIKG ao@aAtéoTpwong. To TTpoidv
JTTOPEi va JETAKIVAOEI TO XIOVI o€ BAB0g £wg 15 cm.

To TIpoiGV TIPETTEl va  XPNOIMOTIOIEITAI
UTTOBEIKVUETAI O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

pévov  OTrwg

Mnv xpnoihoTToIEiTe TO EPYOAEIO yIa AAAEG Epyaaieg.

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

/\ TPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe TTPOOEKTIKA OAeg
TIG TPOEISOTTOINCEIG, 0dnyieg Kal TTpodiaypa@ig
TTOU TTaPEXOVTOl HE TO EPYOAEIO KOl avaTPESTE OTIG
€1kOveg. Tuxov TopdBAswn Twv TOPOKATW 0OdNYIWV
uTTOpEi va em@épel NAekTPOTTANSia, TTUpKayid fi kal coBapd
TPAUUOATIOUO.

DuAdGgTe auTéG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal 0Bnyieg yia va
HTTOPECETE VO OVATPESETE HEAAOVTIKAL.

O 06pog «nAekTpIKGO  epyaAgio» OTIG  TTPOEISOTTOIRCEIG
AVaQEPETOI OTO XEIPOKIVNTO (ME KAAWDIO) TTPOi6V 1 OTO
TIPOIGV TTOU AEITOUpPYEi Je pTTaTapia (Xwpig KaAwdIo).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

= O®povrioTe va dlaTNPEITE TO XWPO €pyaciag ocag
KaBapod Kol KOAD QWTIOHEVO. XWPOI PE UTTEPBOAIKE
QVTIKEIJEVOA 1) YN QWTIOPEVOI TIPOKAAOUV aTUXHUOTA.

= Mn xpnolgotrolgite nNAEeKTPIKG  epyaAeia o€
EKPNKTIKO TrEPIBAAAOV, TTapadeiyyaTog Xdpn KovTa
ot e0@PAEKTO UYpd, aépla | okoveg. O1 oTibeg TTOU
TIpOoépXovTal atrd Ta NAEKTPIKA £PYaAEia uTTOPOUV Va TO
ava@A£EOUV 1 va Ta KAVOUV va ekpayolV.

= Kpardre 1o TaIdid, TOUG ETIOKEMTEG Kal T
KaTOIKiGI0 {Wa POKPIG OTAV XPNOIYOTTOIEITE KATTOI0
NAEKTPIKG gpyaleio. Oa pmropouoav va aTToCTTACOoUV
TNV TTPOCOXA OAG KAl va 0ag KAVOUV va XGOETE TOV
€Aeyxo Tou epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

= To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou TTPETTEl va TAIPIATE!
otnv mpida. Mnv TpotroTroioeTe TOTE TO @IG. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE HETAOXNHATIOTEG HE NAEKTPIKA
epyoaAgia TTou gival yeiwpéva. Oa atmo@UyeTe €101 TOV
KivOuvo nAeKTPOTTANSiag.
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m  ATo@eUyeTe KABE ETTOAPN HE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
(6nAadn cwAnvwoeig, kahoplpép, Kouliveg, Yuyeia,
KATT). O KivBuvog nAekTPOTTANSiag augaveral av KATolo
TUAMO TOU OWMOTOG OaG PBPIOKETal O €TTAPH ME
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG.

m Mnv ekBéteTe Ta nAekTPIKA €pyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypacia. O Kivduvog nAekTpoTTANEiag augdvetal eav
€I0€ABEI vEPO OTO NAEKTPIKS EPYOAEiO.

m @povriote va BilaTnpeite T0 KAAWSIO TTAPOXAG
pelparog ot KaAf kardotoaon. Mnv kpartdre
moTé TO €pyaAgio oag amé To KaAwSIO TTAPOXAg
pelpatog Kai pnv Tpdfdre ToTé TOo KOAWwdIO
yia va 1o amoouvdéoere. Kpardre 1o KaAwdio
TmopoXNg PEUPOTOG HAKPIA OO OTroIadATToTE
mnNyn OgppoTtnTag, Addia, aixpunpd avrikeipeva Kol
Kivoupeva oToixeia. O kivduvog nAekTpotrAngiag
augdvetal av To KaAwdIio TTAPOXAG PEUPOTOG UTTOOTET
{NWIG ) PTTAEXTEI.

m Orav epydleote o0& e{wWTEPIKO XWpPO, VaA
XPNOIMOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMIPNKUVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia e§wTepIKR XpRon. Oa
OTTOQUYETE €701 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGIOG.

s Edv Bev pmopeite va amo@uyeTe TN XpHRon Tng
OUOKEUNG Ot uypo TepIBAAAov, ouvdebeite o€
Mia Trapoxn pevpoTog €§ommAiopévn pe Sidragn
Tmapauévovrog peupatog (DDR). H xprion didragng
TrapapévovTog pelpatog DDR TrepiopiCel Tov Kivduvo
NAeKTPOTTANSiag.

MPOZQMIKH AZOAAEIA

n [Mapapévere o€ eTaypUTIVNOT), KOITATE KOAG TI KAVETE
KOl ETMIKOAECTEITE TN AOYIKH 0AG OTAV XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA epyoAgia. Mn  xpnolpotroigite 1O
NAEKTPIKO gpyalAeio oag 6Tav €i0TE KOUpaouévog/n,
UTTO TNV ETTAPEIN OIVOTIVEUPATOS 1 VAPKWTIKWY
A av TaipveTe @appaka. Mnv {exvate TTOTE TTwWG €va
OEUTEPOAETTITO OTTPOCELIOG OPKEN VIO VO TPAUMOTIOTEITE
ooBapd.

m  XpnoipoTtroigite TTPOCTATEUTIKEG Slardgeig.
NpooTarelere wAVTA T pdTia gag. Avdhoya pe TIG
OUVONKeG, QOpPEOTE €TTiONG MAOKa Katd Tng okovng,
avTIoNoONTIKG UTTOdMPATA, TTPOCTATEUTIKO KPAVOG 1
WTOOTTOEG yia va atmo@UyeTe Tov Kivduvo coBapou
OWHMATIKOU TpaUUaTIoUOU.

= Amo@Uyete Ta TuXaia §ekivipata. BeBaiwBeite OTI
o J1akOTITNG BpPiokeTal OTn Béon «SI0KOTA» TrPIV
ouVvd£EOETE TO EpYaAEio oag PE TTPIda 1} TOTTOBETAOETE
TNV PIraTapia, KaBWg Kal OTAV TTIAVETE | HETOPEPETE
To epyaAeio. [a va amo@Uyete KkABe  Kivduvo
OTUXNMGTWY, PNV PETOKIVEITE TO €pyaAeio 0Og pE TO
OAKTUAO €TTAVW OTN OKAVOAAN Kal PNV T0 CUVOEETE / unv
TOTTOBETEITE TNV PTTATAPiO 6TAV O JIAKOTITNG BPioKeTal
oTn Béon «AeiToupyio».

m A@aipéoTte Ta KAeIiBId ouo@igng Tpiv BéoeTe TO
epyaAeio oag oe Aeitoupyia. ‘Eva kAeldi olo@igng Tou
Ba éxel peivel CUVOEDEUEVO OE KATTOIO KIVOUUEVO OTOIXEIO
TOU €pYaAEioU PTTOPET va TTPOKAAEDEI COBAPO CWHATIKO
TPAUPATIONO.

= DpovTioTe va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIA CAG.
Z1aBeiTe KOAG OTO TMOSI0 OOG KAl PNV TEVTWVETE TA
Xépla ogag oAU pakpid. Mia oTaBepr B€on epyaaiag



oag emTPETTEl va eAEYEETE KAAUTEPQ TO £pyaAgio oag o€
TIEPITITWAON ATTPOBAETITOU CUPBAVTOG.

Popdre KaTAAANAa pouxa. Mn @opdTe papdid pouxa
A koopnparta. Kpardre Ta paAAid Kal Ta poUya cag
HOKPIA amd Ta KIvoUpeva péPn Tou gpyalgiou. Ta
@apdid pouxa, Ta KOOMUAMATO KOl Ta HOKPIG HaAAIG
MTTOPOUV VA TTIACTOUV OTA KIVOUUEV THAMATA.

Av 1O gpyaleio oag gival e§omAiouévo pe didTagn
avappopnong Tng OKOVNG, @PPOVTIOTE aUTH Vo
TOTOBETEITAI KAl va XPNOIMOTIOIEITAlI OwOoTd. Oa
aTTOQUYETE £TOI TOV KiVOUVO ATUXNHATWV.

Akoun kol otav efoikelwOeiTE pe TN XpRAon Tou
€PYOAEiOU, TTOTE PNV OYVOEITE TOUG KOVOVEG
ao@aloug xpRon Toug. Tuxdv atpooedia, YTTopei va
EMPEPEI COBAPO TPAUUATIOUO PETA O€ OEUTEPOAETITA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mn Jopilete TO €pyaAeio ocag. XpnOIPOTTOINOTE
TOo KATAAAnAo yia Tnv gpyacia TTou BéAete va
ekTeENEOETE €pyaAeio. To nAekTpiKO epyaleio oag
Ba eival aTTOTEAECUATIKOTEPO KOl ACQPOAECTEPO AV TO
XPNOIPOTIOINCETE OTNV TaxUTNTA yia TNV oTroia €XEl
oxeDIOOTEI.

Mn XpnoIpOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EpyoAeio €dv
Sev pmropeite va To BéceTE OE AeIToupyia Kol EKTOG
AeiToupyiag pe 1O dlakéTTn. Eva gpyaAeio TTOU
Oev pTTopei va TeBei owOTA O€ AsiToupyia Kal €KTOG
Aeimoupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TIPETTEI OTTWABHTIOTE VA
ETTIOKEVOOTEI.

ATroouvdéeTe TO @IG amd TNV Trapoxn pelpATOg
Kal/l aQaIPECTE TNV PITATAPIO, EQOCOV aaIpEiTal,
poTOU TpoPeiTe o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnuUaTWVY
N a1ToBNKeUOETE TA NAEKTPIKA epyaAgia. Oa PEIWOETE
£T01 TOV KivOUVO aKOUOIOU EEKIVAPOTOG TOU EPYAAEiOU.

TakTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia 0AG HOKPIA ATTO
Ta TaId1d. Mnv a@rveTe dropa Trou de yvwpijouv
To epyaAgio | TMou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
OUOTACEWV OO0QaAgiag va XpnoigoTrololv  TO
gpyaAegio. Ta nAekTpikd epyaAeia eival emikiviuva ota
XEPIO ATTEIPWV ATOPWV.

DpOVTIOTE YyIO TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epyoaAgiwv Kal Twv e§apTnUATWY Toug. EAéyxere
TNV €UBUYPANMION KOl TIG EVWOEIG TWV KIVOUPEVWV
TUNMATWY, TUXOV  OTTOCUEVa  TUAMOTA KOl
omoladATToTE  GAAn  KATAOTOON  UTTOPEi  va
emnpedoel TNV opBR AsiToupyia Tou nNAEKTPIKOU
gpyaAgiou. Av KATTOIO TUAHOATO £XOUV UTTOOTEI NI,
dwoTe TO gpyaAeio cag yia £mdiopbwon TPIV TO
XpnoipotroinoeTe. MoAAG artuyxiuata o@eilovial o€
KOKF OUVTAPNON TWV EPYOAEIWV.

PpovTioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaAeia oog Kabapd Kali
akoviopéva. Eva kaAd akovigpévo kail kaBapd epyaAeio
KOTTAG KIVOUVEUEI AIYOTEPO VO EUTTAAKET Kal Ba PTTOPEITE
€UKOAOTEPQ Va dIATNPACETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIMOTIOINOTE TO NAEKTPIKO ©aAg €pyaAeio, Ta
£§apTAMATA TOU, TIG KATOARIGOAANES, KATT. UMWV
ME TIG Trapouceg odnyieg xpnong, Aauppdvovrag
urown TIG OUVBNAKEG XpRAonNg Kabwg Kal TIG
€mOUUNTEG EQappoyEG. MPog aTmopuynyv ETTIKIVOUVWYV

KOTAOTACEWYV, XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio 0OG
HOVO yia TIG EPYATIES YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEDIQOTEI.
Alatnpeite TIG AABEG Kol TIG EMIPAVEIEG OTAPIENG
oTeYVEG, KaBapEG Kal EAEUBEPEG EAAIWV 1 AITTOVTIKWV
ouciwv. Tuxdv yhioTepég AaBég i empaveieg oTAPIENG
Oev EMTPETTOUV TOV ACQOAR XEIPIOPO Kal €AeyXO TOU
€PYOAEiOU O€ €KTAKTEG KATAOTAOEIG.

VMINHVV3

ZYITAZEIZ AZQAAEIAZ IXETIKA ME TA
EMANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA
m QoprifeTe TNV pTaTOopia Tou gpyaleiou  oag

ATTOKAEIOTIKA ME TO QOPTIOTH TOU OUVIOTA O
KOTOOKEUAOTAG. 'Evag @opTIoTAG KATAAAnAOG  yia
€évav opIoPéVo TUTTO PTTOTOPIAG PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TTUpKaYI& av XpnoipoTroindei pe ptrartapia dAAou TUTTOU.

Movov évag OUYKEKPIPEVOG TUTTOG UTTATAPIOG TTPETTEI
va XPNOIMOTIOIEITOI ME KABE emavagopTi{éuevo
gepyalgio. H xprion omolaodrimote GAANG ptratapiog
UTTOPEi VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA.

Otav n pmartapia Sev XPNOIMOTIOIEITAI, KPATATE
™MV pakpid omé  petahikd  avrikeipeva  omrwg [IEYIE
OuUVvOETAPEG, KEPMATA, KAE1BId, Bideg, TTPOKEG r’]
0T1ro103QTTOTE AAAO OVTIKEIJEVO TTOU B HTTOPOUCE VO
ouvdéoel TIG ETTAPEG PETOEU TOuG. To BpaxukUKAwUa ES
TWV ETOQWY TNG MTTOTAPIOG WTTOPEi va TTPOKOAAETE!
eyKauuaTa r) TTUPKAYIEG.

NL
Amro@UyeTe KABe emO@R HE TO UYpO PTTATOPIOG
og TePITMTWON JSlAppPonRg TNG pIaTApiog Adyw DA
akaTdAAnAng xpnong. Av ocupBei autd, {emAuvere
apéowg TNV v Aoyw Jwvn pe dpbovo kabapod vepo.
Av méoel oTta pdrTia cag, oupBoulAeubeite emiong
y1aTp6. To uypd TTou dlappéel aTTd YIC UTTATOPIa UTTOPET
va TTpokaAéoel epeBIopoUG iy eykaupaTta.

Fl

Mn xpnoipotroigite ptraroapieg i epyaAegia TouU
@épouv @OOPEG 1 €XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG.
MTratopieg pe @BOPEG 1 TPOTTOTIOINCEIG WTTOPEl Va
TIPOKAAEGOUV QVTIKAVOVIKH GUUTTEPIQOPA TOU EpyaAEiou
pe amoTéAecpa Tnv TIPOKANon Trupkayidg, ékpnéng Lv
TPAUMATIOPOU.

I(O|T (7))

Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIEG | TO EPYOAEio O PWTIA
i utrepBoAikd uwnAR Bepuokpacia. Tuxov ékBeon o€
QwTIG 1) Bepuokpacia peyaAuTepn Twyv 130 °C ptropei va
ETTIPEPEI EKPNEN.

AkolouBrioTe OAeg TIG 0Bnyieg yia Tn @OpTIoNn
NG MTTATAPIAG KAl PN QPOPTIJETE Tn pITATOPia i TO
EPYOAEIO EKTOG TOU OUVIOTWHEVOU OTIG oénvisg
gUpoug Bepuokpaciag. v Tepimtwon Tou n KEN
@OPTION TTPAYHUATOTIOIEITAI JE E0PAAUEVO TPOTTO ) OE
Beppokpaaieg eKTOG TWV CUVICTWHEVWY, N MPTTaTApIa
utropei va utroaTei pBopég Kal va augnBei o kivduvog
TTUPKAYIAG.

Cl|l@||(»w|T(m
=|®|X[F|T|—H|

ZYNTHPHZH

O1 emdlopBWOEIG TTPETTEl VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl
amd €15IKEUPEVO TEXVIKO Kol MOVO ME YVAOIA
AvTAAAQKTIKG. ©a PUTTOPEITE £TO1 VA XPNOILOTIOINTETE TO
NAEKTPIKG Oag epyaAeio Ye TTARPN ac@daAcia.

MoTé pnv EMIOKEUAJETE UTTATOPIEG TTOU @QEPOUV
@POopég. H E€mOKEUn Twv WPTTOTAPIWY TIPETTEl  val
TIpaydatoTroleitTal gévo amd Tov  KATAOKEUAOTH 1
££OUOI000TNPEVOUG TTOPOXEIG TEPPIG.
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MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A TO
EKXIONIZTIKO

EKMNAIAEYZH

Mpotol  xpnoipotoioete 10  TIPOIdY,  dlaBdoTe,
KOTAVOAOTE Kal aKOAOUBAOTE OAeG TIG 0dnyieg Trou
UTTAPXOUV GTO TIPOIGV KOl OTO TIapdv  EyXEIPidIO.
E€oikeiwBeiTe pe Ta XEIPIOTAPIA Kal TNV 0pBR XprAon Tou
TIPOIOVTOG. MABETE TTWG VA OTTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV
KQI TTWG VO ATTEVEPYOTTOIEITE YPryopa Ta XEIPICTAPIA.

Moté pnv emTpéTeTE O TTAIOIG 1] ATOMO PE PEIWPEVES
OWHOTIKEG, aIoBnNTNPIoKEG 1 SIaVONTIKEG  IKAVOTNTEG
f dropa TToU dev ival €EOIKEIWPEVA PE TIG TTOPOUCES
odnyieg va Aeimoupyolv, va  kaBapifouv 1 va
TIPAYUATOTTOIOUV CUVTAPNOT OTO pnXavnua. O ToTmiKoi
KOVOVIOUOi €vOEXETal va  BETouv TTEPIOPIOPOUG WG
TPOG TNV nAKia Tou XelpioTr). Ta Taudid Ba TTPETTEl
va €TMITNPOUVTAl ETTAPKWG WOTE VA PNV Traifouv e To
TTPOIOV.

KpatioTte 6AOUG TOUG TTAPEUPICKOPEVOUG, TA TTAIBIA KAl
Ta KaTolkidla {wa, o€ aTrdéoTacn TouldyioTov 15 péTpwv
atrd TNV TTEPIOXA AEIToupyiag. ZTapaTAOTE TN A&IToupyia
TOU TIPOIOVTOG €AV KATIOIOG €I0€ABEl OTn  TTEPIOXN
epyaoiag.

Na €i0TE TTPOCEKTIKOI WOTE va ATTOPEUYETE TNV OAicONon
f TNV TITWaon, €18IK& KaTd Tn AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG
JE TNV OTTIOBEV.

Mnv emixeIpoeTe TTOTE va KAVETE PUBPIOEIS EVW TO
TIPoidV BpiokeTal o€ AeIToupyia.

YTapxEl 0 KivOUVOG aKPWTNPIOHOU XEPIWV Kal TTOBIWV
KaBWG Kal EKTOEEUTNG AVTIKEIMEVWY aTTO TO unxavnua. H
un TPNon 6Awv Twv odnylwv ao@aAgiag Ba uTropouoe
va odnynoel o€ coBapd TPAUNATIONS.

N&Bete utmdwn Om o XepIoTAG A 0 XPAOTNG Eival
utreUBuvog  yio  atuxAuata A KIvOUvoug  TTou
TrpokaAoUvTal g€ GAAa GTopa 1 TNV TTEPIOUTIT TOUG.

NPOETOIMAZIA

EmBewpriote TpooekTIKG TNV TrEPIOX OTOU  Ba
XPNOIPOTTOINOET TO TTPOIdV Kal aaIpéaTe OAA T TTATAKIA,
Ta €AknBpa, TIG cavideg, Ta KOAWwdIa Kal GAAa EEva
QVTIKEIYEVA.

Kard 1n Acitoupyia TOoUu TIPOIGVTOG, @OPATe TTavTa
KATGAMNAQ  Xelepivd  polxa  Kal  avTioNoOnTikd
utrodnpaTa ao@alsiag. ATToPeUyETE va QOPATE PAPdIG
pouxa 1 pouxa pe Kopdodvia TTou KpépovTal ) YpaRATeg.
Mrropei va maaTolv oTa KIvOUPEVa JEPN.

MadgéywTte TuXOV HOKPIG JaANIG TTdvw OTTé TOUG WHOUG
TIPOG ATTOPUYH EPTTAOKAG TOUG O€ KIVOUPEVA PEPN.
®opdre TavTa yuaAid ao@aAEiag 1 TTPOOTATEUTIKA
yuahid katd T Oidpkeld TNG AeiToupyiag 1 Kata
TNV €eKTEAEON pIOG PUBHIONG 1A ETTIOKEUAG, VIO VO
TIPOCTATEUCETE TA YATIO GOG OTTO §Eva avTIKEIPEVA TTOU
UTTOPEl VO EKTOEEUTOUV OTTO TO TTPOIOV.

Mpiv atmé kaBe xprion, BeBaiwBeite 611 OAa Ta XeIpIoTAPIA
KOl Ol OUOKEUEG 0OQOAEiag AeiToupyolv owaTd. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHA EAV O KEVTPIKOG BIOKOTITNG
TOU deV OTTEVEPYOTTOINTEI TO PNXAVNNA.

Mpiv ammd kABe Xprion, eAéyxete TTAvTa OTITIKA yia va
Oeite O TO TEPIBANUa dev €xel uTToOTEN {NUIG Kai OTI
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TO TTPOCTATEUTIKA Kal oI AaBég eival otn B€on Toug Kal
ao@aAiopéva owaoTd.

AEITOYPTIA

Mnv xpnoigoTroigite 7O pnydvnua oOTav  UTTapxouv
KEPAUVOI.

Mnv Badete Ta xépia A Ta TTOdIA GOG KOVTA A KATW aTTd
TTEPIOTPEPOUEVA PEPN. Na OTEKEOTE TIAVTA POKPIA ATTO
To dAvolyua amoéppiyng. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEPEVT
uéoa oTa avoiypara.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TOV XEIPIOUO 1 TN
SiEAeuon ammd XaAIKOOTPWTOUG SPOPOUG 1 POVOTTATIA.
Na gioTe o€ eypriyopan yia Kpu@oug KIvoUVoug A Katd Tn
AgiToupyia KovTd o€ dNPOCIoug dPOUOUG.

MNa va peoere Tov KivOUVO  TPOUUOTIOUOU  TTOU

OXETICETAI PE TNV ETTOQPA HE KIVOUPEVA PEPN, TTAVTA VO

QTTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIGV KAI VO AQAIPEITE T oUCTOIYIA

ytratapiog. BeBaiwBeite 611 0Aa Ta KIvoUpeva pépn

£€XOUV OTOMATACEI EVIEAWG va KIvoUvTal:

e petd amd TPOOKpouon PE EEVO  QVTIKEIPEVO,
EMOEWPAOTTE TO TTPOIOV yia {NUIEG

e TIpIv TIpOPEiTE Ot  KOBAPIOPO 1 OTTEPTTAOKA
QVTIKEIPEVWV

® TIPIV QTTOJAKPUVOEITE OTTO TO TTPOIOV
TIPIV EAEYEETE, EKTEAECETE OUVTAPNON I EPYOOTEITE
TTavw OTO TTPOIGV

e Ed&v 1O TpOidv apyioel va doveital acuvrBioTa
(eMéyETe apéowg). Mevikd, ol kpadaopoi aTroTeAOUV
TrpogIdoTroinan yia éva TTPéBANua.

XpNOIYOTTOINCTE TO TIPOIOV KATA TTAGTOG TNG TTAQYIGG

Kal TTOTé TTAvw-KAaTw. Mpooéte 1Idiaitepa 6Tav aAAGeTe

koTelBuvon  oTig  TAayIEG.  Mnv  eTTIXEIPAOETE  va

koBapioeTe TTpavh pe PeyaAn KAion.

Mnv XPnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV XWPIG Ta KATAAANAC

TIPOOTOTEUTIKA, TTAGKEG 1 GAAEG  TTPOCTATEUTIKEG

dlaTagelg aopaleiag otn B€on Toug.

Mnv kaTeuBUveTe TTOTE TNV £§000 TTPOG ATONA ) TTEPIOXES
o61ou pTTopei va TTpokANBei UAIKR ¢nuid. KpatroTe Ta
TTaIdI Kal Ta KATOIKISIa PaKpIA.

Mnv  UTTEPQOPTWVETE TO TTIPOIOV  ETTIXEIPWVTAG VO
KaBapioeTe X16VI pe TTOAU ypriyopo pubpud.

Mnv XpNOILOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ UWNAEG TaXUTNTEG
peTapopdg oe ohioBnpég emiaveieg. Na KoITageTe Triow
0ag Kal va €i0TE TIPOOCEKTIKOI KAT@ Tn AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG PE TNV OTTIOBEV.

Otav 10 TIPOIGV UETAQEPETAI 1} OEV XPNOIKOTIOIETAI,
TIPETTEl VO OTTEVEPYOTTOIEITE TNV Tpo®odoaoia CToV
OUAAEKTN 1) TN QTEPWTH.

Mnv xpnoligoTroleiTe TTOTE TO TIPOIGV  XWPiG KaAn
oparotnTa ) wg. Na ioTe TdvTa aiyoupol yia 10 TTATNPG
0ag Kal va Kpatdte otabepd Tig AaBég. Meptrardre, ToTé
uNV TPEXETE.

Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO TTPOIOV GE ETTIPAVEIEG TTOU DEV
eival okAnpég kal kaBapég, dtav To PoTéP PBpioKeTal o€
Aeitoupyia. Ta xoAikia, n dupog kai GAAa UTTOAEiMpaTa
utmopolv  va  avappoenBolv  amd TNV - eloaywyn
aépa Kal vo EKOQEVOOVIOTOUV OTOV XEIPIOTA N O€
TIAPIOTAUEVA ATONA, TTPOKOAWVTAG TTIBavVOUG coBapoug
TPAUPATIOPOUG.



m  Mnv xpnoiyoTrolgiTe TTOTE TO TTPOIGV KOVTE Ot YudAiva
TepIBAAPaTA, autokivnTa, TTapddupa r TTOPTEG, €Gv dev
£XETE PUBUIOTEI CWOTA N ywvia eKTOEEUTNG XIoVIOU.

m  Edv 10 mpoidv méoel kdTw, utooTel duvartd XTUTINUA
# apxioer va doveital acuviABIoTa, ATTEVEPYOTTOINOTE
auéowg TO TIPOIOV Kal eAEéyETE yia Tuxov BAABN n
evToTTioTE TNV QITia TNG d6vnong. OtroladiTroTe BAGRN Ba
TIPETTEl VO ETTIOKEUACETAI 1] VO EKTEAEITOI AVTIKATAGTAON
a1é £60UCI0O0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

To TTPoidV PTTOPEi va XPNOIYOTTOINDEN Kal Va aTToBnKeUTEl
og Beppokpaacieg petagu -20 °C kar 20 °C, epdéoov n
Beppokpaacia Tng uTTaTAPiag SlaTnpEiTal TAvw aTo
0 °C. Mnv atmoBnkeUeTe TNV pTTaTapia o€ Beppokpaaia
kGTw atmd 0 °C. O1 Bepuokpacieg KATw aTTd TO PNdEV
UTTOPEl va PEILOOUV TNV atrédoon Kal ThV IKavoeTnTa
NG pmatapiag. Edv n pmarapia €ival amobnkeupévn
oe Beppokpaaia poAIg TTavw atéd Toug 0 °C, aproTe To
TIPOIOV VO AEITOUPYRAOE! YIa TOUAAXIOTOV 2 AETTTA, WWOTE
va TTpoBeppavBei N ptratapia TpIv amd Tnv Evapén Tng
KAVOVIKAG epyaaiag. MeTd Tnv 0AokApwan TNG Epyaaciag
1 TNV €EAVTANCN TNG PTTATAPIOG, APAIPETTE TNV PTTATAPIA
a1 TO TIPOIGV Kal aTTOBNKEUATE TNV OE XWPO OTIOU N
Beppokpaacia epiBaAlovTog gival petagu 0 °C kai 20 °C.

ATT0BNKEVUOTE TO TTPOIGV OE XWPO OTToU N BepPoKkpacia
TrepIBaAAovTog KupaiveTal petagy 0 °C kai 40 °C.

Opiopéva Pépn TOU TIPOIOVTOG UTTOPEI va TTaywoouv
UTTO OKPOiEG KAIPIKEG OUVORKEG. Mnv xpnoiyoTrogite To
TIPOIOV PE TTAYWHEVA EGAPTANATA.

Mpiv amdé Tnv amobrkeuon, a@ACTE TO TIPOIGV va
AEITOUPYNOE! YIA OPKETA AETITA PETA TNV £pyacia, WOTE
va aTToPaKPUVOET TO XIOVI aTTé TNV TPIREAAQ.

EMINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ
MMATAPIAZ

m [0 eAaxioToTroinan Tou KIvOUVOU QWTIAG, TPAUHATIOHWY
KOI KOTAGTPOPRG TOU TTPOIOVTOG ASYW BPOXUKUKAWHATOG,
TroTé PNV BuBieTe TO TTPOIdYV, TN CUCTOIXIA TNG UTTATAPIOG
A TOV QOPTIOTH O€ UYPd Kal unV a@rveTe TUXOV uypd va
€I0XWPNOooUV Ot auTd. AlaBpwTIKd i aywylpa uypd,
OTTwG T0 BaAdaaI0 veEPO, KATTOIO BIOUNXAVIKA XNMIKE, TO
XAWPIO, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., HTTOPOUV
va TTPOKAAECOUV BPaXUKUKAWA.

PopTifeTe TN PTTOTAPIO OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TrepIBaAAovTog Kupaivetal petagu 10 °C kai 38 °C.

ATTOBNKEVETE TN PTTATOPIO O XWPO OTTOU N BEpUOoKpacia
TrepIBaAAovTog Kupaivetar petagy 0 °C kai 20 °C.

ZYMBOYAEZ AEITOYPIIAZ

m  To mpoidv Sev Aeitoupyei dv dev €xel atmeAeuBepwOEi n
okavdaAn ac@aAeiag. Ydapyel 1 okavddAn ac@aleiog
yla TNV aTTOTPOTIN TNG aKoUOIAG EKKIVNONG.

NGBete uTOWN TNV KATEUBUVON TOU QVEWOU TIPIV
XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIdV. EKKEVWVETE TO XI16VI TTPOG
TNV idla KatelBuvon Pe TOV AVEWO, YIO VO ATTOTPEWETE
TNV eKTivagn Tou X1ovioU TTicw TTPOG TOV XEIPIOTH.

Ymdpxel pIo ao@AAeid pE duvaTOTNTA  ETTAVAPOPAG
OTO MOTEP, N OToia TTPOCTATEUEl TO TIPOIOV AT
UTTEPPOPTWAN. 2€ TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG, TO
TIpOoiov atrevepyoTroleital. lMepipévete 3 AeTITa yia va
eTTavENBEl TO TTPOIOV. ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON
TOU TTPOIGVTOG.

KAGAPIZMOZ ANNO®PAZHZ

Mnv TomroBeTeiTe TIOTE Ta Xépla ) Ta TOdIA 0AG OTO

UTTPOCTIVO PEPOG TOU TTPOIGVTOG ) TOU oToMiou £€680U, yIa va

aTmo@UyeTe coRapPoUs TPAUPATIoNOUG. Mnv XpnoIPOTIOIEITE

Ta X€pIa 0ag yia Tov KaBapiopd Tou oTopiou £§6d0u.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO WPNXAVNUO KAl OQOIPESTE TN
utratapia. BeBaiwBeite 611 6Aa T KIvoUpeva pépn €xouv
OTAPOTACEI EVTEAWG VA KIvOUvTal.

2. AQ@aipéoTe TNV E€UTTAOKA XPNOIMOTIOILVTAG £va EUAIVO
KOVTApI. AGBETE UTTOWN OTI N PTEPWTHA UTTOPET va KivnOei
pévn TNG Katd TNV a@aipean Tng €PTTAOKAG, Adyw Tng
ATTOBNKEUPEVNG EVEPYEIAG OTOV PNYXAVIOUO.

3. MepioTpéwTe TN JIATAEN PTEPWTAG XPNOILOTTOIWVTAG TO
EUAIvo KovTapl.

4. MOAIG n @TEPWTA PTTOPEI VA TTEPIOTPAPET aTTé TO {UAIVO
KOVTAPI, YETAKIVNOEITE OTO TTIoOW PEPOG TOU TTPOIGVTOG.
Eivar @uoiohoyikd 0 pnxaviopdg g @QTEPWTAG va
KIveiTal o€ kKGO Brpa. BeBaiwBeite 6Tl gival aoparég va
ouveXioeTe TOV KaBApPIGPO Tou Xloviou.

META®OPA KAI ATOOGHKEYZH

m  ATIEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV, a@aIpéaTe Tn cuaToixia BE
JTTOTAPIOG KAl a@ACTE TO TIPOIGV VO KPUWOEN TTPIV TNV
amoBrkeuon f TN METAPOPE.

VMINHVV3

Py

m Ed&v 10 TIpoidv TpodKeITal va atmoBnkeuTel yia peyaAo [IRE
XPOVIKO JIACTNUO, QVOTPEXETE TTAVTA OTO EYXEIPIOIO
XEIPIOTN VIO ONPAVTIKEG AETITOUEPEIEG.

m KoBapiote 10 TpOidv amd OAa Ta Eva OowpaTa.
ATT0BNKEUOTE TO TTPOIOV 0€ dPOOEPD, OTEYVO Kal KOAG eV
agpIfOPEVO XWPo, pn Tpooité ammd mraidid. Kpatiote W
TO TIPOIGV MokpId amd  dlaBpwTikd péoa, OTTwG
XNMIK& TTpoidvTa KATTOU Kal dAarta arotmrdywong. Mn
aTTOONKEVETE TO TTPOIOV O€ EGWTEPIKS XWPO. PL

m Tla TN PETAQOPA, OTEPEWADTE TO TIPOIOV TTPOG ATTOQPUYH

METOKIVNONG ) TITWONG WOTE VA OTTOTPATTE] TPAUPATIONOG
TIPOOWTTWY K {nuId TOU TTPOIOVTOG.

o|o|Z|5|m m
>\ w z

META®OPA MMATAPIQN AlIGIOY

H petagopd Tng pmatapiag Ba TIPETTEl va  eKTEAEITal
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG Kal TTpoUTToBETEIg.

AkohouBnoTe OAeg TIG E€IBIKEG OTTQITACEIG OXETIKG ME
TN OUOKeuaoia Kal TNV €TMOAUYAvVOn KaTd Tn HETAQOPA
pTTaTApIWV aTré TPiToug. BeBaiwbeiTe 6TI, KATA TN PETAPOPA,
ol ptrartopieg dev €pyovral Of €TMAQH HE TrchaléTspsg
uTTaTapieG | aywylpa  UAIKG  TTpoOoTaTeEUOVTaG  TUXOV
EKTEOEINEVOUG OUVOEOHUOUG ME HOVWTIKG, MN  Oywyida
KOTTaKIO A Taivia. Mnv PETaQEPETE PTTOTAPIEG TTOU Eival
oTracpéveg | Tapouciadouv diappory. ETKoIvwvAoTe pe TNV
eTaIpeia TTpowBNnang yia Borbeia.

ZYNTHPHZH

= XpnoIPoTIoIEiTE pOvo  auBevTik&  OVTOAAGKTIKG,
eCapTAMATA KOl TTPOCAPTANATA ATTO TOV KATAOKEUOOTH).
Edv dev To KdveTe, PTTOPEi VO TIPOKANBEI TPAUPOTIOUOG,
KOKF da1médoon TOUu WPNXAVAPATOG Kal akupwaon Tng
€yyunong oag.

m  H ouvtApnon amaitei geydAn TPOOOXN Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VO eKTEAEITAI POVO aTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
Na avaBétete Tnv €TMIOKEUr) TOU TTPOIGVTOG POVO OF
€EOUOIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

V(R (M|S(

~
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ATTEVEPYOTTOINOTE TO HPNXAVNPO KAl OQQIPESTE TN
utratapia. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KIvoUpeva pépn €xouv
oTapaTACEl TEAEIWG TIPIV TTPOREiTE OE OTTOIOdATIOTE
epyaoia kabapiopou i GuUVTAPNONG.

EAEyxeTe, avd Taktd xpovikd dlaoTApara, 61 6Aa Ta
Tagipadia, Ta PTToUuAdvIia Kal TIG Bideg Eival owoTa
OQIYUEVD, TTPOKEINEVOU va OIaC@ANICETE TV A0QAAR
Aeitoupyia  Tou  TrpoidvTog.  OTroiadrmote  BAGRN
€CapTAMATOG Ba TTPETTEI VO ETTIOKEUGCETAI ) Va EKTEAEITAI
QAVTIKATAOTAON ATTO EEOUCIODOTNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

AWoTE TO PNXAavnua o€ e§0UCIOdOTNHEVO KEVTPO OEPRIG
yla VO avTIKOTAOTaBOUV oI ETIKETEG TTOU €XOUV UTTOOTEI
{nwid ) dev ptTopouv va diaBacToly.

A@NOTE TO TTPOIGV VO AEITOUPYAOEI PEPIKEG POPEG PETA
TOV KaBapIouo XIovIoU, YIa va PNV TTaywaoel N ¢TepwTH.
Mrropeite va KAVETE TIG PUBUICEIS KAl TIG ETTIOKEUEG

TTou Treplypd@ovtal oe autd To eyxeipidio. Ma aAAeg
€TTIOKEVEG, aTTeEUBUVOEiTE pOvVo Ot €¢ouaiodoTnuévo

ATTOQUYETE TOV TPAUPATIOPO ATTO THV
TTEPIOTPEPOUEVN PTEPWTH. KpaTroTE TO
Xépla, Ta TTOdIa Kal Ta poUXa HaKPIA.

A@aipéaTe TNV PTTATOPIa TIPIV AT TN
guvTApnon.

KpatAoTe Ta xépia kai Ta Tédia oag
HOKPI& OTTO TO PTTPOCTIVO HEPOG TOU
HUNXAVAMATOG KOl TO GTOMIO EE60U TOU
TIPOIGVTOG.

MpooégTe TUXOV EKTIVAGTOMEVA N
ITTaPEVa avTikeipeva. KpatroTe

>l & [ ® @

KEVTPO ETTIOKEUWV.

GAOUG TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG,
1B1aiTepa TTaIdIA Kal KaTolkidla {wa, o€
amméoTacn TouldyioTov 15 pétpwy atéd
TNV TEPIOXA AgIToupyiag.

m  Metd amd kdBe Xpron, kabapioTe Ta TTAACTIKG YEPN PE
€va pOAaKO, OTEYVO TTaVi.

INQPIZTE TO MPOION XAZ

B\ oeAida 115. O1 pTratapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIGOG Oev TTPETTE!
Va QTTOPPITITOVTal OTA AdIAXWPICTA
artoppipata NG KovoTnTag. O1
HTTOTapPiEG KABWG KAl O NAEKTPOVIKOG

[ _]
!
=ije

|

Mavw dgovag
XWpog ytrarapiag
Ac@pdAeia okavdaAng

1.

2.

3.

4. TMiow AaBn 0 !

5. TKavdAaAn Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIGUOG TTPOG

6. ©fon pmaTapiog améppIyn Ba TTPETTEI va GUAAEyovTal

7. Eumpég AaBh XWPIOTA. Ollpnmqpieg, c3| )

8. MetaloUda OUOOWPEUTEG Kal Of TTNYEG PWTOG TTPOG
9. Meoaiog agovag aTréppIYn Ba TIPETTEN va a@aipoUvTal
10. Eyxepidio xpriong atré Tov €§0TTAIOUO. ETTIKOIVWVAOTE e
11. Katw agovag TNV TOTTIKA 0Ag apxr A TOV TTPouNBeuTH
12. Z16HI0 £EO6BOU 000G yIa CUPBOUAEG avaKUKAWONG Kal
13. Bida anueio cUAOYNAG. ZUYPWVa PE TOUG
14. Bida M5 TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG, Ol TIPOUNBEUTEG
15. OrepwTh EVOEXETAI VA UTTOXPEOUVTAI VA

16. ZéoTpO TTapaAapBEVOUV TOV NAEKTPOVIKO

17. ZuoToIxia uTaTapIwV Kal NAEKTPIKO €EOTTAIONO TTPOG

18. ®opTioTAG ammoppIyn, Xwpig xpéworn. H cupBoAn

gag OTNV ETTAVAXPNCIPOTIOINON Kal
T avaicihuon nAeKTpOVIKOG Kt
NAEKTPIKOU EEOTTAIGOU TTPOG OTTOPPIYN
Eidotroinon aogaAgiag BonBa oTn peiwon g gAtnong
TPWTWYV UAWV. O1I dpnoTeG PTTATaPIES,
Kal Kupiwg 60eg Trepiéxouv Aibio,
OTTWG Kal 0 AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG
70 TTPOIGV. AKOAOUBHTTE OAEC TIG Kai NAEKTPIKOG eEOTTAIOUOG, TTEPIEXOUV
08nyieg ao@aAsiag Kal OAES TIG TTOAUTIUO AVOKUKAWGIPA UAIKE, Ta
TTPOEISOTIOINCEIG. oTroia Ptropei va BAdyouv 1600 TO
TEPIBAANOV, 600 Kal TNV AvOPWTTIVN
uyeia, av Oev ATTOPPITITOVTAI JE TPATTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIRAAAOV. AlaypayTe
TUXOV TTIPOCWTTIKG dedopéva atéd Tov
€€OTTAIONO.

AlaBdoTe kal KATavoraTe OAEG
TIG 0BNYiEG TTPIV AEITOUPYHOETE

DopdTe TTPOOTATEUTIKA HOTIWV.

Mnv ekBéTeTe TO TTPOIGV O€ Bpoxn i
UYPEG OUVONKEG.

NI
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Engli

Product
specifications

Cordless snow shovel

Model

Rated voltage
Clearing width
Clearing depth
Impeller size

Throwing distance
No-load speed

Weight (without battery
pack)

Ingress protection of

the product

Ingress protection of
the battery enclosure

Vibration level (in
accordance with EN
62841-1)

Vibration total value

Front handle
Rear handle
Uncertainty

Noise emission level

(in accordance with EN
62841-1)

A-weighted sound
pressure level at the
operator’s position

A-weighted sound
power level

Uncertainty

ancgais

Caractéristiques
produit

Pelle & neige sans fil

Modéele

Tension nominale
Largeur de
dégagement

Profondeur de
dégagement

Taille de turbine
Distance de projection
Vitesse a vide

Poids (sans batterie)

Indice de protection du
produit

Indice de protection du
boitier de batterie

Niveau de vibration
(selon EN 62841-1)

Valeur totale des
vibrations
Poignée avant
Poignée arriére
Incertitude
Niveau d'émission

sonore (selon EN
62841-1)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude

Deutsch

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Schneefrase

Modell

Nennspannung
Raumungsbreite
Raumungstiefe
LaufradgroRe
Wurfweite
Leerlaufdrehzahl
Gewicht (ohne

Akkupack)

Schutzart des Produkts

Schutzart des
Batteriegehauses

Vibrationsgrad (geman
EN 62841-1)

Gesamtwert der
Vibration

Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit

Schallenergiepegel
(gemaR EN 62841-1)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

pafol

Caracteristicas del
producto

Pala quitanieves sin
cable

Modelo

Tensién nominal
Anchura de limpieza
Profundidad de
limpieza

Tamario del impulsor
Distancia de proyeccion
Velocidad sin carga
Peso (sin la bateria)

Proteccién de entrada
en el producto

Proteccién de entrada
en la caja de la bateria

Nivel de vibracién
(de acuerdo con EN
62841-1)

Valor total de
vibracion

Mango delantero
Mango trasero

Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
EN 62841-1)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre

Italiano

Caratteristiche del
prodotto

Spazzaneve a batteria

Modello

Voltaggio nominale
Larghezza di
compensazione

Profondita di
compensazione

Dimensioni gruppo
ventole

Distanza di lancio

Velocita senza carico

Peso (senza batterie)

Protezione contro
I'accesso al prodotto

Protezione contro
I'accesso all'involucro
della batteria

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
EN 62841-1)

Valore totale
vibrazioni

Manico anteriore
Manico posteriore
Incertezza
Livello di emissione
rumore (in accordo
con la direttiva EN
62841-1)
Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza

Nederlands Portugués
Prod C: isticas do
aparelho
Draadloze Pa para neve elétrica

sneeuwruimer
Model

Toegekende spanning

Klaringsbreedte

Klaringsdiepte

Afmetingen van de

schoepen
Werpafstand

Snelheid zonder lading
Gewicht (zonder
batterij)
IP-beschermingsgraad

van het product

IP-beschermingsgraad
van de accubehuizing

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
EN 62841-1)

Totale waarde trilling

Voorste handvat

Achterste handvat

Onzekerheid
Geluidsemissieniveau

(in overeenstemming
met EN 62841-1)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid

sem fios

Modelo

Tens&o nominal
Largura da distancia
Profundidade da
distancia

Tamanho da hélice
Distancia de
langamento

Velocidade sem carga

Peso (sem a bateria)

ProtegZo contra
entrada do produto

Protegao contra
entrada do
compartimento da
bateria

Nivel de vibragao (em
conformidade com EN
62841-1)

Valor total da vibragao

Pega frontal
Pega traseira
Incerteza

Nivel de emisséo de

ruido (em conformidade
com EN 62841-1)

Nivel de pressao
sonora ponderado
A na posigao do
operador

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza




Dansk ska
F ifikationer | F ifikationer
Batteridrevet Sladdlés sndslunga
sneslynge
Model Modell
Meaerkespaending Spénning

Tuotteen tekniset
tiedot

Akkukéyttéinen
lumilinko

Malli

Nimellisjannite

Rydningsbredde Rensningsbredd Raivausleveys
Rydningsdybde Rensningsdjup Raivaussyvyys
Skovlhjulssterrelse Impellerns storlek Siipipyéran koko
Udkastni K d Hei aisyys
Tomgangshastighed | Hastighet utan Nopeus ilman
belastning kuormaa

Veegt (uden batteri)

Indirengningsbeskyttelse
til produktet

Indtreengningsbeskyttelse
il batteriet

Vikt (utan batteri)

Produktens
intrangningsskydd

Intréngningsskydd fér
batterihdljet

i 1 (iht.
EN 62841-1)

Total vibrationsveerdi

Forhandtag
Baghandtag
Usikkerhed

Stejemissionsniveau
(int. EN 62841-1)

iva (enligt
EN 62841-1)

Totalvérde for
vibration
Fréamre handtag
Bakre handtag
Osékerhet

Bullerutslappsniva
(enligt EN 62841-1)

A-veegtet A-viktad
lydtryksniveau ved ljudtrycksniva vid
operatgrens position | operatorsplats
A-veegtet A-vagd

liveau it liva
Usikkerhed Osakerhet

Paino (ilman akkua)

Tuotteen aukon suoja

Akun kotelon aukon
suoja

Tarinataso

(standardin EN

62841-1 mukaisesti)
Tarinan
kokonaisarvo

Etukadensija

Takakéadensija

Epatarkkuus
Melutaso (standardin

EN 62841-1
mukaisesti)

A-painotettu
kayttajaan
kohdistuva
aanenpainetaso

A-painotettu
aanenteho

Epatarkkuus

rsk

Pycckuin

F ifikasjoner

Tréadles snofreser

Modell

Nominell spenning

Klaringsbredde

Klaringsdybde

Lopehjulstarrelse

Kasteavstand

Tomgangshastighet

Vekt (uten batteri)

nagenvs

AKKYMYNATOPHbIiA
CHeroy6opLnK

Mopenb

HomuHansHoe
HanpsbkeHne
LnpuHa 3axBata
ny6una 3axsata
Pasmep kpbinbyaTku
[DanbHocTs c6poca

Xornocrasi CkopocTb

Bec (6e3 6atapeit)

Inntrengningsbeskyttelse | CTeneHb

for produktet NbiNeBnaro3awmTbl
vafenus

Inntrengningsbeskyttelse | CTeneHb

for i n 03aWNThI
oTceka ans
akkymynsTopa

Vibrasjonsniva (iht.
EN 62841-1)

Vibrasjon totalverdi

Fremre handtak
Bakre handtak
Usikkerhet

Steyutslipsniva (iht.
EN 62841-1)

YpoBeHb BubpaLum (8
cooteetcTBuM ¢ EN
62841-1)

CymmapHoe
3HajeHue BuGpaLmum

MepenHas py4ka

3agHss pydka

MorpelwHocTb
YpoBeHb Lyma (B

cooteetcTBuM ¢ EN
62841-1)

A-vektet lydtrykk ved | AmnnutyaHo-
operatgrposisjon B3BELLUEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
NaBneHus Ha
paBoyem mecTe
onepatopa
A-vektet YpoBeHb
lyc iva -
SByKOBOH MOLLHOCTH
Usikkerhet MorpeLwHocTb:

Polski

Parametry
techniczne

Reczna odéniezarka
akumulatorowa

Model

Napigcie znamionowe
Szerokosé
odsniezania

Glebokos¢
odsniezania

Srednica wirnika

Odleglos¢ wyrzutu

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Masa (bez
akumulatora)

Stopien ochrony
przed wnikaniem
produktu

Stopien ochrony
przed wnikaniem
komory akumulatora

Poziom wibracji
(zgodnie z normg EN
62841-1)

taczna warto$é
wibracji

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu

(zgodnie z normg EN
62841-1)

Poziom wazonego
ciénienia
akustycznego w
pozycji operatora

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru

RY18ST25A
18Vd.c.
25cm
15cm
233 mm
<6m

2500/min

7kg

IPX1

IPX4/5

a, =1,1m/s?
a, =06 m/s?

K=15m/s?

L., =66,6dB (A)

L, =839dB (A)

Ky, = 3,0 dB




Cestina

LietuviSkai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Akumulatorové hrablo
na odklizeni snéhu
Model

Jmenovité napéti

Svétla Sitka

Svétla hloubka

Velikost obézného kola

Vzdalenost vyhozu

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez baterie)

Stupefi kryti pfistroje

Ochrana proti vniknuti
necistot dovnitf krytu
baterie

Urovef vibraci (v
souladu s EN 62841-1)

Hodnota celkovych
vibraci

Predni rukojet
Zadni rukojet
Nejistota

Hladina emise hluku

(v souladu s EN
62841-1)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Hladina akustického
vykonu vazena
funkei A

Nejistota

Termék muszaki
adatai

Akkumulatoros hémar6

Tipus
Névleges fesziiltség

Tisztitasi szélesség

Tisztitasi mélység

Propeller mérete

Dobasi tavolsag

Uresjarati
fordulatszam

Suly (akkumulator
nélkiil)

A termék behatéas
elleni védelme

Az
akkumulatorburkolat
behatolas elleni
védelme

Vibréacids szint (az EN
62841-1 szerint)

Vibracio teljes értéke

Eltlso fogantyd
Hatso fogantyu
Bizonytalansag
Hangkibocsatasi

szint (az EN 62841-1
szerint)

A-stlyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Specificatiile
produsului

Freza de zépada cu
acumulator

Model

Tensiunea nominala

Latime de curatare

Adancime de curatare

Dimensiunea rotorului

Distanta de aruncare

Viteza fara sarcina

Greutate (fara
acumulator)

Protectie produs
impotriva patrunderii
accidentale

Protectie carcasa
baterie impotriva
patrunderii
accidentale

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN
62841-1)

Valoare totald vibratie

Maner anterior
Manerul principal
Incertitudine

Nivel emisie zgomot

(in conformitate cu EN
62841-1)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

A-sulyozott Nivel de putere
har jesitményszint | acustica p
Bizonytalansag Incertitudine

Produkta
specifikacijas

Bezvadu sniega lapsta

Modelis
Nominalais spriegums

Tiri$anas platums
Tirama slana dzilums
Gliemezvarpstas
izmérs

Mesanas attalums

Tuksgaitas atrums

Svars (bez baterijas)

Produkta aizsardziba
pret Gdens iekluSanu

Akumulatora korpusa
aizsardziba pret
Gdens iek|dsanu

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar EN
62841-1)
Vibracijas kopéjais
apjoms

Prieksejais rokturis
Aizmugurejais rokturis
Nenoteiktiba

Trok3nu emisijas

limenis (saskana ar
EN 62841-1)

A-novértéjuma
skanas spiediena
I[Tmenis operatora
darba vieta

A-imena skanas
jaudas limenis

Nenoteiktiba

Gaminio technines
savybes

Belaidis sniego
valytuvas
Modelis
Nominali jtampa

Valymo plotis

Valymo gylis

Rotoriaus dydis

Metimo atstumas

Greitis be apkrovimo

Svoris (be
akumuliatorinés
baterijos)
Gaminio apsaugos
klasé

Akumuliatoriaus
gaubto apsaugos
klase

Vibracijos lygis (pagal
EN 62841-1 standarta)

Bendra vibracijos
verté

Priekine rankena
Galine rankena

Toote tehnilised
andmed

Juhtmevaba
lumelabidas
Mudel
Nimipinge

Puhastamislaius

Puhastamissiigavus

Tiiviku suurus

Eemalepaiskumise

kaugus

Tuhikaigukiirus

Kaal (ilma akuta)

Toote kaitseaste

Aku korpuse
kaitseaste

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
EN 62841-1)

Vibratsiooni
koguvéaartus

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide

SkleidZiamo triuk$mo
lygis (pagal EN
62841-1 standartg)

A dazninés
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

A-svertinis akustinis
lygis

Nepastovumas

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
EN 62841-1)

A-kaalutud helirshu
tase operaatori
tookohal

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Mé&&ramatus

Specifikacije
proizvoda

Bezicni Cistac snijega

Model
Nazivni napon

Sirina &i§¢enja

Dubina ¢is¢enja

Veli¢ina propelera

Daljina izbacivanja

Brzina bez
opterecenja

Tezina (bez baterije)

Zastita pristupa
proizvoda

Zastita pristupa
kucista baterije

Razina vibracija (u
skladu s EN 62841-1)

Ukupna vrijednost
vibracija

Prednja rucka
Straznja rucica
Neodredenost
Razina emisija buke

(u skladu s EN
62841-1)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost




Slovens¢in

Slovencina

Specifikacije izdelka

Akumulatorska snezna
freza

Model
Nazivna napetost

Sirina ¢is&enja

Globina ¢is¢enja

Velikost rotorja

Razdalja izmeta

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Teza (brez baterije)

Zascita pred vdorom
tekogine v izdelek

Zascita pred vdorom
teko€ine v ohigje
baterije

Nivo vibracij (v skladu
s standardom EN
62841-1)

Skupna vrednost
vibracij

Sprednji rocaj

Zadnji rocaj
Negotovost

Raven emisij hrupa (v

skladu s standardom
EN 62841-1)

A-vrednotena raven
zvocnega tlaka na
polozaju upravljavca

A-izmerjena raven
zvogne mogi

Negotovost

Specifikacie produktu

Akumulatorova
snehova fréza

Modelis
Menovité napéatie

Sirka cistenia
Hibka &istenia
Rozmer lopatkového

kolesa

Vzdialenost
odhadzovania

Rychlost naprazdno

Hmotnost' (bez
akumulatora)

Ochrana produktu
pred vniknutim

Ochrana krytu batérie
pred vniknutim

Uroven vibracii (podra
normy EN 62841-1)

Celkova hodnota
vibracii

Predna rukovét
Zadna rukovét
Neur¢itost

Urovei emisii hluku

(podra normy EN
62841-1)

Vézena A hladina
akustickeho tlaku na
pozicii operatora

Véazena A hladina
akustického vykonu

Neur¢itost

YKpalHCbKa
TexHuueckn TexHiuHi
P PUCTHKRA P P!
npucTpoio
AxymynatopeH AKyMynsaTOpHUiA
CHEropuH CHIrOOUNCHIK
Mogen Mogenb

Homunanen BonTax

WupwuHa Ha
nouyncreaHe

[bnbounHa Ha
nouncTeaxe

Pa3wvep Ha poTopa

PascTosHue Ha
XBbprisiHe

CkopocT B
HEHaToBapeH PexuM

Terno (6e3 6atepusita)

3awwvra cpely
NPOHUKBaHE Ha
npoaykra

BawwTa cpelly
NPOHMKBaHE Ha
OTAeneHneTo 3a
6atepusita

HwBo Ha BuGpauunte
(B cvotBeTCTBME C EN
62841-1)

O6La CTOMHOCT Ha
BuGpauunTe

MpeaHa pbroxeaTka
3apHa pbkoxBaTka
MpomeHnneocT
HuBo Ha WwymoBuTe
emucum (B
cboteeTcTame ¢ EN
62841-1)

HwBo Ha wymoBo
HansraHe ¢ pasHuLLe
A Ha MACTOTO Ha
oneparopa

Hweo Ha cunata Ha

wyma ¢ pasHuwe A

MpomernueocT

HomiHanbHa Hanpyra

npuHa oumnLLEHHs
FMnUbuHa OYNLLEHHS
Poawmip po6osoro
Koneca

BincTaHb BigkuaaHHs

LWBuakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHs!

Bara (Ges
aKkymynsitopa)

Baxuct Bupoby Bia
BOMIONA Ta My

Saxuct
aKyMynsiTOpHOro
BiACiKy Bia BONOTM
Ta nuny

PiseHb Bibpaujii
(BignosiaHo ao EN
62841-1)

3aranbHe 3HaueHHs!
Bibpauii

MepeaHs pyyka
3apaHs pydka
Moxvbka
PiseHb wymy

(BignosiaHo Ao EN
62841-1)

PiBeHb 3BykOBOro
THCKy 3a LLKaMoio
A pns onepatopa
npucTpoio

A-3BaxeHuii piseHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTI

Moxubka

Uriin teknik ézellikleri

Kablosuz kar kiireme
aleti

Model
Nominal voltaj

Mesafe genisligi

Mesafe derinligi

Pervane ebadi

Firlatma mesafesi

Yiikstiz hiz

Agirlik (batarya harig)

Urintin hava girisi
korumasi

Batarya
muhafazasinin hava
girisi korumasi

Titresim seviyesi (EN
62841-1 uyarinca)

Toplam titresim
degeri.

On kulp

Arka kulp
Belirsiz

Girlilti Emisyonu (EN
62841-1 uyarinca)

Kullanici
pozisyonundaki A
agirlikli ses basinci
seviyesi

A agirlikh ses glicl
seviyesi

Belirsiz

Mpodiaypagég
Mpoi6vTog

EKxIovIoTIKO pTratapiag

MovréAo

OvopagTikr Téon

MAdTog KaBapiopuou

Ba&Bog kabapiopol

MéyeBog AeTridwv
TITEPWTAG

AméoTaon ekT6§EUONG

TaxutnTa Xwpig popTio

Bapog (xwpig T
ouoTolxia pTrarapiog)

MpooTacia Tou
TIPOIGVTOG IO €I0POX]

MpooTacia Tou
TepIBAApaTOG
uTatapiag amé eiopor]

Emimeda kpadaopwv
(o0pgwva pe To EN
62841-1)

ZUVOAIKA TIUR
KPadaoHWV

Epmpog Aapn
Niow AaBry

ABeBaidTnTal

Emimredo ekmopTig
Bopupou (oUpPwva pe
70 EN 62841-1)

ZTGBUN NXNTIKNAG
Trieong pe oTabuion A
oTn B€on Tou XEIPIoTH

Emimedo nXnTIKAG
10X00G We oTaBpIoN A

ABeBaidThTOl

RY18ST25A

18Vd.c.

25¢cm

15¢cm

233 mm

2500/min

7kg

IPX1

IPX4/5

a,=1,1m/s?
a, =06 m/s?

K=1,5m/s?

L., =666 dB (A)

L,.=839dB (A)

Ky =3,0dB




Italiano

Battery and charger

Model
Battery pack

Charger

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Batterie et chargeur

Modele
Bloc de batterie

Chargeur

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Akku und L g Bateria y carg Batteria e
Modell Modelo Modello
Akkupack Bateria Batteria
Ladegerat Cargador Caricatore
Kompatible Akkupacks | Paquetes de bateria Gruppo batterie

Kompatible Ladegerate

compatibles

Cargador compatible

compatibili

Caricatore compatibile

Accu en oplader

Model
Accu

Oplader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Bateria e carregador

Modelo
Bateria

Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Battery and charger

Model
Battery pack

Charger

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Batterie et chargeur

Modeéle
Bloc de batterie

Chargeur

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Akku und L Bateria y Batteria e caricat
Modell Modelo Modello
Akkupack Bateria Batteria
Ladegerat Cargador Caricatore
Kompatible Akkupacks | Paquetes de bateria Gruppo batterie
compatibles compatibili

Kompatible Ladegerate

Cargador compatible

Caricatore compatibile

Accu en oplader

Model
Accu

Oplader

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Bateria e carregador

Modelo
Bateria

Carregador

Baterias compativeis

Carregador compativel

Cestina

Magyar

Roméana

LietuviSkai

Nabijecka a baterie

Model
Baterie
Nabijecka
Kompatibilni

akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Akkumulator és toIté

Tipus
Akkumulator
Télto
Kompatibilis

akkumulatorok

Kompatibilis t6lt6

Bateria i incarcatorul

Model

Acumulator

Incarcator

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Akumulators un
ladétajs

Modelis
Akumulators
Ladetajs
Savietojami

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Akumuliatorius ir
ikroviklis

Modelis

Baterija

Ikroviklis
Suderinami baterijos

paketai

Suderinamas jkroviklis

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Baterija i punja¢

Model

Baterija

Punjac

Kompatibilna pakiranja

baterija

Kompatibilni punjaci

Nabijecka a baterie

Model
Baterie
Nabijecka
Kompatibilni

akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Akkumulator és tolto

Tipus
Akkumulator
Télto
Kompatibilis

akkumulatorok

Kompatibilis t61té

Bateria si incarcatorul

Model

Acumulator

Incarcator

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Akumulators un
ladétajs

Modelis
Akumulators
Ladetajs
Savietojami

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Akumuliatorius ir
ikroviklis

Modelis
Baterija
Ikroviklis
Suderinami baterijos

paketai

Suderinamas jkroviklis

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Baterija i punjac

Model

Baterija

Punjac

Kompatibilna pakiranja

baterija

Kompatibilni punjaci




Dansk enska Suomi N Pycckuia Polski
Batteri og oplader | Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader AxkymynstopHas | Akumulator i
batteriladdare Gatapes u tadowarka
3apagHoe
YCTPOWCTBO
Model Modell Malli Modell Mopens Model RY18ST25A-140 | RY18ST25A-150
Batteri Batteri Akku Batteri AkKymMynsiTop Akumulator 4,0 Ah 5,0 Ah
Oplader Batteriladdare Laturi Lader 3apﬂnﬁoe Ladowarka RC18120 RC18115
YCTpO#CTBO
Kompatible batterier | Kompatibla Yhteensopivat akut | Kompatible CoBmecTumas Pasujace
batteripaket batteripakker aKkymynsTopHas akumulatory RB18..
Bartapes
Kompatibel oplader | Kompatibel laddare | Yhteensopiva laturi | Kompatibel lader CosmecTumoe Zgodna tadowarka
3apsigHoe RC18..
YCTPONCTBO
Batteri og oplader | Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader ymy i
batteriladdare 6arapes n tadowarka
3apsigHoe
YCTPOMCTBO
Model Modell Malli Modell Mopenb Model RY18ST25A-0
Batteri Batteri Akku Batteri AKKymynsTop Akumulator -
Oplader Batteriladdare Laturi Lader BapsigHoe Ladowarka -
YCTPONCTBO
Kompatible batterier | Kompatibla Yhteensopivat akut | Kompatible CoBwmecTumas Pasujace RB18..
batteripaket batteripakker aKKyMynsiTopHasi akumulatory
Garapes
Kompatibel oplader | Kompatibel laddare | Yhteensopiva laturi | Kompatibel lader CoBmecTumoe Zgodna tadowarka RC18..
3apsiaHoe
YCTPOWCTBO

Slovenscina

Slovencina

Bvnrapu

yKpaiHCbka

Baterija in polnilnik | Akumulator a Batepus v 3apagHo | AkymynaTop i Pil ve sarj cihaz Marapia kai
nabijacka YCTPOUCTBO 3apAgHWIA NPUCTpIn POPTIOTAG
Model Modelis Mogen Mopenb Model Movtého RY18ST25A-140 | RY18ST25A-150
Akumulator Batéria Batepus AKyMynsiTopHa Pil e Ty 40 Ah 50 Ah
Garapest
Polnilec Nabijacka BapsgHo ycTpoicTBo | 3apsaHuii npucTpiit | Sarj cihazi DoprioTAg RC18120 RC18115
Zdruzljive baterije Kompatibilné CbBMECTUMU CymicHi Uyumlu pil takimlari
jednotky 6arepumn aKyMynsiTOpHi 6roku SupBatég pmrarapieg RB18..
akumulatorov
Zdruzljiv polnilec Konlpegnbllna CuBmecTMO . CyMICH!/lIA 3apagnmit | Uyumlu sarj cihazi SupBaTol QopTIOTEC RC18..
nabijacka 3apsAHO YCTPOIICTBO | NPUCTPIit
Baterija in a " y p i Pil ve sarj cihazi MrmaTapia kai
nabijacka YCTPOICTBO 3apaAHUIA NPUCTPIN QOPTIOTAG
Model Modelis Mogpen Mogenb Model Movrtého RY18ST25A-0
Akumulator Batéria Batepus AKYMynATOpHa Pil ZuaoToIXia PTTaTapIWY -
Gatapes
Polnilec Nabijacka BapsigHo ycTpoicTBo | 3apsaHuin npuctpinn | Sarj cihazi DoprioTig -
Zdruzljive baterije Kompatibilné CobBmecTUMN CyMicHi Uyumlu pil takimlari | ZupBatég pmrarapieg RB18..
jednotky Gatepuu aKyMynsiTopHi 6noku
akumulatorov
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna CbBMECTUMO CymicHuit 3apsigHuic | Uyumlu sarj cihazi ZuppaToi QopTIoTEG RC18..
nabijacka 3apsiAHO YCTPOWCTBO | NPUCTPIl




m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

Ilivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

H /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

. /\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergeliken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /A\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
konnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

A\ aviso

Os valores de vibragao totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel declarado de emiss@o de vibragdes e ruido representa as aplicagoes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragées
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢es podem aumentar significativamente o
nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigées podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibrag&o e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessorios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracién declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
med en stand test og kan bruges til at sammenligne
et vaerkmj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage udseettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stej bor ogsa tage hgjde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det karer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.



/A VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéandas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wytaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /A VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melup:
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaad tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niité voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastoarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
Téarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. Tarindn ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paéalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden huoltamisella, késien
lampi itdmiselld (tarinén tapauksessa) ja tydmallien jarjestamisella, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

A\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mihovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedb&éznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouzit jinym zplsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, arovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v ivahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit Uroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Ucinky vibraci a hluku urcete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni Gdrzby mlhovaée a prislusenstvi, udrZovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktgyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan gke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbeharet, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott r éskil atasi és asi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valod kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkéz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlenil jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam soran.

A kezeld rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartésa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

BasBneHHble JaHHbIe 0 COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AE/CTBIS,
yKkasaHHble B HacTOALIEeM PyKOBOACTBE, MOMy4YeHbl B XOA€ CTaHAapTM3MPOBAaHHbIX
MCCMeaoBaHuiA U MOTYT WCMOMb30oBaThCA ANA CPaBHEHUS WHCTpyMeHToB. MoryT
NPYMEHATLCA B paMKax NpeABapUTeNnbHOI OLEHKN CTENeHN BO3AencTenA.

BasiBneHHbIil ypOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LIYMOBOTO BO3AENCTBMS Y4UTbIBAET OCHOBHbIE
06nacT MpUMEHeHUsi MHCTPYMeHTa. Tpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT MCMOfnb3yeTcs
MHbIM 06pa3om, ¢ Apyrum obopyaoBaHuem NMbo HekauyecTBEHHO OBCnyxXuBaeTcs,
CcTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOrO BO3AEMCTBMS MOXET OTnM4aTecs. B pamkax
BCEro nepuoaa aKChnyaTauuu 3Tv YCNoBMA MOTYT CriOCOGCTBOBATL 3HAUNTENbHOMY
NOBLILLEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. Pac4eT ypoBHS BUGPALMOHHOTO U LLYMOBOO
BO3/EMCTBIS [OMKEH Takke MPOBOANTECA C YYETOM KOMMYECTBA BbIKIIOYEHNIA
MHCTPYMEHTa M NPOAOMKMATENbHOCTV PaboTkl Ha XONocToM Xxody. B pamkax Bcero
nepuoaa BKCMyaTauMn 9TM YCMIOBUS MOFYT CMOCOBCTBOBATb  3HAUNTENLHOMY
CHWXKEHNIO YPOBHS BO3AEICTBIS.

O6ecneybTe JONONHUTENbHBIE MEPbI 3alUKUTLI OnepaTopa OT BO3AeicTans BubpaLmumn
1 WyMma, Hanpumep, TexH4eckoe oBCnyxuBaHne NHCTPYMEHTa U NPUHaANEXHOCTEN,
noaaepaHns Temnepartypsl pyk (B criydae BuGpaLum) u opraHusaLum rpacuka pabor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizatad in alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
ntregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.



/A\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novertésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes Iimeni visa darba laika. Vibraciju un trok$nu
iedarbibas limena noteik3anai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas !uksgana Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturéSana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organiz&jot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Taciau, jei iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laika, kai jrenginys veikia, bet ir  t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tudciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visa darbo laika.

Nustatykite papildomas saugos priemol skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai priziarékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vérdlemiseks. Neid vaib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Dekl: itud vib iooni vaartused kehtivad tédriista peamistele
rakendustele. Kui aga to ||sta kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
koikuda. Need tlnglmused volvad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vi iooni ja mii iooni tapseks hir tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on vdlja lilitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira moju eest: naiteks tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kate soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja td6korraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lose odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecéanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slucaju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/A\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z druga¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot

je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /A\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skiskou a mézu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouZit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mozu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
urover expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad urovne expozicie tcinkom
vibrécii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky m6zu znaéne zniZit Uroveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie teplych rik (v
pripade vibracii) a organizécia pracovnych postupov.

E /A\ BHUMAHUE

[NexnapupakuTe 06l CTOMHOCTM Ha M3NbYeHUTE BUGPALMK 1 Ha LYMOBUTE EMUCUM,
NOCOYEHN B HACTOALLOTO PKOBOACTBO, Ca BCBOT cbeeT P paH
TEecTOB MeTO/ 1 MOXe /a Ce M3MON3BaT 3a CPaBHEHNe Ha eavH MHCTPyMeHT ¢ apyr. Te
MOXe fa ce T3an TEJTHO OL Ha Bb3/eiiCTBINETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WU3NbYEHUTE BUGPALMM M Ha LIYMOBUTE EMUCUN
Npe/iCTaBNABaT OCHOBHWUTE MPUMOXKEHUS HA WMHCTPyMeHTa. Bbrpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT Ce 33 Pa3fNYHM T , C Pasf4YHM NPUHAANEXHOCTH
WM NOAAPBKKATA MY € HEKaYeCTBEHa, U3NbYEHUTE BUBPALMMA 1 LYMOBUTE eMUCHI
MoraT Aa ce pasnuyasat. Tesu YCrioBusi MOXe 3HAYMTErNHO Aa YBENu4aT HUBOTO Ha
u3narase npes Uenus cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HABOTO Ha M3naraHe Ha
EMGpaLlI/M n wym Cbwo TpﬂsEa Aa ce B3eme npeasua KOMKO MbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KMIYBaH UMK KOMKO MbTU € paboTin Ha npadeH xoa. Teau ycriosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HaManAT HMBOTO Ha U3NaraHe Npes Lenns cpok Ha pabota.

OnpefieneTe AOMbAHUTENHY MEPKY 3a NIpe/anasBaHe Ha onepampa oT echexTuTe OT BUGpaLMUTE
VI LLYMa, KaTO HanpUMep NOAALPXAHE Ha UH Ha pbleTe
ToNAM (8 Cnyvail Ha BUBpaLMM), OpraHMsauvs Ha Monenme 3a paGora.

m /A NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BibpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LIbOMY KEpIiBHULITBI, BUMipioBanucs BiAnoBiaHo
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeTody BUNPOGYBaHHA Ta MOXyTb OyTM BMKOPUCTaHi
[Nl NOPIBHSHHSA OJHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHLWMM. HumuU MOXHa kopucTyBaTucs Ans
nonepeAHbLOT OLHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaueHHs1 BUMIpSIHO Npu CTaHAapTHIN ekcnnyartauii Bupoby. YTiM siKLLO BUPI6
BUKOPUCTOBYETLCS ANS IHLIMX L{inedd, 3 iHLIMMI [0ATKOBUMY MPUCTOCYBaHHAMM 860 X
He NpOXOAUTb HanexHoro o6enyroByBaHHs, piBHI BibpaLlii Ta LyMy MOXyTb BigpisHATUACS
Bif 3a3Ha4eHNX. FK HAacnigoK, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOro pobo4oro Yacy MoxyTb
3HayHo 36inblumnTics. Mpyn ouiHUi piBHIB BNnMBY Bibpauii Ta wymy cnig BpaxoByBaTn
nepioai, Kony BUPI6 BUMKHEHWI aBo MpaLoe Ha XONnocTux obepTax. Ak HacnigoK, piBHi
BMMBY BNPOJOBX 3ararnkHOr0 POGOYOT0 Yacy MOXYTb 3HAYHO MEHLLMTUCS.

[loTpumyiiTecs A0AATKOBIX 3aXO0AiB, siki MOXYTb 3aXUCTUTK OnepaTopa Bia BnnMBY Bibpauii
Ta lWymy: NiATpUMYATe NPUCTpPii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HaneXHOMy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (npw BibpaLii), Ta npoaymarite rpacik poGoTi.

/A\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve grlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore olglilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapllmlyorsa titresim ve giriiltl emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma siresi genelindeki maruz kalma diizeylerini dnemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli oranda azaltabilir.

Kullanan kKisiyi titresimin ve girdltinin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

A Mposidotroinon

O1 dnAwBeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABAGHWY Kal EKTTOUTTIWV BopUBou TTou avagépovTal
0€ auTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV EXOUV PETPNOE CUPPWVA PE pIa TUTTOTTOINUEVN PEBOBO
SOKIMAG Kal UTTOPOUV VA XPNoIKoTIoINBolv yia T oUYKeIon epyaAeiwy PETAEU TOug.
MrropoUv va xenolpotroinBolv yia TTPOKATAPKTIKF agloAdynan Tng £ékBeang.

O1 dnAwBEioEG TIPEG KPABATHWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou agopolv IoXUOUV yia TIG KUPIEG
EQOpUOYEG Tou epyaleiou. QoTé00, €dv TO epyaheio xpnolgoTronBe yia SIAQOPETIKEG
EQOPHOYEG, HE OIOPOPETIKG eSapThpata 1 Sev ouvinenBei owoTd, ol TIPEG KPABAOHWY
Kal ekTTopTIOV BopUBou pTropei va diagopotroinbouv. O1 TpolToBéselg auTég PTTOpE! va
au§ficouv anpavTika Ta eTmimeda ékBeang katd Tn Sidpkeia TG GUVOAIKNG TrEPIOBOU epyaaiag.
Oa Tpémel va AngOei uTrdwn pia ekTipnon g €kBeong oe kpadaopous kal 86pupo étav To
epyaleio eival atmevepyoTroinpévo f 6tav petapaivel oe adpavela. O GUVBRKES auTEG PTTOPET va
HEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €KBEaNG KaTd TN SidpKeIa TNG GUVOAIKNG TTEPIGBOU Epyaaiag.
MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPO AOPAAEING yia TNV TTPOOTACIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG
ETMITITWOEIG TWV KPAdACHWY kal Tou BopUBou, OTTwg ouvTAPNON Tou epyaAeiou Kal
Twv e§aptnudaTwy, diatipnon Twv XepIV {E0TWY, (O€ TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opydvwon oxediwv pyaoiag.



m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but not
limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

— Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge

trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power

cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,

vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,

spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,

spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifi

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

— tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout produit utilisé¢ avec un mélange inappropri¢ (essence, huile, pourcentage
d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,
chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des pieces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagcon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
4 un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit &
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les pieéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la
Suisse, l'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.



E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die

nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

2. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschéftsbedingungen . Die
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Onglnalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder
falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Geréate

— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, O, Olanteil)

betrieben wurden

Schaden durch auRere Einflisse (chemisch, physisch, StoéRe) oder

Fremdstoffe

normaler Verschleil von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichem Verschleil
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter,  Netzkabel,  Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenmahern, Kabelstrange, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Rader, Sprihstabe, innere
Rollen, auRere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum {ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréats bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie ist gliltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten
Konigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das ortliche
autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido unicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcién sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna otra obligacién como,

por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se

ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones

o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningn dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ninguin producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacién originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningln producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningtn producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extranas

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

Cualquier ajuste periodico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,
entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas
de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de
carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas
de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de
conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccién del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacién / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vdlida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



) B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e
destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online |'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente pud registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelik om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege

defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is

beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,

waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie

is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing

wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van

carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchffilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

door het niet opvolgen van de

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.



124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
€ dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento |hes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagdo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta

limitada a reparag&o e/ou substituigao e nao inclui quaisquer outras obrigagoes,

incluindo mas nado se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A

garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado

de forma contraria ao Manual de Instrugées ou se as respectivas ligagoes

tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutencéo incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparacao

por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem autorizagéo

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentacdo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta

(combustivel, éleo, percentagem de dleo)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagédo normal de sobresselentes

utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizag&o de acessorios ou pegas nao aprovados

quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores

— Componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissao, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pecas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descricdo da avaria.

Uma reparagéo/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

. RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
havevaerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa4 emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakraevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien deaekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl p4 kebsdatoen.
Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre
forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller falgeskader.
Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde
vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:
— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen
Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stramforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding (braendstof, olie,
procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af vaerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer
Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv. men ikke begraenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
haekketrimmere eller pleeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulberster,
elledning, teender, filtskiver, opheengstapper, bleeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkaeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprojtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige ruller,
udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service vaerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

(varemaerke,

En reparation/erstatning  under  denne
udger ikke en forleengelse eller en
Udvekslede dele eller vaerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfeegtede

garanti er gratis. Den
ny start pa garantiperioden.

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem ang&ende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



. RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér konsumenter och privat bruk.
Déarmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
képdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land dér han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis fér den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.
Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

— produkter som har @ndrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till f6ljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts
alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.
eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)

eventuella produkter som anvénts med oldmplig brénsleblandning (brénsle,
olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till féljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare
Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar
eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,
filtbrickor, kopplingssprint, blasflékt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,
styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul,
spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
sénderdelningsblad osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista Gver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-
aterforséljare  pa sig ansvaret att skicka produkten il RYOBI-
serviceorganisationen. N&r en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sadkert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avséndarens adress samt en kort beskrivning av felet.

(varumarke,

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det utgér inte en férlangning eller férnyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste

leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanférdessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakiséateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollistalaajentaaylla
mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissé ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetissé 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tamé vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seké ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse, ja alkuperainen
ostopaivéméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopdivand olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlla mitddn muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei péde, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkt aiset tur

turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittanyt korjata epépateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine,
oOljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

virheellistd kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

— ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

Kaasutinten saanndllista s&atoa tai yllapitavaa puhdistusta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
puskunupit, kdyttéhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terét,
valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,
puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,
sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja
ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,
silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

kinnét ( kki, sarjanumero) on

olyy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
néytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I8ytyvét seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksesta RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-
huoltoon, se téytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkita Iahettajan nimi sekd vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahett: taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssd, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteytta omaan
valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjdan ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet
dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. S det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

For en del av utvalget av hageverktoy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de mé godta vilkér og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av

defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &

reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,

men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke

gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som beskrives

i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

— bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Eventuelle  periodiske justeringer av

av forbrennere

Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader

pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,

strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og

vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stremper,

koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,

kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

eller  vedlikeholdsrengjering

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovt

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA FTAPAHTUIA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MomM1mMO  3aKOHHBIX

npas, BO3HMKAIOWMX MPU MOKynke, [aHHoe wusaenve

NOKPLIBAETCS rapaHTUeil B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

[apaHTWiAHBIA Nepuop, ANs MoKynatens cocTaenseT 24 mecsiua C Aatbl NOKYMKA
vanenus. [lata nokynkn [omkHa GbiTe MOATBEPXIEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiiHBIM TaroHOM 1 YEKOM O Mokynke. [laHHOe M3Aen e NPeHasHaYEHO TOMbKO
NS 4aCTHOTO MCMOMNb30BaHMS MokynaTerniem. Mo3TOMy rapaHTUs He PaCTPOCTPaHSIETCS
Ha  MCNONb30BaHMEe B NPOECCMOHANbHBIX WM KOMMEPYECKMX  Lersix.

MpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS ANS 4acTU M3AENWA  NNHEeNKn
cafoBbiX  MHCTpymeHTOB (AC/DC) rapaHTUMHOTO nepuoja C  NOMOLLbIO
perucTpauumn Ha caitTe www.ryobitools.eu. MNpaBo MHCTPYMEHTa Ha NpoaneHne
rapaHTUIHOTO Nepuosa YeTKO ykasaHO B MarasiHax v / unu Ha ynakoeke / u
COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLIEA WMHCTPYMEHTY [OKyMeHTaumu. KoHeuHblit
nonb3oBaTesb JOMKEH 3aperucTpUpoBaTh CBOI MPUOBPETEHHBIN NHCTPYMEHT
B TeueHne 30 AHel C AaTbl MOKYMKkM. KoHeYHbI nonb3osaTenb MOXeT
3aperucTpuUpoBaTh CBOM UHCTPYMEHT Ha NPOSIEHINE rapaHTM B CTPaHe CBOEro
NPOXWBaHWS, €CNIM OHa yKasaHa B (hopMe OHMalH-perucTpaumu. Kpome Toro,
KOHEUHbI MONb3oBaTerb JOMKEH aTb CBOE COMMAcHe Ha XpaHeHUe [aHHbIX,
KOTOPble HEOGXOAMMO BBECT B OHMalH-hOPMY 1 MPUHATL NPaBUNa 1 YCroBNS.
MoaTeepkaeHne peructpaumn, KoTopoe Bbl NOMYYUTE MO SMEKTPOHHOM MouTe,
3aMOfHEHHbIN rapaHTUiHbIA TaNoH U OPUTMHATMBHBINA Yek, B KOTOPOM ykasaHa
faTta nokynku, GyayT CRyXuTb [OKa3aTerbCTBOM MPOAMEHHON rapaHTu.

FapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUIHOro Nepuoaa Bce AedeKTbl kayecTsa

MW Matepuana unenus Ha Aaty nokynki. FapaHTusi orpaHuieHa PEMOHTOM U1

/ VN1 3aMeHO 1 He BKIIOYAET HUKaKue Apyrie 06:3aTensCTBa, BKIKYas, HO He

orp: b Cryyan VI KOCH y6biTkamu. FapaHTUs cTaHOBUTCS

HE[IeNCTBUTENBHON, €CMM U3AeNMe WCMOMb30Banock He MO HasHaueHuio,

BOMPEKM WHCTPYKUMSIM, AaHHbIM B PYKOBOACTBE Mofb3oBatens WM Gbino

HenpaBumbHO MOAKMIoYeHO. HacTosiwasi rapaHTust He PacrpoCTPaHsAeTCs Ha:

— nioBble nosg 8 pesynbTate 0r0 TEXHUYECKOTO

0BCNYXUBAHNS UMK HEAOCTATOYHOIO YXOAA 33 UCHTPYMEHTOM

niobble n3genus, NOABEPTLINECS U3MEHEHUSIM 1 MoAudUKaLMN

— nioBble M3NENNS, OpUrMHAmNBHBIE WAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(ToproBasi Mapka, CepuiiHblit HOMeP) Gbinv NOBPEXAEHEI, N3MEHEHb! UMK yaaneHs!

— niobble  MOBPEXAEHUS,  Bbi3BaHHble  HECOGMIOAEHUEM  WMHCTPYKLMIA
PyKoBOACTBa nonb3oBatenst

— nioBble u3aenus, He cepTuULMpPOBaHHbLIE MapkupoBkoii "CE" Ans npogaxmu
B EBponeiickom cotose

— nioBble M3aenus, NoABEPriLMECs NOMbITKAM PEMOHTa HEKBANMMULIMPOBAHHbIM
paGoTHMKOM unn  Ge3 MpeABapUTENbHOMO  YTBEPKIAEHUS  KOMNaHMWed
Techtronic Industries.

— niobble M3AeNUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUIbHOMY WCTONHWKY MUTaHMs
(cvna Toka, HanpshkeHWe, YacToTa)

— niobble  M3AENUs, B KOTOPbIX WCMOMB3OBANNCh HECOOTBETCTBYIOLLME
TONNMUBHbLIE CMECH (TONNUBO, MAcno, NPOLIEHT Macna)

— niobble r , Bbl: BO3[ENCTBUAMM (XMMUYECKUe,
uanyeckme, yaapel) v NoCTOPOHHIMIA BELLECTBaMM

— €CTEeCTBEHHbIl N3HOC 3anacHbIX JeTanen

— HEecoOTBETCTBYIOL|EE UCMOMNb30BAHME, Neperpy3ka MHCTPYMEHTa

— WCMOMb30BAaHWUE — HEYTBEPXKAEHHBLIX —aKCecCyapoB U HEOPUrMHAMbHBIX
3anacHbIx AeTanei

— nioBble perynsipHble PerynmpoBKku, TeXHUYeckoe OBCyXKUBaHME UNK YnUCTKa

kapGtopaTopos

KOMMOHEHTI (feTanu W aKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE E€CTECTBEHHOMY

M3HOCY, BKMIOYasi, HO HE OrpaHNuMBasiCh (HUKCATOPbl LIMYMN MPUBOAHBIE

PeMHM, CuenHble MydThi, NE3BUS TPUMMEPOB U ra30HOKOCUIIOK, NMevyeBble

pemHu, kaGenbHbll [POCCerbHbIA PerynsTop, YrofbHele WeTku, kaGenn

nUTaHNs, 3y6bsi, BOANOYHBIE Warbbl, GUKCUPYIOLLME LNNMBKN, BEHTUNATOPbI

BO37yX0/1yBKM, TPYGKM BO3AYXOAYBKM 1 MbINecoca, MeLLok Ans c6opa Mycopa

1 PEMHU, MUINbHBIE LWNHBI, MNMbHBIE LENW, WNAHIM, COeNHNTENbHbIE AeTanu,

pacnbinuTenbHble  Hacagku, Koneca, pacnbliNnTenbHble NEepPexOoaHUKN,

BHYTPEHHWE KaTyLIKX W LWAYNKM, Pexyllylo fIecky, CBEYM 3aXuraHus,

BO3AYLHBIE W TOMANBHbBIE PUNLTPbI, MYNLYMPYIOLLNE NE3BUS 1 Ap.

rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

Ons koro o6y u3nenve cresyeT HanpaensTs B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, yka3aHHble Ansi kaxgoii cTpaHbl
B NPUBE/IEHHOM HWXE CMUCKE a[JpecoB CTaHLMil CEPBUCHOTO OGCIYXMBAHNS.
B HekoTopbix CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensior wagenvs B
cepBuUCHble opravu3aum RYOBI. lpu oTnpaBke u3genusi B CEpBUCHBIN
ueHTp RYOBI, uspenue fomkHo GeiTe Ge3onacHo ynakoBaHO U He cofepkartb
HUKAKMX OMAacHbIX BELLECTB, Takvx Kak GeHauH, AomkeH ObiTb NoAnMcaH
afipec OTNpaBUTENs U COMPOBOXAATLCS KPATKMM OMUCAHUEM HEWCTPaBHOCTY.

PeMOHT / 3ameHa NpoOBOAWTCS B pamkax HacTosilen rapaHtuu GecnnatHo.
OH He npoaneBaeT rapaHTUIO W HE HaYMHAET HOBbIA FapaHTUiHbIA Nepuop.
3aMeHeHHble AeTann U MHCTPYMEHTbI CTaHOBSITCS! Hallel COBCTBEHHOCTbI. B
HEeKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuUTenNb A0MKEH OnnavynsaTe CTOMMOCTb OTNPABKA. Bawmn
3aKOHHbIE NpaBa, BO3HUKLUWE NPW MOKYMNKe MHCTPYMEHTA, OCTaloTCA HeM3MeHHbIMU

Hacrosias rapaHtus aevicteutensHa B Esponerickom Coobluectse, LLseiuapuu,
Wcnangun, Hopseruu, JuxteHwteiHe, Typuumn, Poccun n BenmkoGputanuu.
BHe yKasaHHbIX TeppuTOpuii obpallaiTecs K CBOEMY aBTOPWU30BAHHOMY AUNepy
RYOBI, 4T06b! y3HaTb, NPUMEHSIOTCA N YCIOBUS KaKuX-Go Apyrx rapaHTui.

YNONHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LIEHTP

TMpy BO3HMKHOBEHMN NPOBEM C U3aenvem obpalanTecs B OANH 13 PErMoHarbHbIX
aBTOPW30BAHHbLIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTte CepUiHbIA HOMEP W TUM U3AENUS, yKadaHHbIe Ha Tabnuyke.



|2/ B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Datge zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac¢
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koricowy moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materialu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zzadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowiagzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

jakiegokolwiek  produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocy

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy

Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napigcie, czestotliwos¢),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidiowg mieszanka

paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych

(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substanciji obcych,

normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach
konserwacji

— elementéw (czesci i akcesoriéw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,
sprzegto, ostrza przycinarek do zywopftotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zeby, podktadki
filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i
ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, fancuchy pity, weze, mocowanie
ztgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

N

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na  przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dotgczy¢é adres nadawcy oraz krotki  opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wiasnoscia. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Potnocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktéow RYOBI i ustali¢, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zac¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi sviij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich dajd, ktera musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zplusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka

je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi

povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka

neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym Gcelim, v rozporu s uzivatelskou

pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zpusobené nespravnou Gdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské prirucky

veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, nérazy)

nebo cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouZziti neschvalenych pfisluenstvi nebo dilt

— veskera pravidelna sefizeni nebo ¢idténi v rdmci udrzby karburatord

komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici opotfebeni, véetné mimo

jiné narazovych kolecek, posuvnych past, spojek, nozl plotovych nlzek

a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,

napéjeciho kabelu, zubl, plsténych podloZzek, zavésnych kolikl, vétraka

fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,

pilovych fetézl, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich tyci, vnitfnich civek,

vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,

plynovych filtr(, mulGovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole&nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobk této znacky. PH zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamend to
prodlouzZeni nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Va$e zakonna préava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zUstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.



m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodd torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold
egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztdi és magancéli hasznalat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi haszndlat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtoaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az &ruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentacidjaban
egyértelmlen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithaté-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az Ujonnan vasérolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (Grlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkivill a végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztrélas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szédmla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartas soran keletkezett

hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beldl. A

garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen

egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy

szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem

megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve

nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfeleld karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznélati utasitas be nem tartasabol eredd karra

CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel javitott

nem megfelelé (aramerésségl, fesziiltségli, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

nem megfelel6 lzemanyag-keverékkel

hasznalt termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra

— a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

a szerszam helytelen hasznélatéra, tulterhelésére

— nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartésa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegészitdk, példaul (de nem kizarélag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztészogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomidk,

6 ények, perm 6fejek, kerekek, perm Gszarak, belsé

dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtogyertyak, légsziirék, gazsziirdk,
mulcsozokések stb.

(izemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javités, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban
a széllitds vagy postdzds koltségét a feladd viseli. A vevonek a
szerszdm megvasarlasabol adodé térvényes jogai nem  valtoznak.
Ez a garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Toroke 4 ), [o] C 4 )
és az Egyesilt Kiralysagban érvényes. E terlileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkozponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

In plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Existd posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si dacad aceasta
optiune este valida. in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s& accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrérii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numérul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator

(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante stréine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale, care
includ, fard a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnagamente, cablu
de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflantd, tuburi de aspirare sau suflare,
sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,
lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,
volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, bujii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocétor, etc.

necorespunzitoare a

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararea/inlocuirea in pericada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului raméan neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
in afara acestor zone, va rugdm sa contactati reprezentantul dvs.
local RYOBI pentru a determina daca se aplicd alt tip de garantie.

Elvetia,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. V& rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentgtam rékina
vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesionalas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&joSaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekrisana tie$saistes ievadiS8anai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka@ pagarinatas garantijas apstipringjums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. &1 garantija netiek attiecinata uz:
— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusSies nepareizas uzturé$anas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas

numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.
— jebkuram i; ajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
— jebkuram izstradajumam, kur§ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)
jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé
detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata
— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes tirisanu
Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitena pogam, piedzinas siksnam,
sajigiem, krimu 8kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un stk$anas caurulém, savak$anas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $liteném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,
degvielas filtriem, mulé&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstTs jsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosttot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, stitijumam jabat markétam ar stititaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina §fs garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu klast par masu TpaSumu. DaZds valstis piegades
vai pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

& garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus im teritorijam, ltdzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var versties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:

Techtronic Industries

GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. ,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigiimo datos. Si data turi bati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei irenginys naudojamas profesinéms ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktdroje ar
dokumente.  Sis  jrenginys skirtas tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigiimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje siloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas,  atsiunciamas
el. padtu, ir originali sgskaita faktra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné priezidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalts identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris

buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

— jokiai zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— devimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirZus, trosinj droselj, anglinius
Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo kaiscius,
pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio mai$g ir dirZus,
kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,
purdkimo antgalius, ratus, purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,
pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul€iavimo geleZtes
ir pan.

Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZidros centry

Se. Kai kuriose 3alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

ros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZiros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzina,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa midsy nuosavybe. Kai
kuriose 8alyse pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jlsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si garantija  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje ispausdintg serijos numer;j ir
gaminio tipa.



RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupaeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/v6i pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued tooriistad interneti teel 30 péeva
jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma noéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga
voi see on valesti Uhendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:
— toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-margis

toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik véi ilma
firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on Uihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, 6li, 6li protsent)

vélismdjude (keemilised, fliisikalised, elektrilédgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v&i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistoéd v6i hooldus- ja puhastustoéd
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, Kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, vélimised poolid, johvid, siititekiilinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma v&i vima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiilja enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea liihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kéttetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed igused
See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral péoérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Méarkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tudp.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u sluCaju profesionalne ili komercijaine uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljuéujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priru¢énikom

s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrZzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski

broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez
prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,

frekvencija)

Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjesavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili
stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

— koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinja¢a nakon 6 mjeseci

komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog troSenja

i habanja, ukljuéuju¢i no ne ograniavajuc¢i se na gumbe za otpustanje,

pogonske remene, spojku, oStrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle

gasa, ugliene etke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike za zglobnu

vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske

vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za

rasprivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,

flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, o$trice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produzenje ili novi pocCetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnidtvo. U nekim
drzavama tro$kove isporuke ili postarinu mora platiti poSiljatelj. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite svojem ovlaStenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



. POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummorabitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podaljSanja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
raéun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskuSal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc, napetost,

frekvenca)

izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

8kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢idcenje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zraénimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulCenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljanja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo naSa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino placa posiljateli. VaSe zakonsko
dolo¢ene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. lzven teh obmocij
se obrnite na svojega pooblaséenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velja kakSna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakipeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou
alebo inym dokladom o zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny
pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondlne a komeréné ucely.
V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moZnost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$sie, s vyuZitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dria nakupu. Koncovy pouzivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia este dat svoj stihlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,
v ktorej je uvedeny datum nakupu, sliZia ako dokaz o prediZenej zéruke.

Zaruka sa vztahuje na vsetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom
na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné gislo)

akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuiju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci udrzby

Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZze na noZnice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a flikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnitorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, muléovacie noze atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpe¢ne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako
je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamenad to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka je platnd v Eurépskych spolocenstvach, Svajéiarsku,
Islande,  Norsku, LichtenStajnsku,  Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na

autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

VsSetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.



E YCNOBWA 3A BANUAHOCT HA TAPAHLIMATA HA RYOBI

B loNbrHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHNTE NpaBa, NPON3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
npoAyKT e 06XBaHaT OT rapaHLWsi, KakTo € U3NIOKEHO NO-oy.

1.

rapaHLUAOHHVIRT CpoK e 24 Mecela 3a KNUeHTU 1 3ano4ysa [a Teve OT AeHA
Ha 3akynyBaHe Ha npogykTa. Taau Aata TpsibBa a ce gokaxe C dakTypa unm
Apyro [okasaTencTtso 3a nokynka. MpoaykTsT e uapaboTeH W npepHasHadeH
camo 3a notpebutencka u nuyHa ynotpeba. CnepjoBaTenHo He ce fasa
rapaHuus B Criyyai Ha U3nonasaHe ot NpoeCHoHaNMNCTU UK C TbProBeka Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a 4acT
OT [uanasoHa Ha rapaHuusita Ha rpaguHcku uHcTpymeHtn (AC/DC) cnep
M3TUYAHETO Ha ONWUCaHWA TyK Ype3 peructpauus Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHuTe u/Mnu Ha onakoBkaTa WUnM BbTPe B JOKYMEHTaLMsTa Ha
npoflykTa € MokasaHo $ICHO Aanu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycroBusiTa 3a
TakoBa y[Ab/XaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaHnsT notpeGuten Tpsitea Aa
PerncTpupa cBouTe HOBOMPUAOGUTI UHCTPYMEHTM OHTaNH B pamkuTe Ha 30 AHN OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT notpeGuten Moxe a ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B IbpXaBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerucTpaLynsi kato MACTO, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
TOBa KpaiHuTe notpebutenu Tpsibea Aa AafdaT CbrnacueTo Cu 3a CbXpaHeHue
Ha [laHHWTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NOoMbBaHe OHMalH, U TpsbGea Aa
npuemat oblmTe ycnosus. [ony4eHOTO NOTBbPKAEHWE 3a perucTpauuns,
M3NpaTeHO MO eNneKTPOHHa mola, W opuriHanHata cakTypa, nokassalla
[fiaTaTa Ha Mokynka, e CryxaT KaTo [10Ka3aTerncTBo 3a yAbMKeHaTa rapaHLus.

FapaHunATa nokpuBa BCUYKM [edekTM Ha NpoAykTa no Bpeme Ha
rapaHLVOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaTl Ha npobnemu B uapaGoTkara Mnm
matepuanurte KbM MOMEHTa Ha nokynkata. lapaHuusita e orpaHuyeHa Ao
PEMOHT W/WAM 3aMsiHa W HE BKMIOYBA APYrM 38[bIKEHMS!, BKIKOUUTENHO,
HO He camo, CryyailHu WM KOCBEHW LWeTU. FapaHuusiTa e HeBanuaHa, ako
NPOAYKTBT € M3MNOM3BaH HENPaBUIHO UK B NPOTUBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C
VHCTPYKLWM, KaKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHuus He Baxu 3a:
— WeT\ No NpoJyKTa B Pe3yNnTaT Ha HenpasunHa npodunakTika

— MPOAYKTM, KOUTO Ca BUNN M3MEHeHM NN MoaMNLMPaHn

— MPOAYKT, NP KOWTO OPUTMHANHUTE MapKUPOBKM 3a MAEHTUDMKaLMS
(TbproBcKa Mapka, CepyeH HOMEp) Ca U3TPUTH, IPOMEHEHM U NpemaxHaT
nospeAa, NPUIMHEHa OT HeCrnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM
npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

NpoAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMMT 33 PEMOHT OT HekBanMduumpaH
cneumanuct unv 6e3 npegsapuTenHo paspeluenue ot Techtronic Industries.
NPOZyKT, CBbP3aH KbM HENOAXOAALIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOMTax, YecToTa)

NPOAYKT, U3MON3BaH C HEMOAXO/ALLA FOPUBHA CMEC (FOPMBO, MACTTO, MPOLIEHT
macrno)

LIETW, MPUYMHEHN OT BBHLIHM BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHM, yaapn) uim
Uyxau sellecTsa

— HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHI YacT

Henoaxoasilia ynoTpe6a, npeTosapBaHe Ha MHCTPyMeHTa

— W3non3saHe Ha HeoJ0BPEHI akcecoapy UMk YacTn

BcAkakei NepUoNyHIA HACTPOKN MMM MOYNCTBAHE C LIEN W3BbPLUBAHE Ha
noaapbxkka Ha kapbypaTopu

KOMMOHEHTH (4acT v akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,
BKIIOYATENHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3a[BUKBALLM PEMbLN,
CbeMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMLMW 3@ XMB MNET WKW Kocayku 3a Tpeea,
npeapamku, kabeneH [gpocen, KkapGOHOBM UYeTku, 3axpaHBaly kaben,
ocTpueta, UNLOBK  LWABK, OCUrypUTENnHU LWMTOBE, BEHTMNATOpW
Ha ypean 3a obpyxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe M BCMykBaHe, Topba 3a
OTNaAbUM U PEMBL, BOAELLM WWHIA, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyu, PUTUHIL
Ha KOHEKTOPW, A103U, Kofena, NpbCKankv, BbTPELWHU U BbHILHU Makapy,
pexeLLo BNakHO, 3ananuTesnHin CBeLy, Bb3AyLHU (PUNTPK, FOPUBHU UNTPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe u p.

3a obcnyxeaHe NPoAykTLT TpsbBa Aa ce U3NpaTh Unu 3aHece Ha OTopU3MpaH
cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpkasa B CreAHNA CNUCHK C agpec
Ha cepBu3N. B HsKkoM [bpkaBu MeCTHWAT Tbprosel, Ha RYOBI noema
OTFOBOPHOCTTa Aa U3npaTi NpoaykTa [0 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npaljaHe Ha npoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa na e onakoBaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbAbpxaHue, Hanp. GeH3uH, Ja e MapkupaH c
afpeca Ha nojaTens W NpuAPYXeH OT KpaTKo OnucaHWe Ha nospegata.

PeMoHTbT/3amMsAHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnatHu. Te He BOAST A0
yabkaBaHe Unu NOfHOBABaHE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK. CMEHeHUTe YacTi unu
VHCTPYMEHTY CTaBaT Halla cOBCTBEHOCT. B HAKOM Abpykasu TakcuTe 3a AocTaska
vnm nsnpauaHe Tpsibea aa ce NnaTAT OT nogatens. 3aKOHOYCTaHOBEHUTE BU
npasa, Npou3TMYaLLM OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMeHTa, OCTaBaT HesacerHatn

Tasn rapaHuusi e BanugHa B EBponeiickata obwHoct,  LUseiiuapus,
Wcnanans, Hopeerusi, JuxTteHwaid, Typums u O6eanHeHoTo KpancTeo.
M3BbH Tean o6nacT ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLWEHWS TbproBel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycTaHoBM [Janu € Npunoxuma apyra rapaHums.

YMBbJIHOMOLUEH CEPBU3EH LEHTHP

Bcuuky 3asBKM Unn NpoBnemu, CBbP3aHm ¢ NPpoAykTa, MoraT Aa GbaaT oTnpassH
KbM MECTHWUTE YMBLIHOMOLLEHN CEpBU3HU LIEHTPOBE (noceteTe www.ryobitools.
eu) unu aupekTHo fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoueTe cepwitHMs HOMEp M TuWna Ha MpoAaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBU 151 RYOBI

OkpiM 3araniom yCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Lieit
NPUCTPIl NOKPUBAETLCS rapaHTIEHD, LLO 3a3HAYEHO HUXKYE.

1.

lapaHTiiHMA nepiog ANA cnoxuBadviB cknagae 24 wicaui i no4YnHaeTbcs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UbOrO npuctpolo. Lia pgata nosunHa  GyTn
3a/l0KyMeHTOBaHa Yy rapaHTUAHOMY TanoHi aGo ueky, WO niATBEpAXYyE
nokynky. Lled npucTpiii 6yB po3poGnenvin i npusHadeHwii Tinbku Ans
CMOXWBYOrO Ta MPUBATHOrO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npodeciiHoro ato
KOMEpLIHOrO  BUKOPWUCTaHHS LbOrO MPUCTPOIO, BIH BTpayae rapaxTito.

ICHYE MOXNUBICTb MPOAOBXWTU rapaHTiHWIA nepioa, noHas nepiod onucaHwi
BULLE, ANS YaCTUHW NiHINKW CafoBUX IHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/nocTinHoro
CTPyMy) 3a [OMOMOrot peectpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. Mpuctpoi, ski
MaloTb NPaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHOro NepioAy, MatoTb YiTki NO3HaYKM LLOAO
LpOro B MaraauHax i / a6o Ha ynakoBLi / Ta AgokymeHTaLii Ao npuctpoto. KiHueswit
KOPUCTYBay MOBWHEH 3apeecTpyBaTy ioro/ii HoBonpuaGaHWii NPUCTPI OHNaH
npotsirom 30 AHiB 3 AaTh nokynku. KiHLEBMIA KOPUCTYBay MOXe 3apeecTpyBaTucs
[ANsi NOAOBXEHHS rapaHTiINHOro nepiofy B CBOIi KpaiHi nocTiliHoro nepebyBaHHs,
SKLLO BOHA € AOCTYMHO Yy BIANOBIAHINA onuii oHnaitH copmu peecTpauii. Kpim
TOro, KiHLEBI KOpUCTyBadi NOBWHHI AaTu CBOM 3roay Ha 36epiraHHs JaHux, ski
HeoBXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaiiH, @ TaKoX BOHWM MOBWHHI MPUIHATK NpaBuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA niATBEpPAXEHHS peecTpauii, sike BianpaBNsETbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOWTW, Ta OpuriHam rapaHTUAHOTO TanoHa i3
3a3HayeHol0 [aTol Mokynku Gyae cryryBaTh [0Ka3oM MOAOBXEHO! rapaHTii.

lapaHTis NOWWPIOETLC Ha BCi AedeKTU MPUCTPOK MPOTAroM rapaHTinHOro

TEPMiHY LLIOAO HeAOTPUMAHHS CTaHaapTie BUpoGHUUTBA abo maTepianis Ha

fAaty npuabaHs. FapaHTis oBMeXyeTbes peMoHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He

BKrllovae B cebe Byab-skuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YuCri, ane HeobmexeHa

Y pasi BUnakoBMx Ta nofganbLumnx NOLKOMKeHb. [apaHTis He Aie, SKLLo NpucTpin

BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHMM YNHOM, BCynepes iHCTPYKLIT 3 ekcninyartauii abo

6yB HENpaBUILHO MIAKIIOYEHU A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLWMPIOETLCS Ha:

— MpUCTpPOI, WO Gynu MOLKOMKEHi y peaynbTaTi HeNnpaBUILHOTO TEXHIYHOro

o6cnyroByBaHHs;

npucTpoi, Wwo Bynn Buao3miHeHi abo moaudikoBaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe ieHTUdIKaLiiHe (TOBapHWIA 3HaK, CepiiiHUiA Homep)
MapKyBaHHs! sikux GyJio NOLIKO/pKkeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEHO;

— Bynb-AKi NOLWKOYKEHHS, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTaii;

NpWCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, wo 6yTn BiapemoHTOBaHI HekBanidikosaHum axisuem abo 3a
BiAICYTHOCTI nonepeaHboro aoseony Bia Techtronic Industries;

— NpUCTPOI, NiAKMIOYEHi A0 HEBIAMOBIAHOMO [Xepena XWBMEHHs (cuna Toky,
HaNpyXXeHHsl, YacToTa);

— MPUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANWCH i3 HEBIAMOBIAHOK NANMBHOK CYMILLLLIO
(nanuBom, onmBoIo, BifCOTKOBOI YaCTKOK OMNUBU);

— Byab-siKi N HHS1  crip i 30BHil BNAMBOM  (XiMmit 3

pisnyHnMm, cTpubkam Hanpyrv) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

HOPMarbHy aMOPTI3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

— HEeBIANOBIAHE BUKOPUCTaHHSI, NEPeBAHTaXKEHHS MPUCTPOIO;

— BMKOPUCTaHHSA HEMIATBEP/KEHMX 3anacHnX YacTuH abo akcecyapis;

— Bypab-ski nepioanyHi kopuryBaHHs abo TexHiuHe ounLieHHs kapbiopaTopis

— KOMNOHEHTM (4acTWHW Ta akcecyapu) 3 ypaxyBaHHAM HOPMAsnbHOrO
3HOLLIYBAHHSI, BPAXoBYI04M ane 6e3 0GMeXeHHs Ha IMNyNbCHI KHOMKN, peMeHi
NpUBOAY, 34enrieHHs, ne3a Kywjopisa abo rasoHOKOCapKu, pemeHi, Tpocu
APOCENbHOrO KnamnaHy, BYrifbHi LLiTKW, WHYPU KUBNEHHS, 3y6ui, deTposi
NiAKNaaKkW, 34inHi WTWPi, BEHTUNATOPU MOBITPOAYBKMU, TPYGKM nunococa Ta
NoBITPOAYBKM, BaKyyMHi MKW Ta Haknagkv, HanpsMHI, NaHuoru, rHyyki
wnaHri, 3'eHyBarnbHi ITUHIW, po3nunioBarnbHi Hacagku, Koneca, XOpCTKi
COMna, BHYTPILWHI KOTYLUKW, 30BHIlLUHI 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBIYKW
3ananeHHs, NoBiTPsAHI inbTpy, NPOTUrasosi inNbTPX, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

[ns obcnyroByBaHHs, npucTpii mae GyTu BignpaeneHuin abo nopaHuit Ao

O[JHOrO 3 aBTOPU30BaHWX CcepBicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHomy nepeniky agpec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux

kpaiHax wmicueeun aunep RYOBI 3060B'3yeTbcs BignpaBuTM NpUCTpid A0

cepsicHoro UeHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi npuctpol [0 CepBicHOMO

ueHtpy RYOBI, npuctpiit mae 6yTv HafiiiHo ynakoBaHwii 6es 6Gyab-sikoro

HeGeaneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3Ha4eHow  afpecoi

BiNpaBHUKa Ta CyNpOBOAKYBATUCA KOPOTKAM  OMMCOM  HECNpPaBHOCTI.

PeMoHT / 3amiHa BiANoBiaHO A0 i€l rapaHTii 3giiicHioeTbes 6e3kowToBHO. Lie He €
OCHOBOIO AN151 NOAOBXEHHS aB0 NoYaTKy HOBOrO rapaHTiHOro nepiody. 3amiHeHi
yacTuHu abo nNpunagu NepexoasTb A0 BMNACHOCTI KOMNaHii. Y Aeskux kpaiHax
BapTiCTb AOCTaBKW abo NOLITOBI BUTPATV NOBUHHI BYTU CrinayeHi BianpaBHUKOM.
BaranbHO BCTaHOBMEHi Npasa NoKyNus Ha NpUCTPIii 3anmLaoTbCsa HE3MIHHUMI

Us rapaHTia e piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, Lseiiuapii, Icnawaii,

Hopserii, INixteHwTeiHi, TypewyyuHi, Pocii Ta Benwukii Bputanii. 3a
Mexamu uux 30H, OyaAb nacka, 3BepHiTbCA A0 odiliiiHoro  aunepa
RYOBI, wo6 BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCS iHWwa rapaHTisi.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Byab-AkMx nuTaHb abo npobnem, NOB’s3aHMX 3 NPUCTPOEM, BW MOXeTe
3BEPHYTUCL A0 MICLIEBUX aBTOPU3OBAHMX CEPBICHWX LiEHTPiB (Bigsigaiite www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsmy po: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StralRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTb CepiiiHuii Homep Ta Tun
NpoayKTy, BkaaHi Ha eTuKeTL.



L1: 3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Uriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tuketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindig! tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Urin
sadece tilketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, driin
dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldiyi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
cevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikiim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti slresi icinde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayll hasarlar da dahil,

ancak bunlarla kisitl olmayan baska hicbir taahhidi kapsamaz. Garanti,

ariintin kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis

olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

de, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya
da kaldinilmis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT dis driin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries
onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullaniimis herhangi

bir Grin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirli hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbiratérlere uygulanacak her tiirli periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Giig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Plskiirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her (ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gotiriilmesi gereklidir.
Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriinliz driinG RYOBI servis teskilatina
gondermeyi Ustlenir. Bir driin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, Griinin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  slresinin uzatimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  dcretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan vyasal haklariniz etkilenmez

BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tiirkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin lGtfen yetkili RYOBI distribiitoriiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve {riin tipini belirtin.

[l OPOI EPAPMOTHE TON MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

EkT6¢ 116 Ta vopIua SikaiwparTa, Ta oToia aTroppEOUV aTré TNy ayopd Tou, To Trapdv
TTPOIOV KAAUTITETAI Kl ATTO TNV TTAPAKATW £yyonon.

1.

H didpkeia TN €yyunong yia Toug KatavaAwtég eival 24 prveg Kal apxider
amd TNV nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba Tpémel va  avaypdgeral
oty amodeign f ot GMo amodelkTIkG ayopds. To TTpoidv éxel OXedIaOTEN
Kal  TTPOOPIfeTal  ATTOKAEIOTIKG  yia  OIKIGKH)  XPAON atmé  KATavOoAWTEG.
ZUveTIWG, Oev  Trapéxetal eyylnon o€  TEPITTTWON  €TTAYYEAUOTIKAG 1}
eptopikAg  Xprong. H eyyinon auth 1oxVel pévo yia véa TrpoidvTa.

YTdpxer n duvatdtnTa ETMEKTAONG TNG €yyUNONG YA OPIOPEVA NAEKTPIKG
epyaleia (AC/DC), Trépav ToU TIAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKOU SIACTANATOG,
Héow eyypa@ng oTo JIKTUAKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegiuétnTa Tov
epyaAeiwy Pe SuvardTnTa £TTEKTACN TNG TIEPIGBOU £YYUNONG avaypageTal pnta
OTA KATAOTAHATA KaI/F) ETTAVW OTN CUOKEUAOTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON
Tou TIPOiGVTOG. To TEAIKGG XPAOTNG Ba TTPETTEl VA KATAXWPITE! Ta TIPOCPATWS
amoktBévTa epyaheia online, evidg 30 NUEPWV aTd TNV NUEPOUNVia ayopdg.
O 1eNIKOG XPAOTNG MTTOPED VA EYYPaQET yia TNV TTEKTAON £yyUNong oTn Xwpa
Katolkiag, £poécov auth TrepihauBavetal oto online éviutio eyypagrg, eav
UTTapxEl N duvatoTnTa €TTEKTAONG. ETITTAEOV, oI TEAKOI XprioTeg Ba Trpémrel va
JWOOoUV TNV OUYKATABEDT] TOUG WG TTPOG TNV ATTOBAKEUON TWV TTPOCWTTIKWY
OTOIXEiWV TOUg, Ta oTroia XpeladeTal va kataxwpenBolv diadikTuakd. Etiong,
Ba Tpémel va dnAwoouv 6T amodéxovTal Toug Opoug Kai Tig MpoUTrobéoeig.
H amédeign emBePaiwong TG eyypagng, n otoia amooTEAAETAl PECW
email, kal n TPWTOTUTIN amTOdEIEN ayopdg, n oToia  avaypdgel TV
nuepopnvia ayopdg, amoteAoUV OTTOBEIKTIKG TNG TTAPATETAPEVNG €yyUNONG.

H mapodoa eyyUnan KaAGTITel, kaB'oAn Tn Sidpkeia 000G TNG, OAQ Ta EAATTWHATA

TOU TTPOIOVTOG KATA TNV NUEPOUNVIa ayOPAg, Ta OTToia OPEIAOVTAI OTNV KATAOKEUT

i 010 UAIKG. H eyylnon meplopietal oTnv €TMIOKEUr Kai/fj TNV avTikatdotaon

kol Sev TepIAQpBAvel  kapia GAAN  UTTOXPEWOT), OUPTTEPIAAUBAVOREVWY,

EVOEIKTIKA, OUMTITWHATIKWY 1 TIAPETTOHEVWY {nuiwv. H eyyunon dev 10x0eEl

otV TEPITITWON KakAg xprong, Tapékkhiong amd TG odnyieg xpriong

AavBaopévng oUvdeon otnv Trapoxr peupatog, H eyydnon Sev 1oxvel yia:

— otrolaodnmoTe BAGRN Adyw eopaiuévng ) atrouciag ouvTipnong

— OTTOIOBATIOTE TIPOIGV, TO OTToio £XEI AAAOIWBET I} TpOTTOTTOINOET

— OTTOIOBNTTOTE TTPOIGY, OTO OTI0I0 £Xel aAAOIWOE], TPOTTOTTOINGE 1} aPaIPEBEi TO
YVIAOIO avayvwpIoTIKG (Ofpa KatateBév, aeipiakdg apiBuog)

— otroladATroTE {NUIG TTPOKANBEI AGyw Un TAPNONG TOU EYXEIPISIOU 0dNYILV

— amouaiag TG orfpavong éykpiong CE otnv mvakida mpodiaypaguwy

— OTTOIOBNTTIOTE TIPOIGV, OTO OTIOIO £XEl YViVEl TIPOOTIABEIQ ETTIOKEUNG ATTO [N

KATapTIoPEVO TTaYYEAPATIO A XWPIG TNV TTponyoUpevn £ykpion TG Techtronic

Industries.

oTrolodfTToTE TIPOidV, TO OToi0 €xel ouvdeBel Ot akatdAAnAn Trapoxn

PEUPATOG (AUTTEP, 10XV, CUXVOTNTA)

OTroi08ATTOTE  TTPOIdV  XPNOIUOTIOIEITal We  akaTGAANAO  peiypa kaugipou

(Bevaivn, TreTpéAaio, avaloyia peiypatog TeTpeAaiou/Beviivng)

— omoiadATIoTE {NUIG €XEl TTIPOKANBEI TG EGWTEPIKEG ETMIOPATEIG (XNHIKES,
QPUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) 1 EEVEG ouaieg

— @ualohoyikA @Bopd Kal pAgN avTaAAAKTIKWV

akatdAAnAn xprion, uTTEPPOPTWAT Tou EpyaAEiou

— XpPron pn evOESEIYUEVWY ECOPTNHATWY 1} AVTAAAAKTIKWY

— MapeAkdpeva Tou  Tapéxovral Pe To  epyaheio 1 ayopalovial  XwploTd,

OUNTTEPINOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, AETTIBWV, GAUCOTTPIOVWY, YPOHHWY KOTTAG K.ATT.

OT0IECBATIOTE TIEPIOBIKEG PUBHICEIS ) KABAPITPOG TUVTAPNONG TOU KAPUTTUPATED

— E€aptiuara (TPApaTa Kol TTapeAKOPEVa) TTOU ugioTavtal QUOIKh @Bopd,
oupTepIAapBavopévwy, eVOEIKTIKA, XePOUAI, IPAVTEG HeETAdooNg Kivnong,
OUPTIAEKTNG, AETTIOEG KOTITIKWY BAUVWY 1} XAOOKOTITIKWY, INGVTEG, VTIZEG yKadiou,
WAKTPES, KAAWSIO pelpaTog, dovTia, podEAEG aTTd Ta6XA, TTEIPOI KOTOAdOPOU,
QVEMIOTAPES YUONTHPA, CWARVEG QuUONTAPA Kal NAEKTPIKAG OKOUTIAG, OAKOUAEG
Kal IPAVTEG NAekTPIKAG okoUTag, papdol odAynong, aAucideg Trpioviod,
EUKAUTITOl OWANAVEG, EEAPTANATA OUVBEONG, OKPOPUOIN WEKAOUOU, TPOXOI,
PARdOI YeKAOTHOU, ECWTEPIKA KAPOUAIQ, EEWTEPIKA KapoUAID, YPapMEG KOTTAG,
utroudi, iATpa aépa, @iAtpa agpiou, AeTTidEG TEPAXIOUOU K.ATT.

To Trpoidv Ba TTPETTEl va atrooTaAel 1 va TTapadoBei yia €MOKEUR i ouvTrRpnon

ot efouoiodotnuévo onueio oépPig NG RYOBI Trou TrepidapPaveral oTov

akohouBo katdAoyo BIEUBUVOEWV yia KABE XWPA. L€ OPIOPEVEG XWPES, TO

TOtmKG onpeio TwAnong g RYOBI avaiauBdvel TRV atmooToAr) Tou TTPoidvTog

oTo kevipiké oépPig TNG RYOBI. Katd tnv amooToAf evog TIpoioviog o€

onueio oépPig TNg RYOBI, autd Ba TpéTel va €ival a0QaAWG CUCKEUAOHEVO,

XWPIG ETIKIVOUVO TTEPIEXOHEVD, OTIWG, TTETPEAQIO, va @épel Tn dlevbuvon

Tou aTmooToAéa Kal va ouvodeUeTal aTmd oUviopn Teplypagr g PBAGBRNG.

H emdi16pBwaon / avTikatdoTacn utré TNV Trapolod eyyunon TTAPEXETAI SWPEQV.
Ae ouvioT@ TTapdTacng TnNg TEPIGBOU EyyUNONG 1 €KKivnon véag Tepiddou
eyyonong. Ooca TpfApara f TPOIGVTA  TTPOEPXOVTal ATIG  AVTIKATACTAON,
TIEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNTIA HOG. Z€ OPITUEVEG XWPES, Ta EVOEXOUEVA EEODT
Trapadoong i Yetagpopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vouIpa SIKaWpaTd oag
OTIWG ATTOPPEOUY ATTO TNV ayopd TOU TTPOIGVTOG TIAPAUEVOUV QVETTNPEAOTA.

Heyyunonautriioxueiotnv Eupwraiki Evwon, Tnv EABeTia, v IoAavdia, TnNopBnyia,
ToAixtevaTay, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai o Hvwpévo BaciAeio. EKTog Twv Trapammévw
TIEPIOXWY, OUG TTOPOKAAOUKE VO ETTIKOIVWVAOETE pE EEOUCIOBOTNHEVO KATAOTNUA
TIwANoNG TG RYOBI, Trpokeipévou va SiammoTweei éva 1oy Uer katrola GAAn eyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa otroiodATIoTE aitnua 1 TTPOBANKA PE TO TIPOIOV PTTOPEITE va aTreuBuvBeiTe oTa
TOTTKG €ouaiodoTnuéva kévipa o€pPig (eTTIokePBEiTe TN SieUBuvon www. ryobitools.
eu) fj ameuBeiag otn SielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. AVa@épeTe TOV OEIPIOKO APIBUO Kal Tov TUTTO
TIPOIOVTOG TTOU avaypaQovVTal OTNV ETIKETA.



IIET] Ec pECLARATION OF CONFORMITY

Cordless snow shovel
Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

Authorised to compile the technical file:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Pelle a neige sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modeéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le produit
mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et
réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Schneefrase

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

[ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Akkukayttéinen lumilinko
Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen téyttdvan seuraavien eurooppalaisten
direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

IDTeY cE-sAMsVARSERKLARING

Tradles snefreser
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vierkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
e i de europ direktiver, forskrifter og harmoniserte standarder*
Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:5

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

AKKYMyNATOPHbIA CHEroyGopLuk

Mapka: RYOBI | UarotosuTens' | Homep Moaenw? | inanasoH sasopckix Homepos®
Co BCel OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOV3BOANTENb 3aSBIIAEM, YTO HIKEYNOMSAHYTOe
13aenue oTeeyaeT BCeM COOTBETCTBYIOLLM NOMOXEHNSIM CrIEAYIOLINX eBPONENCKUX
[AVMPEKTVB, EBPONEIICKIX PErNamMeHTOB, a Taloke rapMOHN3NPOBaHHbIX CTaHAAPTOB*
JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUHECKOH [AOKYMEHTaLmM:®

2]l DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

IEE) DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Pala quitanieves sin cable
Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

Reczna ods$niezarka owa

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

(ed- CE PROHLASENI O SHODE

A Akl

||| DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Spazzaneve a batteria
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Draadloze sneeuwruimer

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Pa para neve elétrica sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposicdes aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Batteridrevet sneslynge

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de felgende europzeiske direktiver, europzeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:5

L)' EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés snéslunga

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Visom tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan uppfyller alla relevanta
foreskrifter i fdljande europeiska direktiv, europeiska frordningar och harmoniserade standarder*
Godkand att sammanstélla den tekniska filen:®

é hrablo na i snéhu

Znacka: RYOBI | Vyrobee' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohladujeme vyhradné na viastni odpovédnost, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje
vdechna pfislusna i pskych smémnic, ych nafizeni a harmonizovanych norem*
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros hémaré

Mérka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:®

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek, szabdlyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozo rendelkezéseinek*

A miiszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott:>

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Freza de zapada cu acumulator

Marca: RYOBI | Producétor' | Numar serie? | Gama numar serie®

in calitate de producator, pe proprie respor ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat sa completeze fisa tehnica:®

IAYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Bezvadu sniega lapsta

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstosas noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu
prasibas*

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Belaidis sniego valytuvas

Prekés zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys atitinka
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*

|galiotas sudaryti techninj faila:®



|53 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmevaba lumelabidas

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jérgmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja iihtlustatud standardite kéigile asjaomastele satetele*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:Y 1zsavA 0 suKLADNOSTI

Bezi¢ni ¢istac snijega

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sliedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Akumulatorska snezna freza

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih stevilk®

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblag¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova snehova fréza

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

IEIE) c& - nEKnAPALINA 3A CHOTBETCTBME

AKyMynaTopeH CHEeropuH

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Mogena? | O6xBaT Ha cepuitHi Homepa®
Kato npoussoauTen aeknapupame Ha CBOSi NIMYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
nocoyeH Mo-Aory, OTroBaps Ha BCUYKM CbOTBETHW pasnopeatu Ha AMPeKTUBUTE W
pernameHTUTe Ha EBPONEIiCKMS CbIo3 M XapMOHU3MpaHUTe cTaHaapTy no-aony*

OTroBopeH HoTudnLMpaly oprau:®

m CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOrAM €C

AKYMYnSTOPHUI CHIrOOYMCHUK

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mMogeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

51K BUPOGHUK MU BIZINOBIAANEHO 3aSIBNSIEMO, LLO OMMCAHNI HUXKYE NPUCTPIiA BiaNoBiaae BCiM
YHHVM NONIOKEHHSIM AupekTis EC, EBpONEiChkI HOPM Ta rapMOHI30BaHVX CTaHaapTis®

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dharina:®

118 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz kar kiireme aleti

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak (izere, asagida belirtilen Griindin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK

EKXIOVIOTIKG pmrartapiag

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrig' | ApiBpog Hovtéhou? | EUpOg Oelplakiv apiBpuiv®
AnADVOUWE, PE TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KOl PE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag euduvn,
OTl TO TIAPAKATW QVAPEPOUEVO TIPOIOV TANPEI OAEG TIG OXETIKEG SIATASEIS TwV
akdhouBwv Eupwtraikwv Odnyiwv, Eupwraikwyv Kavoviopwy Kal eVapHOVICHEVWY
TpoTUTIWV.*

E£0UcioBoTnUEVO GTOHO Yia GUVTAEN TeXVIKOU apyeiou:®

Techtronic Industries Gmb
HMax-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

N

RY18ST25A

w

48675601000001 - 48675601999999

N

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015,
EN ISO 8437-1:2021, EN ISO 8437-2:2021, EN 1SO 8437-4:2021,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, July 10, 2023

@

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless snow shovel

Brand: RYOBI

Model number: RY18ST25A

Serial number range: 48675601000001 - 48675601999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN 62841-1:2015, BS EN ISO 8437-1:2021,
BS EN ISO 8437-2:2021, BS EN ISO 8437-4:2021, BS EN IEC 55014-1:2021,
BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, July 10, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK






EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omi: 1 i, ja sitd kaytetddn li: i ittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHum Ryobi Limited, ucnonb3ayembiM no nuueH3mnu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este 0o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka mMapka Ha Ryobi Limited v ce uanonasa nog nuueHs.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCS 3a NiLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumropiké onpa e Ryobi Limited kai xpnoiuotroieiral pera amé xopriynon aoeiag.
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